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  :تمهيد
إذا كانѧѧت القاعѧѧدة العامѧѧة أن القاضѧѧي الѧѧوطني ابتѧѧداء لا یمكنѧѧھ أن یطبѧѧق سѧѧوي     

 إلا أنھ استثناء من ذلك فѧإن المѧشرع قѧد    قانونھ الوطني، سواء العقابي أو غیر العقابي،      

یضع بعѧض القواعѧد والأصѧول والأحكѧام للقاضѧي الѧوطني، لتمكنѧھ مѧن تطبیѧق القѧوانین             

وفѧي ھѧذه الحالѧة فѧإن القاضѧي الѧوطني سѧیكون ملزمѧاً بإتبѧاع الخطѧة              . الجنائیة الأجنبیѧة  

 القانون الدولي كما ھو الحال في قواعد الإسناد والإحالة في. التشریعیة الوطنیة في ذلك

الخاص، عند تطبیق القواعد القانونیة غیر العقابیة، حیث قد یتوقѧف الفѧصل فѧي النѧزاع       

. المعѧѧروض علѧѧى القاضѧѧي الجنѧѧائي الѧѧوطني علѧѧى ضѧѧرورة الرجѧѧوع للقѧѧانون الأجنبѧѧي        

والقاضي الوطني ملزم في ذلك باسѧتخدام كافѧة الوسѧائل للعلѧم بأحكѧام القѧانون الأجنبѧي،          

  .سیرهوطرق إثباتھ وتف

  :مشكلة البحث
إن العقبة الحقیقیة التي تعترض تطبیق القانون الجنائي الأجنبي لیست الصعوبة 

التي قد یلاقیھا القاضي الوطني في الإلمѧام بأحكامѧھ، فالوضѧع لا یختلѧف عمѧا ھѧو مقѧرر            

في المواد غیر الجنائیة حیث یطبѧق القاضѧي قѧوانین أجنبیѧة متنوعѧة، ولكѧن العقبѧة ھѧي            

ساسي بین القوانین الجنائیة من حیѧث أنѧواع العقوبѧات التѧي تقررھѧا وأنѧواع         اختلاف الأ 

السجون والمؤسسات العقابیѧة التѧي تعتѧرف بھѧا، الأمѧر الѧذي قѧد یجعѧل بعѧض العقوبѧات            

التي یقرھѧا القѧانون الأجنبѧي غیѧر صѧالحة للتطبیѧق بѧالنظر إلѧى عѧدم وجѧود المؤسѧسات               

فالدولѧة تѧستھدف بالعقѧاب حمایѧة المجتمѧع      وبالإضافة إلى ذلѧك     . العقابیة المخصصة لھا  

مѧѧن وجھѧѧة نظرھѧѧا، فѧѧإن عاقبѧѧت علѧѧى جریمѧѧة ارتكبѧѧت فѧѧي إقلیمھѧѧا فھѧѧدفھا إقѧѧرار النظѧѧام   

والأمѧن فیѧھ، وإن عاقبѧت علѧى جریمѧة ارتكبѧت فѧي الخѧارج فھѧدفھا حمایѧة مѧصالح لھѧѧا،            

       ѧن وجھѧر عѧة ویفسر ذلك الحرص على تطبیق القانون الإقلیمي باعتباره وحده الذي یعب
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وعلى ھذا النحو، یتضح فساد القول بأن القѧانون الطبیعѧي لجریمѧة ارتكبѧت          . نظر الدولة 

فѧي الخѧѧارج ھѧѧو القѧانون الѧѧساري فѧѧي الإقلѧیم الѧѧذي ارتكبѧѧت فیѧھ، فѧѧإذا ثبѧѧت أن الدولѧѧة لا      

تعاقب على ھذه الجریمة لأنھا أھدرت ھذا القانون ولكن لأنھا أھѧدرت بعѧض مѧصالحھا،            

  .انون الطبیعي لھا ھو قانون القاضيفلا محل للشك في أن الق

ونأمل أن ینتصر الاتجاه الذي یغلب تطبیق القوانین الجنائیة الأجنبیة، أسوة بما     

ھو متبع في القانون الѧدولي الخѧاص، نظѧراً لأن تطبیѧق القѧوانین الجنائیѧة الأجنبیѧة یعѧد                 

ا یجعل أمر أسھل وأیسر من تطبیق القوانین المدنیة، لقلة عددھا، وسھولة حصرھا، مم  

معرفتھѧѧا والتوصѧѧل إلیھѧѧا أمѧѧراً سѧѧھلاً ومیѧѧسوراً، ولا تنѧѧتج مѧѧشاكل كثیѧѧرة علѧѧى تطبیقھѧѧا،  

بخلاف القوانین الأخرى غیر الجنائیة التي دائما ما تكون متعѧددة ومتداخلѧة مѧع بعѧضھا        

البعض، بل أن القاضي الوطني قد یقع في حرج شدید عند تطبیقھا أكثر من الحرج الذي 

 تطبیقѧھ للقѧوانین الجنائیѧة، فتحدیѧدھا علѧى وجѧھ الدقѧة یجعѧل مѧن الѧصعوبة               یقابلھ، عنѧد  

  .بمكان إثارة المشاكل المتشعبة عن ذلك التطبیق

  :خطة البحث
  .مركز القانون الأجنبي أمام القضاء الجنائي: الفصل الأول

الجѧѧدل الفقھѧѧي حѧѧول تطبیѧѧق القاضѧѧي الجنѧѧائي لقѧѧانون العقوبѧѧات   : المبحѧѧث الأول

  . الأجنبي

  .  الأساس القانوني لتطبیق القاضي الجنائي للقانون الأجنبي: لمبحث الثانيا

  .صور تطبیق القاضي الجنائي للقانون الأجنبي: المبحث الثالث

  .دور القاضي الجنائي في تحدید مضمون القانون الأجنبي: المبحث الرابع
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  .تطبيق القاضي الجنائي للقانون الجنائي الأجنبي:الفصل الثاني

  .الأخذ في الاعتبار القانون الجنائي الأجنبي: بحث الأولالم

  .الأخذ في الاعتبار الأحكام الجنائیة الأجنبیة: المبحث الثاني

  .طبیعة المحررات الرسمیة الأجنبیة:المبحث الثالث

  .الأحكام الجنائیة الأجنبیة في القانون الأمریكي: المبحث الرابع
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  الفصل الأول
  بي أمام القضاء الجنائيمركز القانون الأجن

  
سوف نعرض في ھذا الفصل لبیان مركز القانون الأجنبي أمام القضاء الجنѧائي،       

وسѧѧنعرض فѧѧي المبحѧѧѧث الأول للجѧѧدل الفقھѧѧѧي حѧѧول تطبیѧѧق القاضѧѧѧي الجنѧѧائي لقѧѧѧانون       

العقوبات الأجنبي، ثم نبین في المبحث الثاني الأساس القانوني لتطبیق القاضي الجنائي  

بѧѧي، ثѧѧم نبѧѧین فѧѧي المبحѧѧث الثالѧѧث صѧѧور تطبیѧѧق القاضѧѧي الجنѧѧائي للقѧѧانون  للقѧѧانون الأجن

  .الأجنبي، وأخیرا نبین دور القاضي الجنائي في تحدید مضمون القانون الأجنبي

  

  المبحث الأول
  الجدل الفقهي حول تطبيق القاضي الجنائي للقانون الأجنبي

  
 أجنبѧي، إلѧى   یؤمن بعض الفقѧھ بحѧق القاضѧي الѧوطني فѧي تطبیѧق قѧانون جنѧائي             

جانب الاعتراف بحقھ في تطبیق قانونھ الوطني تجنبا لجمود القانون وعجزه عن حمایة 

مѧѧصالح الدولѧѧة التѧѧي یلحقھѧѧا أضѧѧرار جѧѧسیمة خѧѧارج اقلیمھѧѧا فѧѧضلا عѧѧن القیѧѧام بمطѧѧاردة   

الجاني أو محاكمتھ إذا لم یطبق قѧانون محѧل ارتكѧاب الفعѧل الإجرامѧي، خاصѧة مѧع عجѧز               

  .)١(حدید الاختصاص الجنائي الدولي عن ملاحقة الجناةالمبادئ العامة في ت

                                                             

، ص ١٩٨٣محمود محمود مѧصطفي، شѧرح قѧانون العقوبѧات، القѧسم العѧام، الطبعѧة العاشѧرة،            / د) ١(
١٣٨ .  
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فالھروب من توقیع الجزاء المناسب طبقا للقانون الوطني لمحل ارتكاب الواقعѧة       

یفرض ضرورة التعاون الدولي لمواجھة سھولة ارتكاب الجرائم ذات العنѧصر الأجنبѧي،           

اة، إذا ما لجأوا لدولѧة  بل إن الدولة قد تجد نفسھا عاجزة عن اتخاذ أي إجراء حیال الجن  

مѧѧوطنھم الأصѧѧلي والѧѧذي یتعѧѧارض مѧѧع مبѧѧدأ عѧѧدم جѧѧواز تѧѧسلیم الرعایѧѧا الѧѧوطنیین لدولѧѧة  

  .أجنبیة

إلا أن الاتفاقیة الاسكندنافیة الخاصة بتسلیم المجرمین، أجازت تѧسلیم الѧوطنیین           

لدولة أخرى من تلѧك الѧدول الموقعѧة علѧى الاتفاقیѧة، ولكѧن تѧشترط ھѧذه الѧدول ألا یكѧون             

الفعل المطلوب بسببھ التسلیم، قد وقع كاملا علѧى إقلѧیم الدولѧة المطلѧوب منھѧا التѧسلیم،            

كذلك فإن الدولة المطلѧوب منھѧا التѧسلیم یمكѧن أن ترفѧضھ، إذا كانѧت الجریمѧة المطلѧوب           

  بسببھا التسلیم مѧن الجѧرائم الخطѧرة، والتѧي تمѧس بالدرجѧة الأولѧي مѧصالح تلѧك الدولѧة               

  .)١ ()ئي النرویجي من القانون الجنا٢م (

لѧѧذلك یمكѧѧن تطبیѧѧق مبѧѧدأ الإقلیمیѧѧة بѧѧشكل غیѧѧر مباشѧѧر عبѧѧر إخѧѧضاع الجریمѧѧة          

لقانونھا الطبیعي الذي یعد أقدر القوانین لدفع الخطر الناشئ عنھا، وذلك بتطبیق قانون      

محل ارتكاب الفعѧل الآثѧم بمعرفѧة أي دولѧة تقѧبض علѧى الجѧاني تحقیقѧا لفكѧرة المѧصلحة               

  ѧة عبѧѧة الدولیѧداد    العامѧѧك بالامتѧѧسمیة ذلѧن تѧѧاب، ویمكѧن العقѧѧرمین مѧѧلات المجѧب افѧѧر تجن

  . )٢(الاقلیمي الخاص بالقانون الأجنبي

                                                             

 الحارونى، نطاق تطبیق القاضي الجنائي للقانون الجنائي، رسالة دكتѧوراه، حقѧوق      حازم مختار / د) ١(
  . ٣٢١، ص ١٩٨٧القاھرة، 

(2) LAINE, A. : Considerations sur l'execution forcee des jugements 
etrangers en France, in R.C.L. J. 1902, PP. 626 et. ss. 
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إلا أن غیѧѧاب الإلѧѧزام والإجبѧѧار یجعѧѧل خѧѧضوع القاضѧѧي الѧѧوطني للقѧѧانون الأجنبѧѧي  

للفѧѧصل فѧѧي الخѧѧصومة بمثابѧѧة استѧѧشارة لѧѧھ فقѧѧط دون الركѧѧون لفكѧѧرة المѧѧصلحة العامѧѧة      

وعلѧي جانѧب آخѧر ذھѧب اتجѧاه فقھѧي إلѧى أن          .  القѧانون الأجنبѧي    الدولیة كأساس لتطبیѧق   

أساس تطبیق القاضي الوطني للقانون الأجنبѧي ھѧو الأثѧر المترتѧب علѧى التѧزام القاضѧي         

الѧѧوطني بѧѧالقوانین الوطنیѧѧة مѧѧن خѧѧلال الѧѧولاء للѧѧسیادة الأجنبیѧѧة التѧѧي تحكѧѧم الخѧѧصومة       

لحѧѧاكم للعلاقѧѧة القانونیѧѧة علѧѧي  وتحقѧѧق المѧѧصلحة العلیѧѧا للدولѧѧة لقѧѧدرة القѧѧانون الأجنبѧѧي ا 

  .)١(الفصل فیھا مقارنة بالقانون الوطني

ونخلѧѧص ممѧѧا سѧѧبق إلѧѧي أنѧѧھ احترامѧѧا للѧѧسیادة الإقلیمیѧѧة ووفقѧѧا لقواعѧѧد الإسѧѧناد     

والإحالѧѧة وامتثѧѧالا لأوامѧѧر المѧѧشرع الѧѧوطني بѧѧدافع مѧѧن الاحتѧѧرام المتبѧѧادل بѧѧین الѧѧدول           

سѧیر العدالѧة وتحقیѧق المنفعѧة الأفѧضل       حѧسن   –والشعور العام باحترام العدالѧة العالمیѧة        

 یطبѧѧق القاضѧѧي الѧوطني القѧѧانون الأجنبѧѧي بنѧاء علѧѧى النѧѧصوص   -لحكѧم العلاقѧѧة القانونیѧة  

فتوحیѧد الاختѧصاص فѧي العقѧاب علѧي كѧل       . )٢(الصریحة أو الѧضمنیة فѧي قانونѧھ الخѧاص        

یѧة  اعتداء یقع علي المصالح المشتركة لمختلف الدول تفرضھ عدم كفایة القوانین الوطن   

  .في مواجھة الجریمة ذات العنصر الأجنبي

كما أن تطبیق قانون محل ارتكاب الفعل الإجرامي یعد ضمانة أساسیة وجوھریة         

للحریة الفردیة للمذنب، حیث یحقق ذلك التطبیق مبدأین أساسیین فѧي القѧانون الجنѧائي            

لواقعѧة إذا حѧدد    استحالة العلم بالقانون الحѧاكم ل   –وھما مبدأ شرعیة الجرائم والعقوبات      
                                                             

(1) PILLET ET NIBOYET,  Manuel de droit international privé, Paris‚ 
1924, P. 362 . 

(2) PILLET ET NIBOYET,  Manuel de droit international privé, Paris‚ 
1924, P. 362 . 
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 ومبدأ عدم رجعیة القوانین الجنائیѧة، كمѧا    -الاختصاص القضائي الاختصاص التشریعي     

أن تطبیق قانون محل ارتكاب الفعل الإجرامي سیتجنب حѧالات تѧسلیم المجѧرمین، والتѧي          

قد تكون مستحیلة في حالة ما إذا كان المѧذنب وطنیѧاً وضѧبط فѧي بلѧده لتعѧارض التѧسلیم              

، وفي ھѧذه الحالѧة سѧیتم محاكمتѧھ     "م جواز تسلیم الوطنیین لدولة أجنبیة  عد"مع قاعدة   

لѧذا یجѧب أن یكѧون    . في وطنھ طبقاً لقانون محل ارتكاب الفعل دون إخلال بحقوق المѧتھم  

القانون الواجب التطبیق معروفاً جیداً قبل اقتѧراف الجریمѧة، وكѧذا العقوبѧة التѧي سѧتوقع          

  .)١(على الجاني حال ارتكاب فعلھ الآثم

فمѧѧصلحة المجتمѧѧع تقتѧѧضي أن یطبѧѧق علѧѧى الجѧѧاني قѧѧانون محѧѧل ارتكѧѧاب الفعѧѧل       

الإجرامѧѧي لѧѧضمان إتمѧѧام المحاكمѧѧة الجنائیѧѧة دون وجѧѧود أي ثغѧѧرات، وأن تѧѧتم محاكمѧѧة       

الجاني مرة واحدة؛ فعدم تطبیق القاضي الوطني للقانون الأجنبي یھدر ضمانتین الأولي       

اب الفعل الاجرامي في توقیѧع العقѧاب المناسѧب    تتمثل في إھدار مصلحة الدولة محل ارتك  

والثانیѧѧة تتعلѧѧق بإھѧѧدار مبѧѧدأ عѧѧدم جѧѧواز   . إذا نѧѧص القѧѧانون الأجنبѧѧي علѧѧي عقوبѧѧة أخѧѧف  

محاكمة الشخص الواحد أكثر من مѧرة عѧن نفѧس الفعѧل إذا عѧاد إلѧي دولѧة محѧل ارتكѧاب           

  . )٢(الفعل الاجرامي قبل توقیع العقوبة

                                                             

(1) FURTADO DOS SANTOS, A. : L'application de la loi penale etrangere 
par le juge national, Rapp. Presente au VIIIe C.I.D.P., in R.I.D.P, 1960, 
No. 3 et 4, p. 568 et. ss.SCHWANDER, V. : L'application de la loi penale 
etranger par le juge national, Rapp. Suisse presente au VIIIe C.I.D.P., 
Lisbonne, 1961, in R.I.D.P., 1960, pp. 576 et. ss. Et. Actes du VIIIe 
C.I.D.P. de L'A.I.D.P., Paris, 1965, pp. 553 et. ss. 

(2) JESCHEK, H.H. , Avant props aux travaux de la 4ѐme section du 
VIIIѐME congrѐs de L.A.I.D.P. , in R.I.D.P. 1960 , P. 393 . 
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 الأجنبѧѧي لѧѧن تѧѧضع فѧѧي اعتبارھѧѧا قѧѧانون محѧѧل   وننѧѧوه ھنѧѧا إلѧѧي أن دولѧѧة القѧѧانون 

ارتكѧѧاب الفعѧѧل الاجرامѧѧي إلا للتأكѧѧد مѧѧن تѧѧوافر شѧѧروط المحاكمѧѧة لاسѧѧیما شѧѧرط ازدواج        

بل إن عدم تطبق قانون محل ارتكاب الجریمة، قد یكون مѧدعاة لارتكѧاب الكثیѧر        . التجریم

مقѧѧدماً أن مѧѧن الجنѧѧاة لجѧѧرائمھم بالخѧѧارج والفѧѧرار لѧѧوطنھم، خاصѧѧة إذا كѧѧانوا یعلمѧѧون        

  .قانونھم لا یجرمھا

فتطبیѧѧق القѧѧانون الجنѧѧائي الأجنبѧѧي تفرضѧѧھ ضѧѧرورات العدالѧѧة الجنائیѧѧة واحتѧѧرام   

الحریات الفردیة بتحقیق المساواة بین المساھمین في الجریمة وتطبیق القانون الخاص  

بطبیعѧѧة الجریمѧѧة ومكѧѧان وقوعھѧѧا لغیѧѧاب معѧѧاییر الاختѧѧصاص بتحدیѧѧد القѧѧانون الواجѧѧب      

علѧѧي الواقعѧѧة، وأخیѧѧرا اقѧѧرار الدولѧѧة للحكѧѧم الجنѧѧائي الأجنبѧѧي لا یكѧѧون إلا وفقѧѧا   التطبیѧѧق 

للإجراءات والقواعد التي تضعھا ھي بنفسھا، فضلا عن أن فكرة السیادة لم تعد تتنѧافي          

  .)١(مع التعاون بین الدول

وینكر اتجاه فقھي سلطة القاضѧي الجنѧائي فѧي تطبیѧق قѧانون العقوبѧات الأجنبѧي                

كرة إقلیمیة القوانین الجنائیة، والتمسك بمبدأ استقلال الدولة وسیادتھا، حیث      استناداً لف 

أن ھذا التطبیق یمس النظام العام للدولة، باعتبار أن قواعد القانون الجنائي كلھا تتعلق     

بالنظام العام؛ كمѧا یѧستبعد تطبیѧق القѧانون الجنѧائي الأجنبѧي أمѧام القѧضاء الѧوطني علѧى                
                                                             

(1) BEHNAAM, R. : L'application par le juge national d'une loi penal 
etrangere, in R.I.D.P., 1962, PP. 324 et. ss.ROPERS, J. L. : Le droit 
penal international a travers la jurisprudence de la chambre criminelle, 
Melanges patin, 1966, pp. 723 et. ss. 

  ؛ ٢٣٣أحمѧѧد فتحѧѧي سѧѧرور، الوسѧѧیط فѧѧي قѧѧانون العقوبѧѧات، القѧѧسم العѧѧام، الجѧѧزء الاول، ص      / دراجѧѧع 
، ١٧ثѧѧر الأحكѧѧام الجنائیѧѧة الأجنبیѧѧة فѧѧي مѧѧصر، مجلѧѧة القѧѧانون والاقتѧѧصاد، س   محمѧѧد زھیѧѧر جرانѧѧھ، أ/ د

 . وما بعدھا٣١٥، ص ١٩٣٧
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رض سѧیادتھا علѧى إقلیمھѧا، ولا یقبѧل للأجنبѧي الاحتجѧاج بجھلѧھ        أساس حق الدولة في ف 

بقѧѧانون الدولѧѧة التѧѧي ارتكѧѧب علیھѧѧا جریمتѧѧھ، فѧѧلا یѧѧسمح للقاضѧѧي الѧѧوطني أن یطبѧѧق أي    

قانون جنائي أجنبي داخѧل نطѧاق حѧدود إقلیمѧھ، وإلا عѧد ذلѧك اعتѧداء صѧارخاً علѧى مبѧدأ              

  . )١(سیادة الدولة

یھѧѧا أن تمѧѧد سѧѧلطانھا علѧѧى الأشѧѧخاص    ویترتѧѧب علѧѧي ذلѧѧك أن الدولѧѧة یمتنѧѧع عل   

المقیمѧѧین خارجھѧѧا، كمѧѧا لا یجѧѧوز للدولѧѧة أن تتعقѧѧب الجنѧѧاة الѧѧذین ارتكبѧѧوا جѧѧرائم علѧѧى       

إقلیمھا إذا لجѧأوا إلѧى إقلѧیم دولѧة أخѧرى، ولا تѧسمح بѧأن تقѧوم دولѧة أخѧرى بѧأي إجѧراء                

ھѧѧا  تقѧѧوم الدولѧѧة مѧѧن جانب -داخѧѧل نطѧѧاق حѧѧدودھا اسѧѧتنادا إلѧѧي نظریѧѧة العقѧѧد الاجتمѧѧاعي    

بواجѧѧب المحافظѧѧة علѧѧى أمѧѧنھم ومѧѧصالحھم العامѧѧة، علѧѧى أن یلتѧѧزم الأفѧѧراد مѧѧن جѧѧانبھم      

 التѧي لѧم تعѧط    - بالخضوع لأوامر الدولة واحترام مѧا تѧصدره مѧن قѧوانین لتنظѧیم حیѧاتھم      

تبریر لتوقیع العقاب على الأجانب المقیمین على إقلیم الدولة، حیث أنھ لѧم یكونѧوا طرفѧا      

فѧضلا عѧن الاسѧتناد إلѧي     . الدولة ورعایاھا المقیمѧین علѧى أرضѧھا     في العقد الذي تم بین      

 لكѧѧل دولѧѧة سѧѧیادة مѧѧستقلة علѧѧى إقلیمھѧѧا وتباشѧѧر سѧѧلطاتھا علѧѧى جمیѧѧع     -فكѧѧرة الѧѧسیادة 

المقیمین على أرضھا، بصرف النظر عن جنسیاتھم أو صفاتھم، فلا یجوز لأي دولѧة أن          

ولا تكون كافیة لردع الجرائم  التي تتغیر وفق سیاسة كل دولة، -تتدخل في اختصاصاتھا

  .التي ترتكب خارج الإقلیم وتمس المصلحة العامة للدولة

                                                             

(1) CYBICHOWSKI, S. : La competence des tribunaux a raison 
d'infractions soumises hors du territoire, cours La-Haye, 1926, T, II, PP. 
265 et. ss. GARRAUE, R. : Traite theorique et pratique du droit penal 
francais, T.I, 3e ed, Librairie du recueil sirey, Paris, 1913, P.345. 
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فاختѧѧصاص قاضѧѧي محѧѧل ارتكѧѧاب الفعѧѧل سѧѧیوفر لѧѧھ المعایѧѧشة الحقیقیѧѧة لظѧѧروف    

 حیѧث الѧسھولة الكاملѧة فѧي     -ارتكاب الجریمة مما یجعل الحكم مبنیѧا علѧي أسѧس سѧلیمة       

ینات وسѧرعة إنجѧاز التحقیقѧات والبѧت فیھѧا،       جمیع الأدلة وسؤال الشھود، وإجراء المعا     

 ویѧضاف إلѧي ذلѧك أن اختѧصاص     -بالإضافة إلى الاقتصاد في نفقات إجراءات المحاكمѧة        

قاضي محل ارتكاب الفعل یھدئ مشاعر السخط وعدم الرضا لدي المجتمع لردع الجѧاني   

  .)١(مباشرة بأقرب مكان وقعت علیھ الجریمة

ضھا الجریمة بتوقیѧع الجѧزاء علѧى الجѧاني طبقѧاً       فقیام الدولة التي وقعت على أر     

لقانونھا الداخلي یحقѧق مѧصلحتین الأولѧي خاصѧة بالدولѧة التѧي خѧرق قانونھѧا، والثانیѧة           

فقیѧام  "خاصة بتحقیق مصلحة البریة وھدفھا على المستوي الѧدولي وھѧو ردع الإجѧرام        

ن خطر ھذا الجѧاني  كل دولة بتنفیذ قوانینھا وضبط المخالفین لھا یحمي الدول الأخرى م   

  .عندما ینتقل إلیھم

وفي ھذا السیاق نُشیر إلي أن تطبیق القانون الجنائي الأجنبي یصطدم بصعوبات 

فѧѧضلا عѧѧن تعѧѧذر . عدیѧدة، فقѧѧد یتѧѧضمن ھѧѧذا القѧانون عقوبѧѧة لا یجرمھѧѧا القѧѧانون الѧوطني   

قѧѧانون الإلمѧѧام بѧѧالقوانین الجنائیѧѧة الأجنبیѧѧة، حیѧѧث قѧѧد لا یتѧѧاح للقاضѧѧي الѧѧوطني معرفѧѧة ال 

كذلك لا تتحقق وحدة الخصوم في . الأجنبي أو تحدید مضمونھ أو تفسیره أو كیفیة إثباتھ

الحكѧم الجنѧѧائي الأجنبѧѧي والѧѧدعوى الجنائیѧѧة المرفوعѧة أمѧѧام المحѧѧاكم الوطنیѧѧة، لاخѧѧتلاف    

كمѧا أن الحكѧم الجنѧائي الأجنبѧي قѧد یتѧأثر فѧي ظѧروف         . الادعاء العام من دولة إلى أخѧري   

                                                             

(1) ZLATARIC, B. : L'application de la loi pénal étrangère par le juge 
national in actes du VIIIe C.I.D.P. Paris 1965, pp. 172 et. ss. 
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عتبارات السیاسیة، وربما تقتضي ھذه الظروف مؤاخذة المѧتھم بالѧشدة        معینة ببعض الا  

  .)١(إذا ما حوكم أمام المحاكم الوطنیة

وخلاصة ما سبق یمكѧن القѧول أن الاتجѧاه المنكѧر لتطبیѧق القѧانون الأجنبѧي أمѧام              

القاضي الجنائي یؤسس فكرتھ علي أساس عدم الثقة فѧي التѧشریعات الجنائیѧة الأجنبیѧة         

جنبي، ویمكن تفنید ذلك بأن تѧشریعات الدولѧة التѧي ارتكبѧت علیھѧا الجریمѧة           والقضاء الأ 

كمѧا أن  . تكون متماثلة في معظم الحالات، أو على الأقل شѧبیھة بتѧشریعات بلѧد المحاكمѧة     

الثابѧѧت أن القاضѧѧي المѧѧدني یقبѧѧل تطبیѧѧق قѧѧانون محѧѧل الفعѧѧل الغیѧѧر مѧѧشروع فѧѧي حѧѧالات       

  .م النظام العام الدوليالتعویضات للمجني علیھم، مع تحفظ احترا

والقول بخیار القاضي الجنائي الوطني قبل تطبیق القانون الأجنبѧي یتوقѧف علѧي     

 فیمتنع تطبیق الأولى دون الثانیة، یمكن -بدنیة أو مالیة   –نوع العقوبة وإمكان تطبیقھا     

الرد علیھ بأن الاشكالیة تتعلѧق بالقѧانون الواجѧب التطبیѧق بѧصرف النظѧر عѧن مѧضمونھ            

تطبیق القانون الجنائي الأجنبي الأصلح للمتھم لتحقیق المساواة بین الѧشركاء فѧي     حیث  

  . )٢(الجریمة

ویمكѧѧن التغلѧѧب علѧѧى مѧѧشكلة اخѧѧتلاف العقوبѧѧات بѧѧین قѧѧوانین الѧѧدول بعمѧѧل قائمѧѧة     

بالعقوبات المقارنة بین القوانین، أو تشبیھ الجزاء في القانون الأجنبي بجزاء مماثل في 

م بھ القاضي لإزالة صѧعوبات تفѧسیر القѧوانین الجنائیѧة الأجنبیѧة أو         القانون الوطني یحك  

                                                             

نور محمد، الآثѧار الدولیѧة للأحكѧام الأجنبیѧة، مجلѧة إدارة قѧضایا الحكومѧة، العѧدد الثالѧث،           كمال أ / د) ١(
  .  وما بعدھا٦٩٧، ص ١٩٦٨السنة الثانیة عشرة، یولیو وسبتمبر 

(2) SCHWANDER, V. : Actes du VIIIe C.I.D.P. de L'A.I.D.P., Paris, 1965, 
pp. 553 et. ss. 
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وجود عقوبة منصوص علیھا في القانون الأجنبي وغیر منصوص علیھا في قانونھ، أو    

قد یقوم بتطبیق ھذا القانون تطبیقاً خاطئاً یترتب علیھ الإضرار بالنظѧام العѧام لبلѧد محѧل             

  .)١(ارتكاب الجریمة

 ѧѧدة قیѧѧاك عѧѧا أن ھنѧة  كمѧѧوانین الجنائیѧѧھ للقѧѧاء تطبیقѧѧوطني أثنѧѧي الѧѧزم القاضѧѧود تل

. الأجنبیة بعدم مخالفة النظام العام الداخلي أو المساس بالجرائم الѧسیاسیة أو العѧسكریة       

علاوة على ذلك، فإن القاضي الوطني یقوم بتطبیق القوانین الجنائیة الأجنبیة وتفسیرھا 

  . محكمة العلیابرمتھا ویخضع ذلك لرقابة محكمة النقض وال

  

  

                                                             

(1) LOUSSOUARN, Y. : Le contrôle par la cour de  cassation de 
l'application des lois etrangeres, Travaux du comite francais de droit  
international prive (1962-1964), Paris 1965, pp. 136 et. ss. 
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  المبحث الثاني

  الأساس القانوني لتطبيق القاضي الجنائي للقانون الأجنبي

  

یمكن للقاضي الوطني تطبیق القانون الأجنبي عѧن طریѧق التعѧاون الѧدولي الѧذي         

تظھر صوره في عقد الاتفاقیات الثنائیة أو متعѧددة الأطѧراف بغیѧة التوصѧل إلѧي شѧرعیة         

  . تحمیل النصوص أكثر مما تحتملتطبیق ھذه القوانین دون

یتمثل الأساس القانوني في تطبیق القاضي الجنائي للقانون الأجنبي سواء علѧى          

المستوي العالمي عن طریق المعاھدات والمؤتمرات الدولیة، أو على المستوي المحلѧي          

عن طریق عقد الاتفاقیات الثنائیة فیما بین الدول، أملا في تضییق فرص ھѧرب أو نجѧاة         

فالاتفاقیات الدولیѧة دعامѧة ضѧروریة    . لجناة من الخضوع للمحاكمة، وإنزال العقاب بھم   ا

  .)١(وحتمیة لاحترام حقوق الانسان والالتزام بقواعد القانون الجنائي الدولي

فالتѧسلیم وفقѧѧا للاتفاقیѧة الأوربیѧѧة الخاصѧة بتѧѧسلیم المجѧرمین یقѧѧصد بѧھ الѧѧسماح      

ت علیھا الجریمة، لیطبق علیھ قѧانون محѧل الفعѧل    بتسلیم فاعل الجریمة للدولة التي وقع     

الإجرامي، طبقاً لمبدأ الإقلیمیة، مع الاحترام المتبادل للقوانین الداخلیѧة للѧدول الأعѧضاء       

  .في المجلس الأوربي

                                                             

(1) KOERING-JOULIN, R. : Structutes et methodes de la cooperation 
repressive internationale et  regionale, (a l'exclusion de l'extradition), 
Actes du colloque preparatoire au XIIIe congres international tenu 
strasbourg (France), 5-7 sep. 1983, R.I.D.P.,1984, No. 1 et 2, pp. 147 et. 
ss. 
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وقد حددت الاتفاقیة النصوص المتعلقة بحریة الدول المطلѧوب منھѧا التѧسلیم فѧي      

قѧرة الأولѧي فѧي المѧادة الѧسابعة والتѧي تѧنص        رفض ھذا الطلب، حیث تبѧرز العلѧة مѧن الف           

 طبقѧѧاً –أن الدولѧة المطلѧوب منھѧا التѧѧسلیم، تѧستطیع رفѧضھ إذا ارتكبѧت الجریمѧة        "علѧى  

في تغلیب الاختѧصاص  "  على كل أو جزء من إقلیمھا، أو في مكان مماثل لھ  –لتشریعھا  

كѧت الاتفاقیѧة للدولѧة    الوطني للدولة المطلوب منھا التسلیم، طبقاً لمبدأ الإقلیمیة، وقѧد تر     

 طبقاً لتѧشریعھا الѧوطني   –المطلوب منھا التسلیم، أن تعتنى بتحدید ما إذا كانت الجریمة   

 واقعѧѧة علѧѧى إقلیمھѧѧا مѧѧن عدمѧѧھ، مѧѧع رفѧѧض التѧѧسلیم إذا مѧѧا كانѧѧت الجریمѧѧة المطلѧѧوب      –

  . )١(بسببھا التسلیم قد وقعت على كل أو جزء من إقلیمھا أو ما یماثلھ

إذا كانѧت الجریمѧة   "  من نفس الاتفاقیѧة والتѧي تѧنص علѧى         ٧/٢ بینما نجد المادة  

التي كانت سبباً لطلب التسلیم، قد وقعت خارج إقلیم الدولة الطالبة، فإن التسلیم لا یكون 

مرفوضѧѧاً إلا إذا كѧѧان تѧѧشریع الدولѧѧة المطلѧѧوب منھѧѧا التѧѧسلیم، لا یѧѧسمح بالمحاكمѧѧة عѧѧن     

أو لا یѧسمح بالتѧسلیم مѧن أجѧل الجریمѧة      جریمة من نفس النوع المرتكب خارج إقلیمھѧا،    

تنكر الأخذ بمطلق مبدأ الإقلیمیة فѧي العلاقѧات الدولیѧة، وتؤكѧد        ." المطلوب عنھا التسلیم  

على أن الدولة المطلوب منھا التسلیم، لا تھتم بمعرفة ما إذا كانت الدولة الطالبة سѧوف        

 المبѧادئ الأخѧѧرى،  تمѧارس اختѧصاصھا بنѧѧاء علѧى مبѧدأ الإقلیمیѧѧة، أو تحѧت أي مبѧدأ مѧѧن      

                                                             

(1) Article 7 – Place of commission 1 The requested Party may refuse to 
extradite a person claimed for an offence which is regarded by its law as 
having been committed in whole or in part in its territory or in a place 
treated as its territory. 
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 لھѧذا النѧوع مѧن    –ولیس لھا إلا بیѧان مѧا إذا كѧان تѧشریعھا یعѧارض ھѧذه المحاكمѧة أم لا           

  . )١( لكي تحدد موافقتھا على التسلیم من عدمھ–الجرائم المطلوب عنھا التسلیم 

كمѧѧا تѧѧستطیع الدولѧѧة المطلѧѧوب منھѧѧا التѧѧسلیم رفѧѧضھ، إذا كѧѧان الفѧѧرد المطلѧѧوب        

. اكمѧات، أو إذا كانѧت ھنѧاك وقѧائع للجریمѧة متعلقѧة بطلѧب التѧسلیم          تسلیمھ یعد محѧلاً لمح    

فالمѧѧادة الثامنѧѧة مѧѧن الاتفاقیѧѧة تؤكѧѧد علѧѧى أولویѧѧة الاختѧѧصاص الإقلیمѧѧي شѧѧرط ضѧѧرورة       

استلزام توافر المصلحة العلیا لتغلیب ذلك الحل أو غیره والتي تتجلي في تطبیق العقوبة 

  .)٢(مجتمعالمناسبة أو إعادة إدماج المحكوم علیھ في ال

أما مѧشكلة التعѧدد الخѧاص بطلبѧات التѧسلیم عѧن الوقѧائع المختلفѧة فѧیمكن تحدیѧد                

الاختصاص تبعا لمكان الجریمة والتواریخ المتعلقة بطلبات التѧسلیم، وجنѧسیة الѧشخص         

إلا أن مѧا سѧبق ذكѧره    . )٣( المعنونة بقبول الطلبѧات ١٧المسلم وفق ما نصت علیھ المادة    

                                                             

(1) Article 7 – Place of commission 2 When the offence for which 
extradition is requested has been committed outside the territory of the 
requesting Party, extradition may only be refused if the law of the 
requested Party does not allow prosecution for the same category of 
offence when committed outside the latter Party's territory or does not 
allow extradition for the offence concerned. 

(2) ZLATARIC, B. : L'application de la loi pénal étrangère par le juge 
national in actes du VIIIe C.I.D.P. Paris 1965, pp. ١٧٤ et. ss. Article 8 – 
Pending proceedings for the same offences The requested Party may 
refuse to extradite the person claimed if the competent authorities of 
such Party are proceeding against him in respect of the offence or 
offences for which extradition is requested. 

(3) Article 17 – Conflicting requests If extradition is requested 
concurrently by more than one State, either for the same offence or for 
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 المطلوب منھا التسلیم رفضھ في حالة تسلیم الرعایا الѧوطنیین  لا یحول دون حق الدولة   

دون الاخلال بحق الدولة المطلوب منھا التسلیم، في رفع الدعوى الجنائیة عن الجریمѧة      

المطلѧوب عنھѧا التѧѧسلیم أمѧام المحكѧم الوطنیѧѧة، ویѧستعان فѧي ذلѧѧك بѧالطرق الدبلوماسѧѧیة        

  .)١(طالبةلأخذ المعلومات الخاصة بالجریمة من الدولة ال

 من ھذه الاتفاقیة، بأن الوقѧائع لا تكѧون محѧلاً للتѧسلیم، إلا       ٢/١كما قضت المادة    

إذا كان معاقباً علیھا بواسطة قوانین الدولة الطالبة والدولة المطلوب منھا التسلیم علѧى   

فاستلزام أن تكون الواقعة معاقباً علیھا بمقتضي قѧوانین الدولѧة المطلѧوب منھѧا      . السواء

یم لا یجد ما یبرره، حیѧث أن الجѧاني لѧم یمѧس أو یخѧالف أیѧا مѧن القواعѧد الجنائیѧة            التسل

لتلك الدولة، بل أن من مѧصلحة تلѧك الدولѧة التѧي تѧأوى الجѧاني أن تѧتخلص مѧن وجѧوده               

والتمسك بѧنص ھѧذه   . )٢(على أرضھا، والذي قد یشكل نوعاً من الخطورة علیھا مستقبلا 

= 
different offences, the requested Party shall make its decision having 
regard to all the circumstances and especially the relative seriousness 
and place of commission of the offences, the respective dates of the 
requests, the nationality of the person claimed and the possibility of 
subsequent extradition to another State. 

(1) Article 6 – Extradition of nationals 2 If the requested Party does not 
extradite its national, it shall at the request of the requesting Party 
submit the case to its competent authorities in order that proceedings 
may be taken if they are considered appropriate. For this purpose, the 
files, information and exhibits relating to the offence shall be transmitted 
without charge by the means provided for in Article 12, paragraph 1. 
The requesting Party shall be informed of the result of its request. 

(2) Article 2 – Extraditable offences 1 Extradition shall be granted in 
respect of offences punishable under the laws of the requesting Party 
and of the requested Party by deprivation of liberty or under a detention 
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  منطقیѧѧة وھѧѧي عѧѧدم تѧѧسلیم المجѧѧرم لعѧѧدم تجѧѧریم       الاتفاقیѧѧة قѧѧد یѧѧؤدي إلѧѧى نتیجѧѧة غیѧѧر      

  والأوفѧѧق لѧѧنص المѧѧادة أن تكѧѧѧون    . الواقعѧѧة فѧѧي قѧѧانون الدولѧѧة المطلѧѧوب منھѧѧѧا التѧѧسلیم      

الوقائع محلا للتسلیم إذا كان معاقبا علیھѧا بواسѧطة قѧوانین الدولѧة الطالبѧة ودولѧة محѧل             

 حمایѧѧة غیѧѧر كمѧѧا أن التمѧѧسك بѧѧنص المѧѧادة علѧѧى وضѧѧعھ القѧѧدیم یعطѧѧي . ارتكѧѧاب الجریمѧѧة

مباشѧѧѧرة ومؤقتѧѧѧة لѧѧѧرھن المحاكمѧѧѧة وإعѧѧѧادة طلѧѧѧب التѧѧѧسلیم وفѧѧѧق الظѧѧѧروف والأوضѧѧѧاع    

  .السیاسیة

وامتد نطاق ھذه الحمایѧة إلѧي تطلѧب شѧرط المعاملѧة بالمثѧل والѧذي سѧاھم بѧشكل                  

ملحوظ فѧي تأییѧد عѧدم القѧصاص مѧن الجنѧاة، أي فѧرض نѧوع مѧن الحѧصانة لھѧم حتѧى لا                  

. )١(خرى، طالما أن ھذه الأخیرة لا تتمسك بھذا المبدأیقدموا للمحاكمة عن طریق دولة أ     

فالاتفاقیة أعطت للدولة المطلوب منھا التѧسلیم، الحѧق فѧي رفѧض تѧسلیم المجѧرمین، فѧي         

حالة ما إذا كانѧت الدولѧة الطالبѧة تѧنص فѧي قانونھѧا علѧى رفѧض التѧسلیم لѧنفس الوقѧائع                    

  .المماثلة

= 
order for a maximum period of at least one year or by a more severe 
penalty. Where a conviction and prison sentence have occurred or a 
detention order has been made in the territory of the requesting Party, 
the punishment awarded must have been for a period of at least four 
months. 

(1) Article 1 – Obligation to extradite The Contracting Parties undertake to 
surrender to each other, subject to the provisions and conditions laid 
down in this Convention, all persons against whom the competent 
authorities of the requesting Party are proceeding for an offence or who 
are wanted by the said authorities for the carrying out of a sentence or 
detention order. 
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 معارضتھا – بصفة خاصة –أیدت فالاتفاقیة الأوربیة الخاصة بتسلیم المجرمین    

للتѧسلیم فѧѧي الجѧѧرائم الѧѧسیاسیة ، وقѧѧد أعلنѧѧت ذلѧѧك صѧѧراحة لاعتبѧѧارات العدالѧѧة، ولرغبѧѧة   

الدول المشتركة في الاتفاقیة في حمایة الإنسان عن طریق فرض عدالة متمیزة بالحیѧدة       

لة مѧا إذا  كما قضت الفقرة الثانیة من المادة الثالثة بعدم قبول التسلیم في حا        . والإنصاف

كانت الدولة المطلوب منھا التسلیم، لدیھا أسباب جدیة في الاعتقاد بأن طلب التسلیم قѧد   

حѧѧرك بھѧѧدف جریمѧѧة فѧѧي القѧѧانون العѧѧام، مѧѧن أجѧѧل تتبѧѧع الجѧѧاني واقتفѧѧاء أثѧѧره، لتقدیمѧѧھ     

للمحاكمѧة أو لنیѧѧل العقѧѧاب مѧن أجѧѧل اعتبѧѧارات ترجѧع إلѧѧى الدیانѧѧة، أو الجنѧѧسیة أو الآراء     

  .)١(السیاسیة

وكѧذلك الحѧѧال لا یعѧѧد مقبѧѧولا تѧѧسلیم المجѧѧرمین فѧѧي جѧѧرائم القѧѧصر؛ حیѧѧث لا یحكѧѧم   

علیھم بعقوبة سالبة للحریة، ولكن یمكن الحكم علѧیھم بالغرامѧة، ومѧن غیѧر المعقѧول أن       

كمѧا أنѧھ مѧن    . یسلم ھؤلاء الجناة من الأطفال لینالوا جزاء صارماً على المستوي الѧدولي   

بالغة تمنع من تنفیذ العقوبة الѧسالبة للحریѧة فѧي بلѧد آخѧر      الناحیة النظریة ھناك صعوبة  

  .على جان لم یرتبط بھا بأي صلة

ونѧѧشیر فѧѧي ھѧѧذا الѧѧسیاق إلѧѧي أن ھنѧѧاك علاقѧѧة وطیѧѧدة مѧѧا بѧѧین الاتفاقیѧѧة الأوربیѧѧة   

لتسلیم المجرمین وحقوق الإنسان، ویظھر ذلك في رفѧض تѧسلیم المجѧرمین للاعتبѧارات        

خص المطلѧѧوب تѧѧسلیمھ، أو المتعلقѧѧة بالعقوبѧѧة القابلѧѧة   الإنѧѧسانیة سѧѧواء المرتبطѧѧة بالѧѧش  
                                                             

(1) Article 3 – Political offences 2 The same rule shall apply if the requested 
Party has substantial grounds for believing that a request for extradition 
for an ordinary criminal offence has been made for the purpose of 
prosecuting or punishing a person on account of his race, religion, 
nationality or political opinion, or that that person's position may be 
prejudiced for any of these reasons. 
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فالاعتبارات الإنسانیة تقѧود إلѧى تفѧضیل الاختѧصاص الإقلیمѧي وتوقیѧع العقѧاب             . للتطبیق

كمѧا أن  . المناسب على المذنب خاصة في ظل الѧصعوبات الخاصѧة بالنقѧل للدولѧة الطالبѧة      

ررت مѧن عملیѧة التѧسلیم     إذا ما تѧض –الدولة التي تأوى الشخص الذي ارتكب جریمة ما      

 لھا أن تقوم بمباشرة الإجراءات الجنائیة قبلھ، مع الوضع في الاعتبѧار تطبیѧق قѧانون        –

محѧѧل ارتكѧѧاب الفعѧѧل، احترامѧѧاً لحقѧѧوق الإنѧѧسان، وتمѧѧسكاً بمبѧѧدأ الѧѧشرعیة الѧѧذي یѧѧرتبط       

  .ارتباطاً وثیقاً بمكان ارتكاب الواقعة الإجرامیة

ــارات الإ ــرمين للاعتب ــسليم ا ــض ت ــة رف ــة القابل ــة بالعقوب ــسانية المتعلق ن
  :للتطبيق

 من الاتفاقیة الأوربیة لتسلیم المجرمین بأنѧھ إذا كانѧت الواقعѧة    ١١تقضي المادة   

التي طلب بسببھا التسلیم، معاقباً علیھا بعقوبة الإعدام بواسѧطة قѧانون الدولѧة الطالبѧة،           

لة المطلوب منھا التسلیم، فإن كانت ھذه العقوبة لم یكن منصوصاً علیھا في تشریع الدو  

أو بصفة عامة غیر قابلة للتنفیذ، فѧإن التѧسلیم لا یѧصادف قبѧولاً، إلا تحѧت شѧرط ضѧمان           

  .)١(الدولة الطالبة إصدار حكمھا بالعقوبة المناسبة، مع استبعاد تنفیذ عقوبة الإعدام

ونلاحظ علي ھذه المادة أنھا حفاظا علي حقوق الانѧسان تجعѧل للدولѧة المطلѧوب      

ھѧا التѧѧسلیم الحѧѧق فѧѧي التѧѧذرع لѧѧرفض التѧѧسلیم عبѧѧر مناقѧѧشة الدولѧѧة الطالبѧѧة فѧѧي طѧѧرق   من
                                                             

(1) Article 11 – Capital punishment If the offence for which extradition is 
requested is punishable by death under the law of the requesting Party, 
and if in respect of such offence the death-penalty is not provided for by 
the law of the requested Party or is not normally carried out, extradition 
may be refused unless the requesting Party gives such assurance as the 
requested Party considers sufficient that the death-penalty will not be 
carried out. 
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أمѧا الجنѧاة الѧذین تѧم تنفیѧذ الحѧبس الاحتیѧاطي ضѧدھم فѧي             . وأسالیب العقاب قبل التѧسلیم    

الدولة المطلوب منھا التسلیم قبل أن تتم محاكمتھم ، فإن الاتفاقیѧة قѧد حѧددت فѧي المѧادة       

أو الحبس المؤقѧت للأشѧخاص المطلѧوب البحѧث     " تیاطي الحبس الاح " تحت عنوان    ١٦

عنھم، أنھ بمقتضي الطلب اللاحق للتسلیم، فإن الدولة المطلѧوب منھѧا التѧسلیم یمكѧن أن       

تحѧѧتج فѧѧي رفѧѧضھ، إذا لѧѧم تأخѧѧذ التعھѧѧدات اللازمѧѧة بخѧѧصم مѧѧدة الحѧѧبس الاحتیѧѧاطي التѧѧي     

  .)١(العدالةقضاھا المتھم بالخارج، وذلك ضماناً لحقوق الإنسان واعتبارات 

وإذا كانت ھѧذه الاتفاقیѧة قѧد اھتمѧت بѧضرورة الوضѧع فѧي الاعتبѧار كѧل الظѧروف              

الخاصة بالمتھم المطلوب تسلیمھ، وبصفة خاصة تلك المتعلقة بحقوق الإنѧسان، إلا أنѧھ         

قѧد اعتراھѧѧا العدیѧѧد مѧن الѧѧصعوبات المتعلقѧѧة بѧѧإجراءات التحقیѧق، والتѧѧي كانѧѧت للاتفاقیѧѧة     

یѧѧل الإجѧѧراءات الجنائیѧѧة، الفѧѧضل الأول فѧѧي القѧѧضاء علѧѧى تلѧѧك        الأوربیѧѧة الخاصѧѧة بتحو 

  .)٢(الصعوبات

 المѧѧادة –وضѧѧعت الاتفاقیѧѧة شѧѧروطاً خاصѧѧة بالجریمѧѧة تتعلѧѧق بѧѧازدواج التجѧѧریم      

كѧѧسبب لتحویѧѧل المحاكمѧѧات فѧѧي كلتѧѧا الѧѧدولتین الطالبѧѧة والمطلѧѧوب منھѧѧا اتخѧѧاذ   -الѧѧسابعة 

بالنѧسبة لقѧانون الدولѧة المطلѧوب      فضلا عن ضرورة تكییف الواقعѧة الإجرامیѧة         . الإجراء

                                                             

(1) Article 16 – Provisional arrest 1 In case of urgency the competent 
authorities of the requesting Party may request the provisional arrest of 
the person sought. The competent authorities of the requested Party 
shall decide the matter in accordance with its law. 

كانت ھѧذه الاتفاقیѧة ثمѧرة جھѧود فقھѧاء القѧانون الجنѧائي فѧي الѧدول الأوروبیѧة حیѧث عكѧف ھѧؤلاء                  ) ٢(
ختѧصاص فѧي   الفقھاء على ضرورة إیجاد الحلول الѧسلیمة، لحѧل المѧشكلات المترتبѧة علѧى تنѧازع الا       

المواد الجنائیة في حال تضمن الجریمة أحد العناصر الأجنبیѧة بنѧاء علѧى توصѧیات اللجنѧة القانونیѧة            
  .للجمعیة الاستشاریة للمجلس الأوروبي
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منھا اتخاذ إجراء التحویل حتي تقѧوم بالѧسیر فیѧھ كمѧا لѧو كانѧت الجریمѧة المرتكبѧة علѧى             

 من تلك الاتفاقیѧة یمكѧن للدولѧة المطلѧوب منھѧا اتخѧاذ       ١١كما أنھ وفقا للمادة     . )١(إقلیمھا

صة بتحدید شѧروط  الإجراء رفض الطلب، إذا ما تبین لھا عدم تطابقھ للمادة الثامنة الخا        

، أو إذا لѧم یكѧن   )١١/٢م (الطلب، أو إذا لم تكن ھѧذه الدولѧة محѧل إقامѧة الجѧاني المعتѧاد          

الجاني من رعایا الدولة المطلوب منھѧا اتخѧاذ الإجѧراء، ولѧم تكѧن لѧھ إقامѧة معتѧادة علѧى             

أو إذا مѧا ثبѧت لѧدیھا أن الجریمѧة     ) ١١/٣م (إقلیم ھذه الدولة في لحظة ارتكاب الجریمѧة   

  .)٢ ()الفقرة الثامنة من تلك المادة(د وقعت خارج إقلیمھا ق

                                                             

(1) Article 7 1 Proceedings may not be taken in the requested State unless 
the offence in respect of which the proceedings are requested would be 
an offence if committed in its territory and when, under these 
circumstances, the offender would be liable to sanction under its own 
law also. 2 If the offence was committed by a person of public status or 
against a person, an institution or any thing of public status in the 
requesting State, it shall be considered in the requested State as having 
been committed by a person of public status or against such a person, an 
institution or any thing corresponding, in the latter State, to that against 
which it was actually committed. 

(2) Article 11 Save as provided for in Article 10 the requested State may 
not refuse acceptance of the request in whole or in part, except in any 
one or more of the following cases: b if the suspected person is not 
ordinarily resident in the requested State; c if the suspected person is not 
a national of the requested State and was not ordinarily resident in the 
territory of that State at the time of the offence; h if the offence was 
committed outside the territory of the requesting State; 
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ولقد نѧصت الاتفاقیѧة علѧى الإجѧراءات الواجѧب إتباعھѧا لتحویѧل الاختѧصاص مѧن           

الدولة الطالبة إلى الدولة المطلوب منھا اتخاذ الإجراء عبѧر مѧنح الدولѧة المطلѧوب منھѧا          

ء علѧى طلѧب المحاكمѧة المقѧدم     إجراء المحاكمة الاختصاص، طبقاً لقانونھѧا الجنѧائي، بنѧا      

وفي حالة اختصاص العدید من الدول المتعاقدة، فإن أي . )١ ()٢/٢م (من الدولة الطالبة    

دولѧة تخѧتص بالمحاكمѧة یجѧب أن تعلѧن ابتѧѧداء التعھѧد بالمحاكمѧة أو تركھѧا، لیقتفѧي أثѧѧر          

 وإذا أعلنѧѧت تلѧѧك الدولѧѧة اختѧѧصاصھا . المجѧѧرم بمعرفѧѧة دولѧѧة أخѧѧرى طѧѧرف فѧѧي الاتفاقیѧѧة  

اعتبѧر ذلѧك القѧرار نھائیѧا، ویمنѧع التѧدخل مѧѧن أي مѧن الѧدول الأخѧرى، وذلѧك منعѧاً لتعѧѧدد            

  .المحاكمات عن نفس الواقعة، لما في ذلك من إھدار لأبسط مظاھر العدالة

ویحظر على الدولة الطالبة أن تقوم بإجراء المحاكمة أو التنفیذ من أجل الوقѧائع    

تقاعس الدولة المطلوب منھا الإجراء عن القیام بھ التي كانت محلا لطلبھا، إلا في حالة      

وفѧѧي حالѧѧة تحѧѧول المحاكمѧѧة لدولѧѧة طѧѧرف فѧѧي الاتفاقیѧѧة، وكانѧѧت ھѧѧذه    . )٢ ()٢، ٢١/١م (

                                                             

(1) Article  ٢/٢ The competence conferred on a Contracting State 
exclusively by virtue of paragraph 1 of this article may be exercised only 
pursuant to a request for proceedings presented by another Contracting 
State. 

(2) Article 21 1 When the requesting State has requested proceedings, it 
can no longer prosecute the suspected person for the offence in respect 
of which the proceedings have been requested or enforce a judgment 
which has been pronounced previously in that State against him for that 
offence. Until the requested State's decision on the request for 
proceedings has been received, the requesting State shall, however, 
retain its right to take all steps in respect of prosecution, short of 
bringing the case to trial, or, as the case may be, allowing the competent 
administrative authority to decide on the case. 
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الدولة مختѧصة أصѧلاً بالمحاكمѧة، فѧإن المѧادة الخامѧسة مѧن تلѧك الاتفاقیѧة، أعطѧت لھѧذه                  

، والسیر في الإجراءات الدولة الحق في وقف السیر في الطلب المقدم من الدولة الطالبة   

ویشترط ألا یكѧون ذلѧك القѧانون أشѧد قѧسوة مѧن قѧانون الدولѧة              . )١(طبقاً لقانونھا الخاص  

وقѧѧد تطلبѧѧت الاتفاقیѧѧة ضѧѧرورة إعѧѧلان المѧѧتھم    . )٢ ()٢٥م(الطالبѧѧة، وإلا اسѧѧتبعد تطبیقѧѧھ  

بطلѧѧب المحاكمѧѧة، حتѧѧى یعѧѧد دفاعѧѧھ وأسѧѧانیده ضѧѧماناً لحقѧѧوق الѧѧدفاع، واحترامѧѧاً لحقѧѧوق   

  .)٣ ()١٧م (نسان الإ

ووضعت المادة الخامسة من الاتفاقیة الأوربیة الخاصة بالقیمѧة الدولیѧة للأحكѧام      

الجنائیة الحجج التي یمكن للدول بمقتضاھا رفض طلب التنفیذ إذا كانѧت إقامѧة المحكѧوم         

علیھ المعتادة في دولة أخرى أو إذا كѧان تنفیѧذ العقوبѧة فѧي دولѧة أخѧرى، قѧد یѧؤدي إلѧى           

 ممكѧѧن مѧѧن إصѧѧلاح المحكѧѧوم علیѧѧھ، وإعѧѧادة إدماجѧѧھ فѧѧي المجتمѧѧع أو إذا كانѧѧت   أكبѧѧر قѧѧدر

                                                             

(1) Article 5 The provisions of Part III of this Convention do not limit the 
competence given to a requested State by its municipal law in regard to 
prosecutions. 

(2) Article 25 In the requested State the sanction applicable to the offence 
shall be that prescribed by its own law unless that law provides 
otherwise. Where the competence of the requested State is exclusively 
grounded on Article 2, the sanction pronounced in that State shall not be 
more severe than that provided for in the law of the requesting State. 

(3) Article ١٧  When the requesting State has requested proceedings, it can 
no longer prosecute the suspected  If the competence of the requested 
State is exclusively grounded on Article 2 that State shall inform the 
suspected person of the request for proceedings with a view to allowing 
him to present his views on the matter before that State has taken a 
decision on the request. 
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العقوبة السالبة للحریة یمكن تنفیذھا في دولة أخرى، تبعاً لعقوبة أخѧرى سѧالبة للحریѧة       

قѧѧد نفѧѧذھا المحكѧѧوم علیѧѧھ، أو وجѧѧب علیѧѧھ تنفیѧѧذھا فѧѧي تلѧѧك الدولѧѧة أو إذا كانѧѧت الدولѧѧة       

 قبѧѧل مѧѧسئولیتھا عѧѧن تنفیѧѧذ ھѧѧذه العقوبѧѧة أو إذا  الأصѧѧلیة للمحكѧѧوم علیѧѧھ، قѧѧد أعلنѧѧت مѧѧن 

استحال تنفیذ العقوبة، فیمكن الرجوع إلى نظام تسلیم المجѧرمین لتѧسلیم المحكѧوم علیѧھ         

 .للدولة الطالبة

ومن جماع ما سبق یتضح أن القانون الواجب التطبیѧق علѧي الواقعѧة ھѧو قѧانون       

غیѧѧر مباشѧѧر للقѧѧانون الجنѧѧائي    الدولѧѧة المطلѧѧوب منھѧѧا اتخѧѧاذ الإجѧѧراء ممѧѧا یعѧѧد تطبیقѧѧاً      

الأجنبي، حیث إن الجریمة قد ارتكبت على إقلیم دولة معینة، وتمت المحاكمة على إقلѧیم        

دولة أخرى، وھذه الأخیرة ھѧي التѧي سѧیطبق قانونھѧا، فیعѧد ذلѧك تطبیقѧاً لقѧانون أجنبѧي                  

 مѧا كѧان   واستثناءا یمكن الرجوع لقانون الدولة الطالبѧة إذا   . على واقعة ارتكبت بالخارج   

أصلح للمتھم والأفضل ھو تطبیق القѧانون الѧساري بمكѧان ارتكѧاب الفعѧل الاثѧم أیѧاً كانѧت           

قѧѧسوتھ، حیѧѧث إن ذلѧѧك القѧѧانون معѧѧروف تمامѧѧاً لѧѧدي الجѧѧاني وقѧѧت اقتѧѧراف جریمتѧѧھ، أو      

ومن ثم تحقیق حسن سیر العدالѧة فѧي   . یفترض ذلك، ولا یجوز قبول الاعتذار بالجھل بھ 

نѧائي الѧدولي وتجنѧب مѧشكلة عѧدم القѧصاص مѧن الجѧاني، وتعѧدد             ظل قواعѧد القѧانون الج     

  .العقوبات، عن طریق تنظیم طرق المساعدة القضائیة

وإذا كانѧѧت الاتفاقیѧѧة الأوربیѧѧة الخاصѧѧة بتѧѧسلیم المجѧѧرمین قѧѧد اسѧѧتبعدت تѧѧسلیم        

المجѧѧرمین إذا مѧѧا وقعѧѧت الجریمѧѧة كلھѧѧا أو جѧѧزء منھѧѧا علѧѧى إقلѧѧیم الدولѧѧة المطلѧѧوب منھѧѧا  

ى العكѧس، فѧإن الاتفاقیѧة الأوربیѧة الخاصѧة بالمѧساعدة الجنائیѧة، لا تѧستبعد              التسلیم، فعل 

تقѧѧدیم المѧѧساعدة القѧѧضائیة للدولѧѧة الطالبѧѧة المختѧѧصة، بѧѧصرف النظѧѧر عѧѧن طبیعѧѧة ھѧѧذا       

فالمѧساعدة القѧضائیة طبقѧاً    . الاختصاص، وبصرف النظر عѧن اختѧصاص الطѧرف الآخѧر          

المساعدة القضائیة في المواد الجنائیة  من الاتفاقیة الأوربیة الخاصة ب٢/٢لنص المادة  
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یمكن أن ترفض إذ قدرت الدولة المطلوب منھا المساعدة أن طبیعة ھذه المساعدة تحمل 

اعتداء على السیادة أو الأمن أو النظام العام أو المصالح الأساسѧیة للدولѧة مѧع ضѧرورة         

  .)١(التقید بشرط المعاملة بالمثل

م، فѧإن ھѧذه الاتفاقیѧة قѧد اسѧتبعدت ھѧذا الѧشرط        أما بالنسبة لشرط إزدواج التجری    

من نطاق تطبیقھا، إلا أن استلزام شرط إزدواج التجریم، یكون مطلوباً فѧي حالѧة الإنابѧة            

القѧѧضائیة بھѧѧدف البحѧѧث والتحѧѧرى والتحقیѧѧق، أو القѧѧبض علѧѧى الجنѧѧاة بمعرفѧѧة الدولѧѧة       

تنفیѧѧذ الإنابѧѧة  مѧѧن ھѧѧذه الاتفاقیѧѧة بѧѧأن  ٥المطلѧѧوب منھѧѧا المѧѧساعدة، حیѧѧث قѧѧضت المѧѧادة   

القضائیة یتطلب عدة شروط منھا أن تكون الجریمѧة محѧلا للتѧسلیم فѧي الدولѧة المطلѧوب        

وأن تكѧون الجریمѧة قابلѧة للعقѧاب طبقѧاً لقѧانون الدولѧة الطالبѧة والدولѧة           . منھا المساعدة 

وأن یكون تنفیذ ھذه الإنابة مطابقاً لقانون الدولة . المطلوب منھا المساعدة على السواء

وفѧي الواقѧع أن اسѧتبعاد شѧرط ازدواج التجѧریم فѧي حѧالات        . )٢(مطلوب منھѧا المѧساعدة   ال

                                                             

(1) Article ٢/٢  Assistance may be refused: b if the requested Party 
considers that execution of the request is likely to prejudice the 
sovereignty, security, ordre public or other essential interests of its 
country. 

(2) Article 5 1 Any Contracting Party may, by a declaration addressed to 
the Secretary General of the Council of Europe, when signing this 
Convention or depositing its instrument of ratification or accession, 
reserve the right to make the execution of letters rogatory for search or 
seizure of property dependent on one or more of the following 
conditions: 

a that the offence motivating the letters rogatory is punishable under 
both the law of the requesting Party and the law of the requested 
Party; 
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معینѧѧة یعѧѧد خطѧѧوة طیبѧѧة لتحقیѧѧق العدالѧѧة الاجتماعیѧѧة الѧѧسلیمة بھѧѧدف محاربѧѧة الإجѧѧرام       

  . وتضییق فرص ھرب الجناة

فالاتفاقیѧѧة الأوربیѧѧة الخاصѧѧة بالقیمѧѧة الدولیѧѧة للأحكѧѧام الجنائیѧѧة تѧѧستلزم ازدواج     

 ناحیѧѧة المطابقѧѧة أو المماثلѧѧة بѧѧین الوقѧѧائع، بغѧѧض النظѧѧر عѧѧن التكییѧѧف، أو     التجѧѧریم مѧѧن

فالدولة المطلѧوب منھѧا التنفیѧذ لھѧا الأولویѧة فѧي حѧق           . الخطورة الجنائیة المترتبة علیھا   

إقرار تنفیذ الحكم الأجنبي من عدمھ، بصرف النظر عن طبیعة اختصاص الدولة الطالبة         

 الأجنبѧي للأسѧباب الآتیѧة إذا كانѧت الجریمѧة محѧل       حیث یمكن رفض تنفیذ الحكѧم الجنѧائي   

وإذا كان قانون الدولة المطلوب منھا التنفیذ، . الحكم قد وقعت خارج إقلیم الدولة الطالبة

لا ینص على نفس العقوبة الصادرة مѧن الدولѧة الطالبѧة كѧذلك یѧشترط ألا تكѧون العقوبѧة          

لتنفیѧذ عѧن نفѧس الجریمѧѧة وألا    المطلѧوب تنفیѧذھا، قѧد نفѧѧذت فѧي الدولѧة المطلѧوب منھѧѧا ا      

تكون ھذه العقوبة قد تقادمت طبقѧاً لقѧانون الدولѧة الطالبѧة وألا یكѧون الحكѧم الأجنبѧي قѧد          

إلا أن اسѧѧتبعاد تنفیѧѧذ الحكѧѧم بѧѧسبب وقѧѧوع الجریمѧѧة خѧѧارج إقلѧѧیم الدولѧѧة     . سѧѧقط بالتقѧѧادم

           ѧسائر مѧرار والخѧن الأضѧا مѧد یلحقھѧوق  الطالبة یعد محل نظر، حیث أن تلك الدولة قѧا یف

وقوع ھذه الجریمة على إقلیمھا، فلیس من المنطق أن تتدخل دولة لفرض اختѧصاصھا،    

= 
b that the offence motivating the letters rogatory is an extraditable 

offence in the requested country; 
c that execution of the letters rogatory is consistent with the law of the 

requested Party. 
2 Where a Contracting Party makes a declaration in accordance with 

paragraph 1 of this article, any other Party may apply reciprocity. 
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وإصدار حكم في واقعة تمت خارج إقلیمھا، دون أن یكون لدیھا أسباب مقبولة تبرر ذلك 

  .)١(التدخل

وفي الواقع أن تحدید الأسباب التي مѧن أجلھѧا یѧرفض طلѧب التѧسلیم علѧى سѧبیل                

 أن یتѧѧرك الأمѧѧر لطلѧѧب الاستفѧѧسار أو الإیѧѧضاح عѧѧن معنѧѧى أو      الحѧѧصر، یعѧѧد أفѧѧضل مѧѧن   

ویمكن للدولة المطلوب منھا التنفیѧذ رفѧضھ    . مضمون تلك المادة أو ضوابط ذلك المعیار      

إذا أدي إلى مخالفѧة المبѧادئ الأساسѧیة للنظѧام القѧانوني، للدولѧة المطلѧوب منھѧا التنفیѧذ               

  ).٦/٤م(المطلوب منھا التنفیذ أو إذا كان مخالفاً للارتباطات الدولیة ) ٦/١م(

وترتبت بعض الآثار على تحول التنفیذ في الاتفاقیѧة الأوروبیѧة الخاصѧة بالقیمѧة          

الدولیѧѧة للأحكѧѧام الجنائیѧѧة، والتѧѧي نظمѧѧت تحویѧѧل الاختѧѧصاص مѧѧن الدولѧѧة المطالبѧѧة إلѧѧى     

 وتنحѧصر آثѧار  . )٢(الدولة المطلوب منھا التنفیذ، بناء علѧى طلѧب یقѧدم إلیھѧا بھѧذا الѧشأن       

ھذا التنفیذ في فرض ضمانات للمحكوم علیھ، ومعادلѧة حكѧم الإدانѧة، ومطابقѧة العقوبѧة،          

  -:وذلك على النحو التالي 

  :الضمانات الممنوحة للمحكوم عليه) أ

تقѧѧر الاتفاقیѧѧة ضѧѧرورة ضѧѧمان احتѧѧرام حقѧѧوق الѧѧدفاع، فالدولѧѧة المطلѧѧوب منھѧѧا       

ھѧة نظѧره بѧشأن حكѧم الإدانѧة      التنفیذ، یجب علیھا أن تمكѧن المحكѧوم علیѧھ مѧن إبѧداء وج             

                                                             

(1) BREUKELAAR, W.: La reconnaissance des jugements répressifs 
étrangers, in R.I.D.P., 1974, PP. 565 et. ss. 

(2) KOERING-JOULIN, R. : Structurés et méthodes de la coopération 
répressive internationale et  régionale, (a l'exclusion de l'extradition), 
Actes du colloque préparatoire au XIIIe congres international tenu 
Strasbourg (France), 5-7sep. 1983, R.I.D.P.,1984, No. 1et 2, pp. 147 et. ss. 
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الѧѧصادر ضѧѧده، وھѧѧذه الѧѧضمانة لیѧѧست مطلقѧѧة، إلا فیمѧѧا یتعلѧѧق بѧѧالحكم الواجѧѧب النفѧѧاذ،       

فالقاضي غیر ملزم بإجابة طلب المحكوم علیѧھ بتنفیѧذ الحكѧم الѧصادر ضѧده، فѧي أي مѧن             

  ).٣٩/١م (الدولتین الطالبة والمطلوب منھا التنفیذ، فھي سلطة تقدیریة للقاضي 

  :ة حكم الإدانة الأجنبيمعادل) ب

یترتب على تحول التنفیذ، ضرورة صدور حكم من قاضي الدولة المطلѧوب منھѧا         

التنفیذ، بأمر فیھ السلطات المختصة، بضرورة وضع ذلك الحكم الأجنبي موضع التنفیذ،  

ویѧѧشترط أن یѧستند ھѧѧذا الحكѧم علѧѧى اعتبѧارین ھمѧѧا ضѧѧرورة    ).  مѧن تلѧѧك الاتفاقیѧة  ٣٧م (

 .حكوم علیھ وبیان طبیعة الشروط المادیة لمنح الأمر بالتنفیذحمایة حقوق الم

 من تلك ٤٢والأمر بالتنفیذ لا یجب مراجعتھ من حیث موضوع الدعوى، فالمادة  

الاتفاقیѧѧѧة تѧѧѧنص علѧѧѧى أن الدولѧѧѧة المطلѧѧѧوب منھѧѧѧا التنفیѧѧѧذ، تѧѧѧرتبط بتحقیقѧѧѧات الوقѧѧѧائع      

لخاصѧة بتنفیѧذ الحكѧم،    المعروضة علیھا كما ھي، ویمكنھا أن تتعѧرض فقѧط للإجѧراءات ا         

دون التعرض من جدید لفحص مضمونھ أو فحواه، فحكم الأمر بالتنفیذ في حقیقة الأمر، 

 مѧن تلѧك الاتفاقیѧة عѧددت النقѧاط      ٤٠لكن المادة . عبارة عن معادلة لحكم الإدانة الأجنبي   

التѧي یمكѧѧن لقاضѧѧي الدولѧѧة المطلѧѧوب منھѧѧا التنفیѧѧذ فحѧѧصھا وھѧѧي التأكѧѧد مѧѧن أن العقوبѧѧة   

عة بواسطة حكم نھائي جنائي أوربي والتأكد من وجѧود ازدواج فѧي التجѧریم والتأكѧد        موق

والتأكѧد مѧѧن أن  ) ٦/١م (مѧن أن التنفیѧѧذ مطѧابق للمبѧѧادئ الأساسѧیة فѧѧي نظامѧھ القѧѧانوني     

التنفیذ لا یصطدم مع قاعدة عدم جواز محاكمة الشخص الواحد مرتین عѧن نفѧس الجѧرم        

والتأكѧد مѧن خѧضوع أحكѧام الإدانѧة الغیابیѧة أو       ). ٥٣م (والتي نѧص علیھѧا فѧي الاتفاقیѧة         

  .الأوامر الجنائیة للشروط اللازمة في الاتفاقیة
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  :مطابقة العقوبة ) ج

وضعت الاتفاقیة القواعد الخاصة التي بمقتضاھا، تعѧد العقوبѧة مطابقѧة لقѧوانین             

كѧل عقوبѧة أو   فیما یتعلق بالعقوبات الѧسالبة للحریѧة، فѧإن      . الدولة المطلوب منھا التنفیذ   

جزء منھا قѧد نفѧذ علѧى المحكѧوم علیѧھ فѧي الدولѧة الطالبѧة، تخѧصم بالكامѧل مѧن العقوبѧة                  

كما أن فترة الحبس الاحتیاطي التѧي قѧضاھا المحكѧوم علیѧھ فѧي      ). ٤٣م (الواجبة التنفیذ  

  ).٤٤م (الدولة الطالبة، تخصم أیضا من تنفیذ الحكم الصاد بالإدانة 

، فالاتفاقیѧѧѧة قѧѧѧررت  )٤٨ إلѧѧѧى ٤٥م (لمѧѧѧصادرات وفیمѧѧѧا یتعلѧѧѧق بالغرامѧѧѧات، وا  

بوضوح تام تحویل أو استبدال الغرامات بالوحدة النقدیة للدولة المطلѧوب منھѧا التنفیѧذ،       

وقد حددت أن المصادرة لا تتم إلا إذا نص علیھا بواسطة قانون تلك الدولѧة، أو أن ذلѧك         

. اسطة الدولѧة الطالبѧة  القانون یسمح بإصدار عقوبات أكثر شدة من تلك التي صدرت بو        

ونخلѧѧص مѧѧن ذلѧѧك إلѧѧى أن قاضѧѧي الدولѧѧة المنفѧѧذة یѧѧستطیع مطابقѧѧة العقوبѧѧة الѧѧصادرة          

  .بالخارج بتشریعھ الخاص

 مѧѧن تلѧѧك ٥٣/١فاسѧѧتبعاد المحاكمѧѧات الجدیѧѧدة عѧѧن نفѧѧس الجریمѧѧة طبقѧѧاً للمѧѧادة    

ز الاتفاقیة یقصد بھ الشخص الذي یصدر علیھ حكم جنائي أوربي لواقعة معینѧة، لا یجѧو          

إعادة محاكمتھ أو خѧضوعھ لتنفیѧذ عقوبѧة فѧي دولѧة أخѧرى عѧن نفѧس الواقعѧة، بѧصرف             

ویشترط لعدم إعادة تنفیѧذ ھѧذا   . النظر عما إذا كان ذلك الحكم صادراً بالبراءة أم بالإدانة      

الحكم أن تكون العقوبة قد تم تنفیذھا أو جاري تنفیذھا، مالم تكن تلك الواقعة قد حصلت      

  . عفو عن عقوبتھا، أو سقطت بالتقادمعلى عفو شامل، أو 
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وإذا كان المشرع یحصر القیود المانعة مѧن تحریѧك الѧدعوى فѧي حѧالتي البѧراءة             

والإدانة المتبوعة بتنفیذ العقوبة، فإن ذلك یعنى استبعاد ما عداھما مѧن الأسѧباب كتقѧادم     

عقوبѧѧة الѧدعوى أو العقوبѧة طبقѧѧا للقѧانون الأجنبѧѧي أو صѧدور عفѧѧو شѧامل أ وعفѧѧو عѧن ال      

، فھѧذه الأسѧѧباب كافѧة لا تحѧѧول   )٢( أو حفѧѧظ سѧلطات التحقیѧѧق للѧدعوى  )١(لمѧصلحة المѧتھم  

  فѧѧلا ینبغѧѧي أن یقѧѧاس علѧѧى ذلѧѧك الحفѧѧظ الѧѧذي   . دون تحریѧѧك الѧѧدعوى الجنائیѧѧة فѧѧي مѧѧصر 

یصدر بھ أمر أو قرار من سلطة التحقیق الأجنبیة، حتى ولو كان ھѧذا الحفѧظ قطعیѧاً، لѧذا       

. لحكѧم الجزئѧي القابѧل للاسѧتئناف ولا الاسѧتئناف القابѧل للѧنقض       لا یكفي لمنع المحاكمѧة ا     

  ومѧѧن بѧѧاب أولѧѧي لا یكفѧѧي أمѧѧر الحفѧѧظ ولا الأمѧѧر بѧѧأن لا وجѧѧھ لإقامѧѧة الѧѧدعوى ولѧѧو كѧѧان        

كمѧѧا أنѧѧھ لا محѧѧل  . قطعیѧѧا للحیلولѧѧة دون إمكѧѧان المحاكمѧѧة عѧѧن نفѧѧس الجنایѧѧة أو الجنحѧѧة   

لبѧراءة التѧي یѧصدر بھѧا حكѧم مѧن       للقیاس في ھذه الحالة مѧادام الحفѧظ بعیѧداً عѧن معنѧى ا          

محكمة أجنبیة، وفرق بین ما تصدره المحاكم من الأحكѧام ومѧا تѧصدره سѧلطات التحقیѧق       

  .من القرارات

كما لا یجѧوز الاكتفѧاء بتنفیѧذ حكѧم الإدانѧة الѧصادر مѧن المحكمѧة الأجنبیѧة كلیѧاً أو            

لمحѧѧاكم  جزئیѧѧاً بحѧѧسب الظѧѧروف، بѧѧل لابѧѧد علѧѧى أیѧѧة حѧѧال مѧѧن إعѧѧادة المحاكمѧѧة أمѧѧام ا          

المصریة، وذلك لأن أثر مثل ھѧذه الأحكѧام الأجنبیѧة یقتѧصر علѧى علѧي كونھѧا مانعѧة مѧن                

إقامة الدعوى أمام القضاء المصري إذا كانت نھائیة واستوفي المجرم العقوبة المحكѧوم   

  .بھا كاملة في حالة الإدانة

                                                             

  .١٩٠٤ من قانون العقوبات الصادر سنة ٤انظر تعلیقات الحقانیة على المادة ) ١(
أحمد فتحي سرور، شرح القѧسم  /  ؛ د٢٠٠على راشد، شرح القسم العام، قانون العقوبات، ص   / د) ٢(

  .٢٢٢، ص١٢٨العام، قانون العقوبات رقم 
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 التѧي حكѧم بھѧا فѧي     –ونضیف ھنا أن المشرع المصري لم یجعل لسقوط العقوبة       

 بالتقادم أو لصدور العفو عنھا الأثر المترتب على تنفیذھا كاملة من حیث منع –الخارج  

وعلى العكѧس مѧن ذلѧك أخѧذت الفقѧرة الثانیѧة       . إعادة المحاكمة عن الجریمة أمام القضاء     

 من القانون البلجیكي ما یجعل لѧسقوط العقوبѧة بمѧضي    ١٣من المادة الرابعة عن المادة  

الأجنبي أو صدور عفو عنھѧا نفѧس الأثѧر المترتѧب علѧى تنفیѧذھا مѧن          المدة وفقاً للقانون    

وقد رؤى عند وضع المادة الرابعة مѧن القѧانون   . حیث عدم جواز إقامة الدعوى بعد ذلك     

المصري حذف ما یختص بسقوط العقوبة بمضي المدة وبالعفو عنھا، فѧلا تنقѧضي بھمѧا      

  .)١(السلطة في معاقبة المحكوم علیھ في مصر

 فѧѧي المѧѧادة الرابعѧѧة شѧѧيء عѧѧن انقѧѧضاء الѧѧدعوى العمومیѧѧة بالتقѧѧادم أو    ولѧѧم یѧѧرد

ومѧن ثѧم لا یѧصح قیѧاس ھѧذین الѧسببین       . صدور عفو عن الجریمة وفقاً للقانون الأجنبѧي  

علѧѧى تقѧѧادم العقوبѧѧة أو العفѧѧو عنھѧѧا، لاخѧѧتلاف الآثѧѧار المترتبѧѧة علѧѧى كѧѧل منھمѧѧا، فتقѧѧادم     

                                                             

 – من القانون البلجیكي ١٣ المادة –وقد حذف من ھذا النص : "وجاء بالتعلیقات عن ذلك ما یأتي ) ١(
ما یختص بسقوط العقوبة المحكوم بھا من محكمة أجنبیة بمضي المدة، وذلك لعدم ضرورتھ بما أن  

العمومیة تسقط في مصر على العموم قبل سقوط العقوبة، وأما الأحوال الاستثنائیة التѧي لا    الدعوى  
تسقط فیھا الدعوى العمومیة قبل سقوط العقوبة فإنھ مما لا ریب فیھ أن الجاني لا یستحق أن یعفѧي   

 غیѧر  والعلѧة . من المحاكمة في مصر لأنھ تمكن من الفѧرار مѧن تنفیѧذ العقوبѧة علیѧھ فѧي بلѧدة أجنبیѧة          
واضحة بالنسبة لسقوط العقوبة بالتقادم، ولھѧذا نѧص مѧشروع المدونѧة العقابیѧة الجدیѧدة علѧى عѧدم           

وقد حѧذف أیѧضا مѧا یتعلѧق بѧالعفو لأن الجریمѧة قѧد تكѧون لھѧا          . جواز إعادة المحاكمة في ھذه الحالة  
زم ألا تكѧون  اعتبار في نظر الحكومة الأجنبیة غیر اعتبارھا في نظر الحكومة المصریة لدرجة تѧستل      

أما مشروع القانون فقد أضاف إلى حالتي الحكم بالبراءة ". ھذه مرتبطة بالعفو الذي تمنحھ الأخرى
وجاء في التعلیقات على ھذه المادة ). ١١انظر المادة (استیفاء العقوبة حالة سقوط الجزاء بالتقادم 

في ھذا الشأن، لأن العفو قѧد یѧصدر   أنھ لم ینص على العفو عن العقوبة اكتفاء بتقدیر النیابة العامة      
  .لأسباب سیاسیة أو شخصیة لا تتفق مع شعور الجمھور بھ
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معاقب علیھ، فیحول دون المحاكمѧة عѧن   الدعوى أو العفو عن الجریمة یجعل الفعل غیر      

الجرائم المشار إلیھا في المادة الثالثة ولا یمنع المحاكمة عن الجѧرائم المѧشار إلیھѧا فѧي          

  .المادة الثانیة

ولا یحѧѧول العفѧѧو عѧѧن العقوبѧѧة أو عѧѧن الجریمѧѧة فѧѧي البلѧѧد الأجنبѧѧي مѧѧن إعѧѧادة           

 إذ یخѧضع العفѧو لاعتبѧارات    المحاكمة عن الجرائم الѧواردة فѧي المѧادتین الثانیѧة والثالثѧة      

وتعاد المحاكمة كذلك إذا كانت العقوبة المقѧضي  . سیاسیة قد تختلف من دولة إلى أخرى      

بھا في الحكم الأجنبي قد سقطت بالتقادم ولم تكن قد سقطت في مصر الدعوى العمومیة       

عن نفس الجریمة لكون الجریمة مѧثلا جنایѧة طبقѧا لقѧانون مѧصر بینمѧا ھѧي جنحѧة طبقѧاً           

لقانون الأجنبي، أو إذا كانت تلك العقوبة قد صѧدر أمѧر بѧالعفو عنھѧا مѧن رئѧیس الدولѧة              ل

  . الأجنبیة

فالواقع أن المادة الرابعة من قانون العقوبات لم تذكر كمانع من إعادة المحاكمѧة      

سوي استیفاء العقوبة بتنفیذھا الكامѧل، الأمѧر الѧذي یѧدل علѧى أن المحاكمѧة لا تمنѧع فѧي            

والѧراجح أنѧھ إذا تقادمѧت    . )١(لة أي في حالة تقѧادم العقوبѧة أو العفѧو عنھѧا        غیر ھذه الحا  

                                                             

وفѧѧي ذلѧѧك خѧѧالف قѧѧانون العقوبѧѧات المѧѧصري القѧѧانون البلجیكѧѧي كمѧѧا یѧѧستفاد مѧѧن تعلیقѧѧات الحقانیѧѧة    ) ١(
  .١٩٠٤الخاصة بالمادة الرابعة من قانون 

     ѧѧم الأجنبѧر الحكѧѧھ اعتبѧات فإنѧانون العقوبѧѧشروع قѧا مѧتیفاء    أمѧѧا اسѧي یتبعھѧѧة التѧالبراءة أو بالإدانѧي ب
الجزاء، مانعاً من إعادة المحاكمة فѧي مѧصر عѧن الجریمѧة المرتكبѧة فѧي الخѧارج، إلا إذا كانѧت ھѧذه                 

ممѧا نѧص علیѧھ فѧي     (الجریمة جنایة ماسة بأمن الدولѧة أو الثقѧة العامѧة فѧي أوراقھѧا أو فѧي عملتھѧا             
اء راجع إلى زیادة حرص من جانب الدولة في تعقѧب مѧن   ولعل ھذا الاستثن).  من المشروع٧المادة  

یرتكب ھذا النوع من الجنایات فѧي الخѧارج وجعѧل المѧشروع كѧذلك مѧن سѧقوط العقوبѧة بالتقѧادم فѧي            
الخارج، مانعاً من إعادة المحاكمة في مصر عن الجریمة ما لѧم تكѧن مѧن ھѧذا النѧوع الѧذي اسѧتثني،             

  .وھذا الحكم مستحدث
= 
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الѧѧѧدعوى أو العقوبѧѧѧة بحѧѧѧسب التѧѧѧشریع الأجنبѧѧѧي فѧѧѧلا حائѧѧѧل یحѧѧѧول دون المحاكمѧѧѧة عѧѧѧن   

فتقادم الجریمѧة أو العفѧو الѧشامل    . الجریمة، ما لم تكن قد تقادمت وفق القانون المصري  

= 
  : من المشروع بقولھا ١١ة ذلك ما قررتھ الماد

لا تقام الدعوى على مرتكب جریمة أو فعل في الخارج بطریق الإدعاء المباشر من المدعي بѧالحقوق         "
وفیما عدا الجرائم الواردة بالمادة السابعة لا تجوز إقامة الدعوى على من ثبت أن المحاكم      . المدنیة

ئیѧاً واسѧتوفي جѧزاءه أو كѧان الجѧزاء قѧد سѧقط        الأجنبیة قد برأتѧھ ممѧا أسѧند إلیѧھ أو حكمѧت علیѧھ نھا          
  ".بالتقادم

  :وجاء في المذكرة الإیضاحیة لھذه المادة بالمشروع الأصلي
وقد رأت اللجنѧة لѧسلامة التѧشریع واحترامѧا للاعتبѧارات التѧي قѧد تراھѧا النیابѧة العامѧة لرفѧع الѧدعوى                  "

 تتفق مѧع شѧعور الجمھوریѧة،    واحتمال صدور العفو من دولة أجنبیة لأسباب سیاسیة أو شخصیة لا     
ویلاحظ أن ھذا الحكم . اكتفاء بتقدیر النیابة العامة في ھذا الشأن) بالعفو عنھا(حذف النص الخاص 

، وعѧѧدل عنѧѧھ عنѧѧد تعѧѧدیل  ١٨٨٣الخѧѧاص بѧѧالعفو كѧѧان قائمѧѧاً فѧѧي قѧѧانون العقوبѧѧات الѧѧصادر فѧѧي سѧѧنة   
  . لمثل ھذه الاعتبارات١٩٠٤التشریع في سنة 

 المشار إلیھ في تلك المادة ھو تقادم الجزاء، وأن العفو المشار إلیھ في مذكرتھا     وواضح أن التقادم  
فتقادم الجزاء في القانون الأجنبي یحول دون إعادة المحاكمة في . الإیضاحیة ھو العفو عن العقوبة    

  .مصر، بینما لا ینتج ھذا الأثر العفو عن الجزاء
نون الأجنبي فلم یرد لھا ذكر فѧي المѧشروع وإغفالھѧا    أما تقادم الدعوى والعفو عن الجریمة في القا    

یدل على أنھما لا یمنعان من المحاكمة في مѧصر إذا لѧم تكѧن الѧدعوى العمومیѧة قѧد سѧقطت بالتقѧادم            
طبقاً للقانون المصري، وإنمѧا یحѧولان دون المحاكمѧة فѧي حالѧة المѧواطن الѧذي ارتكѧب فѧي الخѧارج                  

ن سلوكھ محل عقاب في القانون الأجنبي وھو في الحالتین جنایة أو جنحة لأن شرط معاقبتھ أن یكو
  .المذكورتین یصبح غیر معاقب علیھ

على أن المشروع استحدث حكماً جدید یقضي بأنھ في حالة المحاكمة أمام القѧضاء الѧوطني إمѧا لأن         
في أوراقھا الحكم الأجنبي لا یحول دونھما كما في حالة الجنایة الماسة بأمن الدولة أو بالثقة العامة 

وعملتھا، وإما لأن ذلك الحكم لم ینفذ إلا تنفیذا جزئیѧا أو لأنѧھ صѧدر عفѧو عѧن الجریمѧة أو العقوبѧة،          
فإنھ یلزم حینذاك في تلك المحاكمة أن یدخل القاضي الوطني في اعتباره ما تحملھ المحكوم علیھ في 

  ".الخارج من عقوبة أو من حبس احتیاطي
وقѧد قѧصدت اللجنѧة أن یكѧون الإسѧقاط      "لھ بالمشروع الأصلي ما یأتي وجاء في المذكرة الإیضاحیة  

  ".إلزامیا وأن یعھد بھ للقاضي توقیا من تحكم السلطة التنفیذیة أو سھوھا
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الفعل غیر معاقب علیھ بما یؤدي إلى عѧدم إمكѧان   إذا تم وفقا للقانون الأجنبي فإنھ یجعل    

أمѧا تقѧادم العقوبѧة أو العفѧو عنھѧا فѧلا       . محاكمة المصري الذي یعѧود بعѧد ذلѧك إلѧى مѧصر       

  .یحول دون إعادة تلك المحاكمة

أما إذا سѧقطت الѧدعوى العمومیѧة عѧن الجریمѧة طبقѧاً للقѧانون الأجنبѧي أو صѧدر               

لتین یѧصبح الѧسلوك غیѧر معاقѧب علیѧھ، ولا      عفو عن ھذه الجریمѧة ھنѧاك، فإنѧھ فѧي الحѧا        

یمكن بالتالي إجراء المحاكمѧة عنѧھ فѧي مѧصر إن كѧان منѧسوباً إلѧى مѧصري، وبالتѧالي لا           

محل لمعاقبة المصري لعدم حیث العقاب عن سѧلوكھ طبقѧاً للقѧانون الأجنبѧي، وإنمѧا تقѧام           

 الجنایѧة المخلѧة   الدعوى في حالة الجریمة المنفذة ولѧو جزئیѧاً بѧإقلیم الدولѧة، وفѧي حالѧة         

بأمن الدولة أو بأوراقھا أو بعملتھا، وذلك إذا كانت الدعوى لم تسقط بعѧد بالتقѧادم طبقѧاً            

  .للقانون المصري

ویضاف إلي ذلك أن ظاھر الѧنص یفیѧد أن المѧشرع لا یѧستلزم الحكѧم النھѧائي إلا               

أخرى جاء ومن جھة . في حالة الإدانة، غیر أن المقصود ھو الحكم النھائي في الحالتین 

نѧѧص الفقѧѧرة الثانیѧѧة مѧѧن المѧѧادة الرابعѧѧة مطلقѧѧاً فѧѧي عباراتѧѧھ، بمѧѧا یفیѧѧد أن حكѧѧم البѧѧراءة     

الصادر من المحاكم الأجنبیة لا یكون مانعاً من إقامة الدعوى الجنائیѧة إلا إذا كѧان سѧبب          

البراءة ھو عدم ثبوت الواقعة لا عدم التجریم عبر استثناء جرائم المادة الثانیة من القید 

الثاني كلھ، بمعنى أن الحكم الصادر من المحاكم الأجنبیѧة فѧي الجѧرائم المѧذكورة، سѧواء              

  .أكان بالبراءة أم بالإدانة، یمنع من جواز إقامة الدعوى ثانیة في مصر

لذلك نوصي بعدم الاعتداد بأحكام البراءة الصادرة من المحاكم الأجنبیѧة اسѧتنادا         

 على الفعل إذا كانت محاكمة المتھم بناء على المادة إلى أن القانون الذي تطبقھ لا یعاقب

الثانیة من قانون العقوبات على سند من أن نصوص القѧانون یجѧب أن تفѧسر علѧى أنھѧا            
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كل لا یتجѧزأ، ممѧا یتعѧین معѧھ عنѧد تحدیѧد المقѧصود بحكѧم البѧراءة الاسѧتعانة بمѧا تقѧرره                   

لنسبة لھذه المѧادة باسѧتبعاد   المادة الثانیة من قانون العقوبات وتخصیص حكم البراءة با 

  .البراءة لعدم وجود نص في القانون الأجنبي

وإذا كان الحكم صادرا بالإدانة، فإن المشرع یتطلѧب اسѧتیفاء المحكѧوم علیѧھ كѧل          

عقوبتѧھ، ویعنѧى ذلѧك أنѧھ إذا لѧم تنفѧذ فیѧھ العقوبѧة أو لѧم ینفѧذ فیѧھ سѧوى جѧزء منھѧا فѧѧلا               

قوبѧة ھѧو اسѧتثناء مѧن القواعѧد العامѧة فѧي قѧوة            واشترط التنفیѧذ الكامѧل للع     . یتحقق القید 

الѧѧشيء المحكѧѧوم فیѧѧھ، إذ الأصѧѧل أن ینѧѧسب انقѧѧضاء الѧѧدعوى إلѧѧى الحكѧѧم ذاتѧѧھ، لا إلѧѧى        

، ولكن یفسر خطة الشارع حرصھ على ألا یفѧر الجѧاني مѧن العقѧاب لمجѧرد أنѧھ               )١(تنفیذه

قوبة، ولو كان وصف ویتحقق القید بالتنفیذ الكلي للع. أدین طالما أن العقوبة لم تنفذ فیھ

الجریمѧѧة فѧѧي القѧѧانون الأجنبѧѧي أقѧѧل خطѧѧورة مѧѧن وصѧѧفھا فѧѧي القѧѧانون المѧѧصري وكانѧѧت      

العقوبة التي قضي بھا الحكم الأجنبي تافھѧة بالقیѧاس إلѧى مѧا كѧان یتحمѧل أن یقѧضي بѧھ               

  .على المتھم تطبیقاً للقانون المصري

  ) لاقليميالاختصاص العيني وا(جواز المحاكمة الجديدة عن نفس الجريمة 

یستبعد الاختصاص العیني قاعدة عدم جواز محاكمة الѧشخص مѧرتین عѧن نفѧس      

الجرم من نطاق التطبیق، حیث یسمح للدولة صاحبة الاختصاص العیني بإعادة محاكمة      

الجѧѧاني مѧѧرة ثانیѧѧة، إذا مѧѧا كانѧѧت الواقعѧѧة المرتكبѧѧة ممѧѧا یѧѧشملھا مبѧѧدأ العینیѧѧة، وبѧѧصرف   

بق الحكم علیھ ونفѧد عقوبتѧھ بالخѧارج أم لا، وذلѧك نظѧراً      النظر عما إذا كان الجاني قد س  

لخطѧѧورة تلѧѧك الجѧѧرائم التѧѧي یتѧѧضمنھا مبѧѧدأ العینیѧѧة، ولحѧѧرص الدولѧѧة التѧѧي انتھكѧѧت تلѧѧك   

                                                             

(1) Donnodieu de Vabres, no. 1703, p. 954. 
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الجریمة سیادتھا، على القصاص بنفسھا لھذه الجریمة التي تمس بالدرجة الأولي أمنھا  

  .)١ ()٥٣/٢م (وسلامتھا 

تѧستبعد مѧن مجѧال التطبیѧق فѧي حالѧة اختѧѧصاص       وكѧذلك الحѧال فѧإن تلѧك القاعѧدة      

دولة محل ارتكѧاب الفعѧل الإجرامѧي بالمحاكمѧة طبقѧاً لمبѧدأ الإقلیمیѧة، مѧا لѧم تѧرفض تلѧك                    

ویثیѧر ذلѧك مѧشكلة وجѧود تنѧازع فѧي التطبیѧق        ). ٥٣م (الدولة المحاكمѧة عѧن ھѧذا الفعѧل         

 –بطریقѧة دقیقѧة    –الداخلي لمبѧدأ الإقلیمیѧة، حیѧث أن التѧشریع الѧداخلي للѧدول لѧم یحѧدد            

الوقائع المرتكبѧة التѧي تمѧت علѧى إقلیمѧھ مѧن عدمѧھ طبقѧاً للمبѧادئ الأساسѧیة فѧي تحدیѧد                   

، ولا یجب على ) العالمیة– الشخصیة – العینیة –الإقلیمیة (الاختصاص الجنائي الدولي 

الدول أن تتدخل طالما أن ھناك اختصاص أصیل لدولة أخرى، مѧا لѧم تتنѧازل تلѧك الدولѧة       

  . في ممارستھ، وحتى لا یؤدي ذلك لمعارضة القاعدةعن حقھا

 من تلك الاتفاقیة قد بینت حالة ما إذا بدأ في المحاكمة الجنائیѧة  ٥٤إلا أن المادة  

ضد الشخص المحكوم علیھ، وقضي مدة سѧالبة للحریѧة تبعѧاً لھѧا، فѧإن المحاكمѧة توقѧف             

  .یھ والواجب النفاذوتخصم العقوبة التي قضاھا الجاني من حكم الإدانة الصادر عل

فھذه الاتفاقیة تقبل الأثر غیر المباشر الأساسي، فیمѧا یتعلѧق بالعقوبѧات الѧسالبة          

للحریة التي قضاھا المحكوم علیѧھ بالخѧارج، ومѧع ذلѧك فإنѧھ لѧیس مѧن الѧلازم أن تخѧصم           

ولا یقبѧل القѧول بعѧدم جѧدوى أو     . مدة الحبس الاحتیѧاطي التѧي سѧبق أن قѧضاھا بالخѧارج             

لعقوبة التي قضاھا المحكوم علیھ قبل الحكم نظراً لأن العبѧرة بالتنفیѧذ الفعلѧي      تأثیر مدة ا  

                                                             

(1) SAUER, W. : Le problème de l'unification des peines et des mesures de 
surte, in R.I.D.P. 1953, PP. 601 et. ss. 
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للعقوبة، فمادام الجاني قѧد نفѧذ عقوبتѧھ بѧأي شѧكل، أو بأیѧة صѧورة ، سѧواء قبѧل صѧدور                   

  . الحكم أو بعده، فھو في النھایة قد نفذ العقوبة

فاقیة بل أن ومما لا شك فیھ أن ذلك الخصم ھو إجراء منطقي وعادل في تلك الات     

تنفیذ العقوبة تحѧت اصѧطلاح الحѧبس الاحتیѧاطي قبѧل صѧدور الحكѧم النھѧائي، یعѧد إھѧدار               

لحق الجاني، حیث نفذت علیھ عقوبة بطریق غیر مباشر دون صدور حكم نھائي علیѧھ،       

كما أنھ لو صدر علیھ حكم بالبراءة، فسیولد ذلك لدیھ نوعا من رد الفعѧل المعѧاكس ضѧد          

 الالتجاء إلى الحبس الاحتیاطي في أضیق نطѧاق وفѧي الحѧدود التѧي       لذلك یمكن . المجتمع

  .تستلزمھا طبیعة التحقیق

 مѧن تلѧك   ٥٦وفیما یتعلق بشروط الاعتداد بالحكم الجنائي الأجنبي نѧصت المѧادة        

كѧل دولѧة طѧرف فѧي الاتفاقیѧة، یمكѧن أن تأخѧذ الإجѧراءات التѧشریعیة          "الاتفاقیة علѧى أن     

اكمھا بإصدار حكم یأخذ في اعتبѧاره، كѧل الأحكѧام الجنائیѧة         المناسبة، بھدف السماح لمح   

الأوربیة الحѧضوریة الѧصادرة سѧابقاً، مѧن أجѧل جریمѧة أخѧرى مرتبطѧة بتلѧك المعروضѧة              

 كلیѧة أم  – تبعѧاً لقانونѧھ الѧوطني    –أمام القاضي الوطني، سواء أكانت آثار ھѧذا الارتبѧاط       

  .جزئیة

 الأوربیة في المجال الجنائي لعبѧت  ومن جماع ما سبق یمكن القول أن الاتفاقیات   

دورا مھما في علاقتھا بتطبیق القانون الجنѧائي الأجنبѧي بعقѧدھا سلѧسلة مѧن الإجѧراءات         

علѧى المѧستوي الأوربѧي لѧѧردع الجѧرائم بطریقѧة أكثѧر عدالѧѧة وأكثѧر فاعلیѧة عبѧر النѧѧضال          

یتمكنѧون  المستمر ضد الإجرام والمجرمین الذین یمتد نشاطھم فیما وراء حدود الدول، و   

فظھѧور  . من الھرب بأقصى سرعة إلى تلك الأماكن التي قد تجعلھم بمنأى عن ید العدالة    

براءة الجاني أو إدانتھ خیر من تركھ مدة طویلة دون إظھار حقیقة اتھامھ، وذلك لوقѧف   
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كما أن تحویѧل المحاكمѧات لدولѧة أخѧرى لѧم تقѧع علѧى أرضѧھا         . أسھم الاتھام الموجھ إلیھ 

. بѧѧق قانونھѧѧا، یعѧѧد فѧѧي حقیقѧѧة الأمѧѧر تطبیقѧѧاً للقѧѧانون الجنѧѧائي الأجنبѧѧي   الجریمѧѧة لكѧѧي تط

والأصѧѧوب أن یطبѧѧق قѧѧانون محѧѧل ارتكѧѧاب الفعѧѧل الإجرامѧѧي دون النظѧѧر لقѧѧانون الدولѧѧة        

  .المطلوب منھا اتخاذ إجراءات المحاكمة أو التنفیذ

  

  



 

 

 

 

 

 ٩٢٣

  المبحث الثالث

  صور تطبيق القاضي الجنائي للقانون الأجنبي

  

 خاصة في المѧسائل ذات العنѧصر   –ضي الوطني توافر عدة شروط    قد یتطلب القا  

 للقیام بتطبیق القانون الأجنبي، فقد یقوم أحد الأطراف بإثارة تطبیѧق القѧانون    –الأجنبي  

وقد توقѧف الحكѧم فѧي ھѧذه الѧدعوى علѧى       . الأجنبي لدولة ما، لحسم المشكلة محل النزاع   

لأجنبѧѧي وقبѧѧل الفѧѧصل فѧѧي الѧѧدعوى     الفѧѧصل مقѧѧدما فѧѧي المѧѧسائل الأولیѧѧة ذات العنѧѧصر ا     

الأصلیة، لارتباط ھذه المسائل الفرعیة بھا، خاصة إذا ما كانت متعلقة بالنظام العѧام، أو       

  .)١(بالغش نحو القانون، أو المصلحة العامة

فالقاضي الجنائي الوطني یطبق القانون الأجنبي فیما یتعلق بتكییѧف الجریمѧة أو     

مѧѧع عѧѧدم إغفѧѧال القواعѧѧد العامѧѧة للقѧѧانون الأجنبѧѧي أو    الجѧѧزاء الجنѧѧائي المترتѧѧب علیھѧѧا،  

تكییف الجریمة فقط، مع تطبیق الجزاء المنصوص علیھ في القانون الѧوطني أو یتوقѧف       

تطبیق القانون الوطني علي تحقق القانون الأجنبي العقابي وذلѧك بمراعѧاة بعѧض أحكѧام       

لѧشروط الخاصѧة بѧازدواج    القانون الأجنبي عند تطبیقھ للقانون الوطني، وذلك كمراعاة ا 

  . التجریم في القانونین الوطني والأجنبي

ویجب علѧى القاضѧي أن یقѧوم بالبحѧث فѧي مѧضمون القѧانون الأجنبѧي للتأكѧد مѧن              

التكییѧف الѧسلیم للواقعѧѧة طبقѧاً للقѧѧانون الأجنبѧي، ولѧѧیس طبقѧاً لقانونѧѧھ الѧوطني، فتطبیѧѧق       

 تكییف الواقعة طبقاً للقانون القانون الجنائي الوطني متوقف على تحقیق الاختصاص أو
                                                             

  .٢٣٥أحمد فتحى سرور، الوسیط في قانون العقوبات، مرجع سابق، ص / د) ١(
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وقد یثار أمام القاضي الوطني الجنائي أثناء نظره لنزاع ذي صفة جنائیة، دفع      . الأجنبي

ذو صفة غیر جنائیة، ولكن یترتب على الفصل في ھذا الدفع الحكم في الواقعة الأصلیة؛    

ابیѧѧة حیѧѧث یѧѧشترط لتѧѧوافر أحѧѧد الأركѧѧان الأساسѧѧیة للجریمѧѧة، أن تحقѧѧق قاعѧѧدة غیѧѧر عق      

منصوص علیھا في القانون الأجنبي كتسلیم مال منقول إلى الغیѧر بنѧاء علѧى أحѧد عقѧود           

أو قیѧѧام الحجѧѧز كѧѧشرط  )  عقوبѧѧات٣٤١م (الأمانѧѧة كѧѧشرط لوقѧѧوع جریمѧѧة خیانѧѧة الأمانѧѧة  

أو تѧوافر صѧفة   )  عقوبѧات ٣٤٢، م٣٢٣م(لوقوع جریمة اخѧتلاس أو تبدیѧد المحجѧوزات      

أو )  ومѧѧا بعѧѧدھا عقوبѧѧات ١٠٣م (یمѧѧة الرشѧѧوة الموظѧѧف العѧѧام كѧѧشرط فѧѧیمن یرتكѧѧب جر  

 ). وما بعدھا عقوبات٢٧٣(وجود عقد زواج صحیح كشرط مفترض لقیام جریمة الزنا 

وحول أثر الشرط المفترض في تطبیق القانون الأجنبي میز الفقѧھ المعاصѧر بѧین      

الѧѧѧشروط المفترضѧѧѧة للجریمѧѧѧة والعناصѧѧѧر المكونѧѧѧة لھѧѧѧا، خاصѧѧѧة فیمѧѧѧا یتعلѧѧѧق بتحدیѧѧѧد       

اص، وطѧѧرق الإثبѧѧات؛ حیѧѧث یتحѧѧدد الاختѧѧصاص الإقلیمѧѧي للѧѧسلطات والمحѧѧاكم       الاختѧѧص

الجنائیة طبقاً للمكѧان الѧذي وقعѧت علیѧھ الجریمѧة وتحققѧت علیѧھ العناصѧر المكونѧة لھѧا،            

دون النظر إلى مكان تحقق شرطھا المفترض، فجریمة خیانة الأمانѧة لا تعѧد مرتكبѧة فѧي       

مرتكبѧة علѧى الإقلѧیم الѧذي تѧم فیѧھ تѧسلیم الأشѧیاء         المكان الذي أبرم فیھ العقد، وإنما تعد     

الذي یعد أحد العناصѧر المكونѧة للجریمѧة، وفѧي حالѧة وقѧوع الاخѧتلاس مѧن موظѧف عѧام               

بناء على عقد تم بالخارج، فالقانون الأجنبي ھنا ھو الذي یحكم مѧدي صѧحة ھѧذا العقѧد،             

وقعѧت بالخѧارج مѧن    ویترتب على الفصل فیھ، تحدیѧد المѧسئولیة الجنائیѧة للجریمѧة التѧي        

وكѧѧذلك الحѧѧال بالنѧѧسبة لجریمѧѧة إصѧѧدار شѧѧیك بѧѧدون رصѧѧید بالخѧѧارج، فالقѧѧانون      . عدمѧѧھ

فالقѧانون الأجنبѧي غیѧر    . الأجنبي الذي یحكم إصدار الѧشیك ھѧو الѧذي یحѧدد مѧدي صѧحتھ              
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العقابي یتدخل دائما لحكم العلاقة القانونیة ذات الطابع العقابي، بناء على قواعد الإسناد 

  .)١(الوطنیة

 مѧѧن قѧانون الإجѧراءات الجنائیѧة علѧى أنѧѧھ     ٢٢٥أمѧا طѧرق الإثبѧات فتѧنص المѧادة      

 تبعѧѧاً للѧѧدعوى  –تتبѧѧع المحѧѧاكم الجنائیѧѧة فѧѧي المѧѧسال غیѧѧر الجنائیѧѧة التѧѧي تفѧѧصل فیھѧѧا     "

 طرق الإثبات المقررة في القانون الخاص بتلك المسائل، وھѧو مѧا نѧص علیѧھ      –الجنائیة  

  .)٢(قانون الإجراءات الجنائیة من ٤٢٧المشرع الفرنسي في المادة 

فإثبѧѧات عقѧѧد الأمانѧѧة الѧѧذي تѧѧم التѧѧسلیم بنѧѧاء علیѧѧھ، یخѧѧضع للقواعѧѧد المقѧѧررة فѧѧي  

القѧѧانون المѧѧدني، ذلѧѧك أن إثبѧѧات المѧѧسائل الأولیѧѧة غیѧѧر الجنائیѧѧة اللازمѧѧة للفѧѧصل فѧѧѧي           

الدعوى، وإن اختص القاضي الجنѧائي بالفѧصل فیھѧا، إلا أنѧھ مقیѧد فѧي إثباتھѧا بالقواعѧد           

إلا أن قانون العقوبات قѧد یوسѧع أو یѧضیق الحمایѧة التѧي یѧضفیھا           . ررة في قوانینھا  المق

                                                             

(1) DECOCQ, A. : La structure de la qualification legale, cours de droit 
penal approfondi, Universite du Caire 1968-1969, pp. 1 et. ss. 
Commissions rogatoires internationales en matiere penale, Jur. Cl. Dr. 
Pen. Int, Art. 151 a 155 du C.P.P.Fasc, 405, A, (2 Cahier), 3, 1982, No. 1, 
p. 2 et.ss. 

محمѧود محمѧود   / ؛ د٢٥٦أحمد فتحى سرور، الوسیط في قѧانون العقوبѧات، مرجѧع سѧابق، ص            / د) ٢(
، ١٩٧٧القѧانون المقѧارن، الجѧزء الأول، النظریѧة العامѧة،      مصطفي، الاثبات في المواد الجنائیة في    

  : اجراءات فرنسى٤٢٧راجع نص المادة . ٧٤ص 
Article 427: Hors les cas où la loi en dispose autrement, les infractions 

peuvent être établies par tout mode de preuve et le juge décide d'après 
son intime conviction. Le juge ne peut fonder sa décision que sur des 
preuves qui lui sont apportées au cours des débats et contradictoirement 
discutées devant lui. Modifié par Loi 93-1013 1993-08-24 art. 28 JORF 
25 août 1993 en vigueur le 2 septembre 1993 
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القانون غیر العقابي للشرط المفترض، ومثال ذلك، إضفاء الحمایة الكاملѧة لقѧوة الѧشیك     

الذي صدر دون رصید، ففي حالة بطلانѧھ لعѧدم وضѧوحھ طبقѧاً لقواعѧد القѧانون المѧدني،              

  .عقاب على جریمة إصدار الشیك بدون رصیدفإن ذلك لا یحول دون وجوب ال

  سلطة القاضي الجنائي في تطبيق القانون الأجنبي غير العقابي

توجب احترام القواعد الخاصة بتنازع القѧوانین واخѧتلاف منѧاھج التѧشریعات أن        

یلتزم القاضي الجنائى بتطبیق القوانین الوطنیة أو الأجنبیة دون توقف ذلك علي محض   

یل من القاضي علي الاعتراف للأخیر بحقھ في امتداد سѧلطتھ فѧي تطبیѧق       اختیار أو تفض  

  .القوانین الأجنبیة رغم ما یثیره تطبیقھا من عقبات عملیة

 مѧѧن قѧѧانون الاجѧѧراءات المدنیѧѧة الألمانیѧѧة تقѧѧرر الطبیعѧѧة القانونیѧѧة    ٢٩٣فالمѧѧادة 

علѧق باثباتѧھ،   للقانون الأجنبѧي عنѧد تطبیقѧھ أمѧام القѧضاء الѧوطني دون اعتبѧاره واقعѧة تت         

ومن ثم یجب اثارتھ من قبل الأطراف حتى یمكن تطبیقھ وبالتالي یجب علѧى القاضѧي أن      

یطبقھ من تلقاء نفسھ، بل أن المحكمة العلیا لھا أن تراقѧب تطبیѧق القѧانون الأجنبѧي كمѧا       

في حالة الرقابة على قوانینھا الداخلیة، ویلتزم القاضي الجنائي بتطبیق القانون الواجب 

فھناك مѧساواة فѧي   . طبیق بمقتضي قواعد التنازع الألمانیة حتى ولو لم یثره الأطراف الت

المعاملة الإجرائیة بین القانونین وتراقب المحكمة العلیا محكمة الموضѧوع فѧي إعطائھѧا         

  .)١(التفسیر الصحیح للقانون الألماني الوطني وإلا كان حكمھا معرضا للنقض

نجلیزي والأمریكي القانون الأجنبي واقعة یقع وعلي خلاف ذلك یعتبر القضاء الا

 اعتبѧر القѧضاء الإنجلیѧزي القѧانون     Cooperعلي الأطراف اثارتھ واثباتھ، ففي دعѧوى       
                                                             

(1) DAVID, CY. : La loi etrangere devant le juge du fond, etude 
comparative, Dalloz, Paris 1964, P.26. 
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وتѧتلخص ھѧذه الѧدعوى فѧي أن إحѧدى الزوجѧات كانѧت قѧد عقѧدت           .الأجنبي بمثابة واقعѧة 

         ѧدي الѧانون الایرلنѧضي القѧا، بمقتѧا بھѧاء إقامتھѧدا، أثنѧا   زواجھا في أیرلنѧان یعتبرھѧذي ك

قاصرة لعدم بلوغھا سن الرشد، وبالتالي فإن زواجھا یعتبر باطلاً لعدم أھلیتھѧا، فأقامѧت       

الزوجѧѧة دعѧѧوى أمѧѧام المحѧѧاكم الاسѧѧكتلندیة لإبطѧѧال عقѧѧد زواجھѧѧا، التѧѧي طبقѧѧت القѧѧانون       

الاسكتلندي، حیث أن الزوجة لم تثر تطبیѧق القѧانون الایرلنѧدي، واعتبѧرت عقѧد زواجھѧا         

إلا أن الزوجة طعنت في ھذا الحكم أمام غرفѧة اللѧوردات، وأعلنѧت رغبتھѧا فѧي           صحیحاً،  

تطبیق القانون الایرلندي لأمر مѧرة، فرحبѧت غرفѧة اللѧوردات بѧذلك لمعرفتھѧا جیѧداً بھѧذا            

القѧѧانون، حیѧѧث اعتبرتѧѧھ مѧѧن الوقѧѧائع المѧѧشھورة والѧѧشائعة، وأعلنѧѧت أن زواجھѧѧا كѧѧان        

  .)١(باطلاً

 للقاضي بالبحث فѧي قѧوانین الѧبلاد الأجنبیѧة والتѧي         كما أن ولایة نیویورك تسمح    

تعتبر القانون الأجنبي واقعة، وبالتالي لا یجѧوز للقاضѧي تطبیقѧھ مѧن تلقѧاء نفѧسھ مѧا لѧم             

یثره الأطراف، حتى لا یفاجأ الخصوم بتطبیق القانون الأجنبي الذي لѧم یتوقعѧوه، وعلѧى        

اء أكان أجنبیѧاً أم وطنیѧاً، وھѧو    القاضي أن یعلن الأطراف بالقانون الواجب التطبیق، سو      

  .)٢(بذلك سوف یتجنب عنصر المفاجأة

، حتѧى  "واقعѧة "فالقضاء الإنجلیزي والأمریكي قد اعتبر القانون الأجنبي بمثابة   

لا تحѧѧѧدث مفاجѧѧѧآت للخѧѧѧصوم مѧѧѧن جѧѧѧراء تطبیѧѧѧق القѧѧѧانون الأجنبѧѧѧي إذا اعتبѧѧѧره مѧѧѧسالة      

  . ورقابتھ، مما یؤدي إلى إعفائھ من عبء إثباتھ وتفسیره"قانون"

                                                             

(1) DAVID, CY. : Thѐse. Prec. P. 30. 
(2) DAVID, CY. : Thѐse. Prec. P. 27. 
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وفي ھѧذا اتجѧھ الفقѧھ الغالѧب الفرنѧسي إلѧى أن القѧانون الأجنبѧي یحѧتفظ بطبیعتѧھ                

الأصلیة كقانون، عند تطبیقھ أمام القѧضاء الѧوطني، حیѧث لا یعتبѧر عنѧصراً مѧن عناصѧر            

وحجتھم في ذلك أن القѧانون الأجنبѧي لا ینѧدمج فѧي القѧانون الѧوطني، بѧل یحѧتفظ            . الواقع

 ѧѧو یѧѧة، وھѧѧصفتھ الأجنبیѧѧى    بѧѧاء علѧѧي، بنѧѧشرع الأجنبѧѧن المѧѧادراً مѧѧراً صѧѧفھ أمѧѧسري بوص

تفویض أو إنابة من المشرع الوطني، ویستمد عنصر الإلزام من مشرع الدولة الأجنبیة         

  .)١(التي أصدرتھ بناء على تفویض أو إنابة من المشرع الوطني

نون ویترتب على الأخذ بفكرة التفویض أو الإنابѧة، تأكیѧد الطبیعѧة القانونیѧة للقѧا           

الأجنبي، مع الاعتراف بصفتھ الأجنبیة في نفس الوقت، ومن ثم یلتѧزم القاضѧي الѧوطني     

  .بتطبیقھ من تلقاء نفسھ

إلا أن ھذا التبریر لموقف الفقھ الغالب في فرنسا بشأن معاملتھ للقانون الأجنبѧي   

كقѧѧانون، قѧѧد وجѧѧھ إلیѧѧھ نقѧѧد شѧѧدید لتأسیѧѧسھ علѧѧى فكѧѧرة التفѧѧویض، حیѧѧث أن المبѧѧادئ          

ریة العامة تحول دون تفویض المѧشرع الѧوطني لѧسلطة تѧشریعیة أجنبیѧة بالقیѧام             الدستو

بالتشریع بѧدلا منѧھ، فѧضلاً عѧن أنѧھ مѧن مغیѧر المقبѧول أن یقѧوم المѧشرع الѧوطني بإنابѧة                  

مشرع أجنبي غیر معروف مقدماً، ویختلف باختلاف المسألة المطروحѧة علѧى القاضѧي،         

رع الѧوطني تفتѧرض رضѧا المѧشرع الأجنبѧѧي     ثѧم أن الإنابѧة أو التفѧویض مѧن جانѧب المѧش      

                                                             

(1) MOTULSKY, H. : L'office du juge et la loi étrangère Mélanges offerts a 
jacques MAURY, T. I, Paris, 1960, pp. 360 et. ss. 
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بذلك، في حین أن المشرع الأجنبي المفوض في التشریع، قѧد یقѧوم بأعمѧال الإنابѧة دون           

  . )١(أن یرتضي ذلك

أمѧѧا الفقѧѧھ المѧѧصري فیѧѧري جانѧѧب منѧѧھ ضѧѧرورة الإبقѧѧاء علѧѧى الطبیعѧѧة القانونیѧѧة     

ي طبیعتѧھ القانونیѧة، لأن   والأجنبیة للقانون الأجنبي الواجب التطبیق، حیث أنھ لا نزاع ف 

قاعدة الإسناد الوطنیة التي توجب تطبیقھ لا تنصرف إلى غیر القانون، كما أنѧھ لا نѧزاع       

في طبیعتھ الأجنبیة بحكم السلطة التي أصدرتھ، ویترتب على الطبعѧة القانونیѧة للقѧانون        

لطѧرق،  الأجنبي، التزام القاضي بالعمل على الكشف عن مضمونھ، وعلیھ إثباتھ بجمیع ا    

وقد أیدت محكمة النقض الفقѧھ المѧصري الغالѧب،    . )٢(بما فیھا كتب الفقھ وأحكام القضاء 

وأخѧѧذت بالمѧѧساواة بѧѧین القѧѧوانین الوطنیѧѧة والأجنبیѧѧة علѧѧى حѧѧد سѧѧواء، فѧѧاعتبرت تطبیѧѧق  

القاضѧѧѧي الѧѧѧوطني للقѧѧѧانون الأجنبѧѧѧي بمقتѧѧѧضي قواعѧѧѧد الإسѧѧѧناد خاضѧѧѧعاً لرقابѧѧѧة محكمѧѧѧة   

  .)٣(النقض

 القـانون الجنـائي الأجنبـي رغـم وقـوع الجريمـة داخـل حالات وجوب تطبيـق
  : الاقليم

قد یكون في بعض الأحوال القانون الجنѧائي الأجنبѧي ھѧو القѧانون الطبیعѧي الѧذي        

یتعین أن یطبق على الجریمة، وأھم موضع لھذه الأحوال أن تكѧون الجریمѧة قѧد ارتكبѧت           

                                                             

عبد االله الیعقѧوبي،  / القضاء الفرنسى في اعتبار القانون الأجنبي واقعة أم قانون د راجع في تطور    ) ١(
دور القاضѧѧي فѧѧي البحѧѧث عѧѧن مѧѧضمون القѧѧانون الأجنبѧѧي وفѧѧق القѧѧانون المѧѧصري واللیبѧѧى، رسѧѧالة      

  .٢٣، ص ٢٠١٦ماجستیر، كلیة الحقوق، جامعة المنصورة، 
  .٢٣٩مرجع سابق، ص أحمد فتحى سرور، الوسیط في قانون العقوبات، / د) ٢(
شمس الدین الوكیل، اثبات القانون الأجنبى ورقابة المحكمة العلیا على تفسیره، دراسة مقارنة، / د) ٣(

  .٣، ص ١٩٦٤الاسكندریة، 
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 ارتكبت فیھ ھو قانونھا الطبیعѧي  خارج الإقلیم، إذ یكون القانون الساري في الإقلیم الذي  

باعتبارھا قد نالتھ بالاعتداء وأھدرت حقوقا یحمیھا، ثم أنѧھ القѧانون الѧذي توقѧع المѧتھم         

وإلي جانب ذلك توجѧد حѧالات أخѧرى ترتكѧب الجریمѧة فیھѧا داخѧل الإقلѧیم         . أن یطبق علیھ 

  :ویكون تطبیق القانون الأجنبي علیھا واجبا، وأھم ھذه الحالات 

أن یكون توافر أحد أركѧان الجریمѧة مقتѧضیا تطبیѧق قواعѧد غیѧر جنائیѧة،               الأولي

فیكون الرجوع إلѧى القѧانون الأجنبѧي لتحدیѧد ھѧذه القواعѧد متعینѧا طبقѧا للقѧانون الѧدولي                

الخاص، مثال ذلك أن یتھم أجنبѧي بالزنѧا، ویتعѧین التحقѧق مѧن قیѧام الزوجیѧة باعتبارھѧا              

         ѧا الرجѧون محتمѧوال       ركنا في ھذه الجریمة فیكѧم الأحѧذي یحكѧي الѧانون الأجنبѧى القѧوع إل

  .)١(الشخصیة للمتھم للفصل في قیام الزوجیة والتحقق من توافر أحد أركان الجریمة

حین یعرض على القانون الوطني مسألة ذات عنصر أجنبي یتنѧازع حكمھѧا أكثѧر      

لة أو من قانون، یتولي القانون الدولي الخاص تحدید أنسبھا لكي یطبق على ھذه المѧسأ     

فقواعد الإسناد أو التنازع التي یضمھا القانون الدولي الخاص ھي     . على بعض جوانبھا  

قواعد تھدف إلى التنسیق بین القѧوانین الوطنیѧة والأجنبیѧة أو الأجنبیѧة فیمѧا بینھѧا حѧال            

  . )٢(تنازعھا

                                                             

(1) Donnedieu de Vabres, no. 1677, p. 944; Zlataric, no. 157, p. 299. 
(2) BATIFFOL et LAGARDE : Droit International prive, 7e ed. T.I, 1981, 

L.E.D.J, No. 246, p. 292, No, 247, p. 293. 
فجانب كبیر من الفقھ ینكر فكرة تنѧازع القѧوانین فѧي المجѧال الجنѧائي ویقѧصر فكѧرة تنѧازع القѧوانین             
على مجال القانون الخاص فالسائد أن ھناك قوانین لا یمكن أن یثور بѧشأنھا تنѧازع، یلتѧزم القاضѧي            

ا حین ینعقѧد لѧھ الاختѧصاص ویطلѧق علیھѧا قѧوانین التطبیѧق المباشѧر، وھѧي قѧوانین            الوطني بتطبیقھ 
تتعلق بفكرة النظام العام یطبقھا القاضي الوطني دون الرجوع إلى قواعد الإسناد في القانون الدولي 

ولا تختلط فكرة تنازع القوانین بفكرة نطاق تطبیق القانون مѧن حیѧث المكѧان، فحѧل مѧشكلة        . الخاص
= 
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فالاختѧѧѧصاص التѧѧѧشریعي والاختѧѧѧصاص القѧѧѧضائي فѧѧѧي المجѧѧѧال الجنѧѧѧائي أمѧѧѧران   

لذلك یحدد القانون . لحال في القانون الخاص حیث یتصور افتراقھما بعكس ا )١(مندمجان

الجنائي الوطني الجرائم التي تخضع لھ وتدخل في اختѧصاص المحѧاكم الوطنیѧة ولا یعبѧأ      

= 
 القوانین لا یعنى فقط تحدید نطاق تطبیق القانون الوطني، ولكن أیضا تحدید أي قѧانون ینبغѧي     تنازع

على القاضي الوطني أن یطبقھ إذا ما امتنѧع تطبیѧق قانونѧھ ھѧو، وھѧذا أمѧر غیѧر متѧصور فѧي مجѧال                  
  :القانون الجنائي أنظر 

LEVASSEUR et DECOCQ : Confilits de lois (matiere penale) Repetoire de 
droit International T.I. Dalloz 1968, No. 5. p. 498.& DECOCQ André‚ la 
structure de la qualification légale- cours de droit penal approfondi‚ 
université du caire 1968-1969‚ droit penal général‚ librairie armand colin‚ 
1971‚ P.97. 

 . ومابعدھا١٥٣، ص١٤٠ القسم العام فقرة محمود نجیب حسنى،. د
، فالمبѧѧادئ التѧѧي یقѧѧوم علیھѧѧا الاختѧѧصاص التѧѧشریعي  ٣لوفاسѧیر ودیكѧѧوك، المرجѧѧع الѧѧسابق، فقѧѧرة  ) ١(

  :وانظر أیضا. والاختصاص القضائي واحدة
DONNEDIEU DE VABRE : Les principes modernes de droit penal 
international, sirey, paris, 1928, p. 171. 

مع ملاحظة أن دوندییھ دي فابر یري إمكѧان افتѧراق الاختѧصاص التѧشریعي والاختѧصاص القѧضائي           
 مѧѧن المرجѧѧع  ١٧٣فѧѧي المجѧѧال الجنѧѧائي لأن تنظѧѧیم كѧѧل منھمѧѧا یѧѧستجیب لمبѧѧادئ مختلفѧѧة، انظѧѧر ص    

ویقترب من ذلك ما یذھب إلیھ البعض من أن الارتبѧاط بѧین الاختѧصاص القѧضائي وتطبیѧق        . المذكور
شریع الوطني لیس مطلقاً فھناك حالات یطبق فیھا القاضي قانوناً جنائیا أجنبیا منھѧا حالѧة تطبیѧق      الت

قاعدة التجریم المزدوج أو حین فحص الѧشروط الواجѧب توافرھѧا للمحاكمѧة عѧن جریمѧة وقعѧت فѧي           
.  عقوبتѧھ الخارج والتي من بینھا أ تكون المحاكم الأجنبیة قد برأت المتھم أو أدانتھ نھائیا واسѧتوفي   

:  ؛ دوندییѧѧھ دي فѧѧابر  ٤٩٩، ٤٩٨ ص٦المرجѧѧع الѧѧسابق فقѧѧرة  : انظѧѧر فѧѧي ھѧѧذا لوفاسѧѧیر ودیكѧѧوك  
ولكن البعض یذھب بحق على أن ھاتین الحالتین لا تنطویان على تطبیق . ١٧٢المرجع السابق، ص

عѧین،  القانون الأجنبي بل على مجرد أخذ لأحكامھ في الاعتبار كي یطبق القانون الوطني على نحو م 
ویشیر البعض أیضا في ھذا  . ١٥٧، ص١٤٣محمود نجیب حسنى، المرجع السابق، فقرة  . انظر د 

المجال إلي المعاھدات الدولیة التي تسمح بتنفیذ الأحكام الأجنبیة على أرض الѧوطن، وإلѧى الحѧالات      
  . التي یأخذ فیھا القاضي الوطني القانون الجنائي الأجنبي في اعتباره
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فحین تكون ھذه المحѧاكم  . بالقانون الذي یطبق على الجرائم التي لا تدخل في اختصاصھ 

  . )١(یا غیر القانون الجنائي الوطنيمختصة فإنھا لا تملك أن تطبق قانوناً جنائ

ولما كان البنیان القانوني للجریمة یضم مراكز قانونیѧة تتقѧرر أصѧلا فѧي قѧوانین           

غیѧر جنائیѧѧة فѧѧي غالѧѧب الأحѧوال، فإنѧѧھ مѧѧن المتѧѧصور أن تتѧوافر حالѧѧة مѧѧن حѧѧالات تنѧѧازع     

ر أن وھنѧا یكѧون مѧن المتѧصو    . القوانین بشأن المركز القانوني إذا ما ضم عنصرا أجنبیاً      

یطبق القاضي الجنائي الوطني قانونѧاً أجنبیѧا غیѧر جنѧائي تحیلѧھ إلѧى قاعѧدة التنѧازع فѧي           

  . )٢(القانون الدولي الخاص

  : تطبيق القاضي الجنائي لقانون أجنبي غير جنائي -

قد یتعرض القاضي الجنائي الوطني لحالات یطبق فیھا قانون أجنبي غیر جنѧائي   

فیثور التساؤل عما إذا كان المركѧز القѧانوني    . الجریمةعبر فكرة الشروط المفترضة في      

المقابل للشرط المفترض في الجریمة ینѧدمج فѧي القاعѧدة الجنائیѧة التѧي تحمیѧھ ویѧصبح         

جزءا منھا بحیث لا یثور بشأنھ تنازع في القوانین أم أنھ یحتفظ بذاتیتѧھ الأصѧلیة ویظѧل         

         ѧون متѧالي یكѧي     خاضعا للفرع القانوني الذي ینظمھ وبالتѧازع فѧشأنھ تنѧور بѧصوراً أن یث

  .) ٣(القوانین
                                                             

  .٤٩٨، ص٦المرجع السابق، فقرة : دیكوك لوفاسیر و) ١(
(2) RAMSES BEHNAM: L'application par le juge national d'une loi penale 

etrangere – Rapport presente au Ville Congres international de droit 
penal – lisbonne 21-27 sept. 1961. Rev. Inter. Dr. Pen. 1962. No. 2p. 317 – 
319. 

وعلѧѧى ھѧѧذا المعنѧѧى یفھѧѧم قѧѧول الѧѧبعض أن القاضѧѧي الجنѧѧائي الѧѧوطني فѧѧي ھѧѧذه الحالѧѧة یكѧѧون أمѧѧام       ) ٣(
ھي تحقق الشرط (، الثانیة مسألة أولیة )ھي توافر أركان الجریمة(الأولي مسألة أساسیة : مسألتین

  :ولكل مسألة قانونھا الذي یحكمھا أنظر في ھذا الشأن) المفترض
= 
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ففي جریمة إصدار الشیك بدون رصید التي تحمي المبادئ المقѧررة فѧي القѧانون       

 ١٩(فѧѧرغم التوحیѧѧد الѧѧذي جѧѧري عѧѧن طریѧѧق اتفاقیѧѧة جنیѧѧف   . التجѧѧاري المتعلѧѧق بالѧѧشیك

ع  مازال ھناك نقاط اخѧتلاف بѧین التѧشریعات الأمѧر الѧذي یجعѧل لتنѧاز             )١ ()١٩٣١مارس  

ویلزم في ھذا . )٢(القوانین فیما یتعلق بالقانون الواجب التطبیق على الشیك أھمیة كبیرة

السیاق التفرقة بین الأحكام الجنائیة في جریمة الشیك والأحكام غیر الجنائیة التي تحكѧم    

  .الشرط المفترض فیھا وھو المركز القانوني الذي تحمیھ القاعدة الجنائیة

 الجنائیة فإن قانون مكѧان الارتكѧاب ھѧو الѧذي یحكمھѧا ولقѧد       ففیما یتعلق بالأحكام 

اتجѧѧھ القѧѧضاء الفرنѧѧسي إلѧѧى أن اتفاقیѧѧة جنیѧѧف لا تخѧѧل بھѧѧذا المبѧѧدأ نظѧѧراً لأنھѧѧا عنیѧѧت        

بالدرجة الأولي بتنظیم القواعد المدنیة والتجاریة التي تحكم الشیك، وأن أحكامھا بعیѧدة       

 فقانون العقوبات الوطني ھو الѧذي یطبقѧھ    .)٣(عن تنازع القوانین بشأن الأحكام الجنائیة     

القاضي من حیث مبدأ التجریم ونوع وقدر العقѧاب دون التفѧات إلѧى كѧون إصѧدار الѧشیك         

  .)٤(بدون رصید غیر مجرم وفقا لقانون آخر

= 
LAGARDE paul : la regle de conflit applicable aux question prealables. 
Rev. Crit dr. Inter. Pri. 1960, p. 460. 
(1) Convention de Geneve portent loi uniforme sur les cheques. D.F. 8936-

4-286. 
(2) LEVASSEUR et DECOCO: Cheque droit penal Repertoire de droit 

International, T.I. Dalloz, 1968, No. 9 p. 309. 
(3) Tirb. Corr. Seine: 13oct 1965, Gaz, pal, 1966-1-109; Rev. crit. Dr. inter. 

Priv. 1966 p. 499, note DECOCQ, R.S. C. 1966, 351, note Bouzat. 
  .٣١١، ص٢٣فقرة )... قانون عقوبات(شیك : لوفاسیر ودیكوك) ٤(

LAGARDE PAUL‚ LA rѐgle de conflit applicable aux questions 
préables‚Rev.crit.dr.inter.privé‚1960‚P.462. 
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أما فیما یتعلق بالأحكام غیر الجنائیة في جریمة إصدار الشیك بدون رصید، فѧإن    

ا للقانون التجاري الفرنѧسي لا یكفѧي لقیѧام الجریمѧة إلا       السائد أن عدم قانونیة الفعل وفق     

إذا كان الفعل غیر قانوني أیضا وفقا للقانون التجѧاري المخѧتص وھѧو قѧانون مكѧان دفѧع           

  .)١(مقابل الشیك

ففѧѧي دعѧѧوى تѧѧتلخص وقائعھѧѧا فѧѧي أن متھمѧѧاً كѧѧان قѧѧد سѧѧحب شѧѧیكا علѧѧى بنѧѧك فѧѧي   

باشتراط أن یكون الدفع خلال مدة نیویورك دفع التھمة بأن قانون ولایة نیویورك یسمح   

أدان قѧضاء الموضѧѧوع المѧتھم وأیѧدت محكمѧѧة الѧنقض حكمѧھ بѧѧدون الرجѧوع إلѧѧى       . معینѧة 

القانون التجاري الفرنسي الذي یحظر مثѧل ھѧذا الإجѧراء مقѧررة أنѧھ وفقѧا لقѧانون ولایѧة             

ا نیویورك المختص بحسبانھ قانون مكان الدفع، فإن الѧشیك یكѧون مقبѧول الѧدفع فѧوراً إذ          

  .)٢(لم تتقرر مدة المھلة كما ھو الحال في الدعوى المعروضة

وتتحدد حقوق المستفید على الرصید وفقا لقانون البلد الذي ینبغي أن توفي فیھ    

، وتطبیقѧѧاً لѧѧذلك قѧѧضي بأنѧѧھ لا یجѧѧدي المѧѧتھم دفعѧѧاً لاختѧѧصاص المحѧѧاكم      )٣(قیمѧѧة الѧѧشیك 

ك أصدر في ألمانیا علѧى بنѧك   الفرنسیة بجریمة إصدار شیك بدون رصید القول بأن الشی      

في فرنسا وأن جریمة الشیك بدون رصѧید لا وجѧود لھѧا فѧي القѧانون الألمѧاني وذلѧك لأن                

                                                             

، ٢٤المرجѧѧѧع الѧѧѧسابق فقѧѧѧرة :  ؛ لوفاسѧѧѧیر ودیكѧѧѧوك١١٩بنیѧѧѧان التكییѧѧѧف القѧѧѧانوني، ص : دیكѧѧѧوك) ١(
  .٣١١ص

  .٣٠٠، ص١٩٦٠، دالوز، ١٩٥٩ أكتوبر ٢٠نقض فرنسي ) ٢(
LAGARDE paul : la regle de conflit applicable aux question prealables. 
Rev. Crit dr. Inter. Pri. 1960. 
(3) LOUSSOUARD (yyon) : Droit international du commerce et marche 

commun, Revue trimestrielle de droit commercial, 21e annee, 1959, No. 
1 p. 557. 
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 ١٩ من المعاھدة الدولیة الخاصة بتنازع القوانین في مادة الشیك الموقعѧة فѧي        ٧المادة  

 والتي انضمت إلیھا كل مѧن فرنѧسا وألمانیѧا تقѧضي بѧأن القѧانون الواجѧب         ١٩٣١مارس  

لتطبیق ھو قانون المكان الذي یجب فیھ دفع مقابل الشیك، ھذا مѧن ناحیѧة، ومѧن ناحیѧة      ا

أخرى فإن قѧضاء الѧنقض یعتبѧر جریمѧة إصѧدار شѧیك بѧدون رصѧید جریمѧة مركبѧة یكفѧي              

فیھѧѧا أن یكѧѧون الѧѧشیك قѧѧد سѧѧحب علѧѧى بنѧѧك فѧѧي فرنѧѧسا لكѧѧي یخѧѧتص القاضѧѧي الفرنѧѧسي       

  ѧѧي الجریمѧѧي فѧѧصر الأساسѧѧراً لأن العنѧѧة نظѧѧي   بالواقعѧѧق فѧѧد تحقѧѧید قѧѧف الرصѧѧو تخلѧѧة وھ

أما إذا كان الشیك واجѧب الѧدفع فѧي الخѧارج فѧإن اختѧصاص القѧانون التجѧاري           . )١(فرنسا

  .)٢(الفرنسي یستبعد

وتѧѧسري ذات القاعѧѧدة علѧѧى المعارضѧѧة فѧѧѧي دفѧѧع قیمѧѧة الѧѧشیك وجѧѧرائم الѧѧѧشیك         

 فѧي  ففي دعوى تتلخص وقائعھا في أن المتھم كان قد سحب شѧیكا علѧى بنѧك      . )٣(الأخرى

فقѧѧررت غرفѧѧة الاتھѧѧام بمحكمѧѧة اسѧѧتئناف بѧѧاریس بعѧѧدم وجѧѧود وجѧѧھ نظѧѧراً لأن  . نیویѧѧورك

أحكام قانون ولایة نیویѧورك الخاصѧة بالمعارضѧة فѧي دفѧع قیمѧة الѧشیك تقѧرر أنѧھ إذا لѧم                

                                                             

  .٨٨٨ ص٤ العدد ١٩٦٥نائیة انظر تعلیق بوزا على ھذا الحكم في مجلة العلوم الج) ١(
BOUZAT et BREDIN : Etude sur la competence internationale, Rapport 
au XIIIe conger inter, dr. Pen. Rev. Inter. Dr. Pen 1960. No. 2, p. 501. 
(2) Trib. Corr. Thonon – les Bains: 27 mars 1958, J.C.P, 1958-2 10628; 

Trib. Corr, Pourg-en Bresse; 7 juin 1961, J.C.P., 1962-2-12612; Trib. 
Corr, aeine; 13 oct. 1965, Gaz. Pal. 1966-1-108. 

فѧإذا كѧان   "حیث قررت المحكمة أنھ لا یھم إذا كان العمل غیر معاقب علیھ وفقا لقѧانون محѧل الѧدفع        
قѧانون الجنѧائي   النصب المتحقق عن طریق إعطاء شیك بدون رصید غیر معاقب علیھ صراحة في ال    

 من قانون ١٤٨-م(السویسري ولا تجوز المحاكمة عنھ ما لم تكن شروط النصب وأركانھ قد تحققت 
 عقوبѧات  ٤٠٥-فإن جریمة إصدار شیك بدون رصید المنصوص علیھѧا فѧي م   ) العقوبات السویسري 

  ". فرنسي تكون قد تحققت
  .٣١١، ص٢٧، ٢٦رقم ) ... قانون العقوبات(شیك : لوفاسیر ودیكوك) ٣(
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یتقدم المستفید لقبض قیمة الشیك مدة سنة فإن رصیده یجمد لمصلحة الѧساحب إلѧى أن           

فѧإذا  .  ھذا الإذن لا یعد معارضة في دفѧع قیمѧة الѧشیك   وعدم إصدار.یصدر إذن خاص منھ   

 وعلѧى أي الفѧروض أمѧر    –كان رفض الإذن في ھذه الدعوى لѧم یكѧن لѧھ مѧا یبѧرره فإنѧھ           

مѧѧشروع لѧѧذا قѧѧررت محكمѧѧة اسѧѧتئناف بѧѧاریس أنѧѧھ لѧѧیس مѧѧن الѧѧلازم أن تتѧѧوافر الحالتѧѧان    

 ٣٢/حѧسب م المقررتان للمعارضة في دفع قیمة الѧشیك لكѧي تكѧون المعارضѧة مѧشروعة        

  .)١(١٩٣٥ أكتوبر ٣٠من المرسوم بقانون الصادر في 

والخلاصة مما تقدم أنھ حین یتعلѧق الأمѧر بتحدیѧد مѧا إذا كѧان الفعѧل المѧسند إلѧى               

وھѧل یخѧضع بالتѧالي للقѧانون     . الساحب یوافѧق أو یعѧارض القѧانون مѧن الوجھѧة المدنیѧة          

   ѧѧھ قاعѧѧذي تعینѧѧانون الѧѧى القѧѧوع إلѧѧون الرجѧѧب أن یكѧѧائي یجѧѧانون  الجنѧѧي القѧѧازع فѧѧدة التن

وعلى العكѧس مѧن ذلѧك حѧین یتعلѧق الأمѧر بأحكѧام جنائیѧة فѧإن قѧانون               . )٢(الدولي الخاص 

القاضѧѧي یكѧѧون ذا تطبیѧѧق فѧѧوري بطریقѧѧة مطلقѧѧة مѧѧع الѧѧتحفظ بالنѧѧسبة لقاعѧѧدة التجѧѧریم       

المزدوج في حالة الاختصاص الشخصي حیث یأخذ القاضي الوطني في اعتباره القانون  

  . )٣(بي في الدولة التي وقعت فیھا الجریمةالجنائي الأجن

أما الوضع في قوانین الأحوال الشخصیة فقد ذھب بعض الفقھ إلѧى التفرقѧة بѧین          

 أطلѧѧق علیѧѧھ القѧѧوانین الجنائیѧѧة الإقلیمیѧѧة  –النѧѧوع الأول : نѧѧوعین مѧѧن القѧѧوانین الجنائیѧѧة

لѧѧة، وھѧѧذه یلتѧѧزم القاضѧѧي الѧѧوطني بتطبیقھѧѧا علѧѧى مѧѧا یرتكѧѧب مѧѧن جѧѧرائم فѧѧوق إقلѧѧیم الدو  

                                                             

(1) Cours d'appel de paris (ch. Accus.) 22 mars 1952, Gaz – pal. 1952-1-
423; BECQUE et CABRILLAC : Cheque, Rev. Trim. Dr. Comm. 1952. 
p. 405. 

(2) LOUSSOUARN et BREDIN: Cheque, DALLOZ, Reprertoire de droit 
international, T.I, 1968, p. 306, 307. 

  .١١٣بنیان التكییف القانوني ص: دیكوك ) ٣(
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القوانین ھي الأصل وتمثل غالبیة القوانین الجنائیة وتتولي ھذه القوانین تحدید الوقѧائع    

أمѧѧا النѧѧوع الثѧѧاني  . المعاقѧѧب علیھѧѧا وتكییفھѧѧا القѧѧانوني وطبیعѧѧة ومѧѧدة العقوبѧѧة وتنفیѧѧذھا  

القوانین الجنائیة للأحوال الشخصیة التي تمثل الاستثناء ومنھ القوانین التي تعاقب على 

 ѧة    تعѧѧن رابطѧѧئة عѧѧات الناشѧلال بالالتزامѧѧى الإخѧѧب علѧѧي تعاقѧك التѧѧا وتلѧѧات والزنѧѧدد الزوج

ومѧع قبѧول التطبیѧق الإقلیمѧي للقѧوانین الجنائیѧة فѧي مѧسائل          . الأبوة أو القرابة أو التبنѧي     

الأحѧѧوال الشخѧѧصیة لتحدیѧѧد قѧѧدر العقѧѧاب فإنѧѧھ إلѧѧى قѧѧوانین الأحѧѧوال الشخѧѧصیة للأطѧѧراف    

كما یجب الرجوع أیضا لقѧانون الجنѧسیة   .  عناصر التجریم ینبغي الرجوع من أجل تحدید    

فالقاضѧي الجنѧائي یرجѧع لقѧانون     . لتحدید سن المسئولیة الجنائیة وسن الحمایة الجنائیة 

الأحوال الشخصیة للمتھم للنظر في قیام الجریمة وفقا لھ ثم إلى قانونѧھ ھѧو لتحدیѧد قѧدر       

  .)١(قھ ولم یتبعھا القضاءولكن ھذه النظرة لم تلق تأییدا في الف. العقوبة

ویѧدخل تقѧدیر   . فالشرط المفترض فѧي جریمѧة الزنѧا ھѧو قیѧام الزوجیѧة الѧصحیحة        

قیام ھذا الشرط في مسائل الأحوال الشخصیة بحیث یشكل مѧسألة فرعیѧة أجѧازت المѧادة           

 من قانون الإجراءات الجنائیѧة المѧصري إیقѧاف الѧدعوى الجنائیѧة فѧي حالѧة الѧدفع            ٢٢٣

وإذا طرحѧѧت علاقѧة الزوجیѧة أمѧام جھѧة الاختѧѧصاص     .  جھѧة الاختѧصاص  بھѧا لرفعھѧا إلѧى   

وكانت ذات عنѧصر أجنبѧي تѧولي القاضѧي الفѧصل فیھѧا وفقѧا للقѧانون الѧذي تعینѧھ قاعѧدة               

ویلاحظ أنھ إذا أحالѧت قاعѧدة التنѧازع إلѧى قѧانون      . )٢(التنازع في القانون الدولي الخاص    
                                                             

، ١٩٥ – ١٩٣ص) سابق الإشѧارة ... (دوندییھ دي فابر، المبادئ الحدیثة لقانون العقوبات الدولي       ) ١(
سѧابق  ... (تنѧازع القѧوانین   :  ومابعدھا، لوفاسѧیر ودیكѧوك    ١٠٨بنیان التكییف القانوني ص   : دیكوك

ق بتحدیѧد سѧѧن الأھلیѧѧة الجنائیѧѧة وسѧѧن الحمایѧѧة  ، وفѧѧي نقѧѧدھا فیمѧѧا یتعل٥٠٣ѧѧ ص٤٠فقѧѧرة ) الإشѧارة 
  :١٥٦، ١٥٥، ص١٤٢محمود نجیب حسنى، المرجع السابق فقرة . الجنائیة، انظر د

ROUX : Cours de droit criminal francais 2e ed paris. 1927, T.I. p. 66. 
: رورأحمѧد فتحѧي سѧ   .  ؛ د١٥٥، ١٥٤ ص١٤١المرجѧع الѧسابق، فقѧرة       : محمود نجیѧب حѧسنى    . د) ٢(

  . ومابعدھا١٣٣، ص٧٧ فقرة ٣الوسیط في قانون الإجراءات الجنائیة جـ
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قاضѧѧي الجنѧائي الѧوطني بѧل بمعرفѧѧة    أجنبѧي فѧي ھѧذا الѧشأن فلѧѧن یكѧون تطبیقѧھ بمعرفѧة ال       

ولكѧن النتѧائج التѧي یخلѧص إلیھѧا      . القاضي الوطني المختص بمسائل الأحѧوال الشخѧصیة    

القاضي الوطني المختص بالأحوال الشخصیة یدخلھا القاضي الجنائي في اعتبѧاره وھѧو     

  .بصدد الفصل في الجریمة التي ضمت قیام الزوجیة كشرط مفترض فیھا

فإنѧھ یلѧѧزم التفرقѧة بѧѧشأن جریمѧة الزنѧѧا بѧین الأحكѧѧام الجنائیѧѧة     وعلѧى أي الأحѧѧوال  

ففیما یتعلق بالأحكام الجنائیѧة، فإنھѧا   . والأحكام غیر الجنائیة المتعلقة بالشرط المفترض     

تسري في مادة الزنا بدون تفرقة على كل من یرتكب الجریمѧة فѧوق أرض الدولѧة، بغیѧر         

العقوبѧات بمѧا یحتویѧھ مѧن تجѧریم یعѧد مѧن        ومرد ذلك إلى أن قѧانون  . )١(نظر إلى جنسیتھ  

فѧلا یفیѧد المѧتھم    . قوانین التطبیق المباشر التي یلتزم بھا كل من یقیم فѧوق أرض الدولѧة      

. )٢(أن یدفع بأن قѧانون عقوبѧات الدولѧة التѧي یتبعھѧا بجنѧسیتھ لا یعاقѧب علѧى ھѧذا الفعѧل                

  .)٣(فالشخص المقیم في دولة أجنبیة ملزم بإتباع قانون عقوباتھا

أمѧا فیمѧѧا یتعلѧق بالأحكѧѧام غیѧر الجنائیѧѧة المتعلقѧة بقیѧѧام الزوجیѧة فإنھѧѧا لا تخѧѧضع      

فإذا كانت الزوجیة محل إنكار أو كانت شرعیة الѧزواج محѧل    . لقانون القاضي بالضرورة  

معارضѧѧة نكѧѧون إزاء مѧѧسألة فرعیѧѧة یجѧѧوز أن تخѧѧرج مѧѧن اختѧѧصاص القاضѧѧي الجنѧѧائي       
                                                             

(1) LEVASSEUR et DECOCQ : Adultere, Repertiore de droit 
international T.I. 1968, No. II, p. 66; DUMAS; De L'adultee commis en 
France par des epoux etrangers rapport dans L'affaire Dame Trezza di 
MUSELLA, Clumet, 1901, p. 912. 

(2) Crim 17 mai 1900, Clunet 1901, p. 102. 
  .ولا یھم أن یكون الزواج خاضعاً لنظام مختلف عن الزواج في فرنسا

وفي ذلك یكمن اشتراط التجریم المزدوج كشرط لمحاكمة الوطني الذي یرتكب جریمѧة فѧي الخѧارج       ) ٣(
  :وأنظر في ھذا الشأن). انون العقوبات المصري من ق٣-م(ثم یعود إلى وطنھ 

Alger, 10 nov. 1894, Clunet 1895 p. 597.  
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لمخѧتص بمѧѧسائل الأحѧوال الشخѧѧصیة،   الѧوطني وتѧدخل فѧѧي اختѧصاص القاضѧѧي الѧوطني ا    

 )١(حیث ینبغي الرجوع إلى القانون الذي تعینھ قاعدة التنازع في القانون الدولي الخاص

فإذا انتھي القاضي غیر الجنائي بعد فحصھ لھذا القانون الذي تعینھ قاعѧدة التنѧازع إلѧى        

تѧرض فѧي جریمѧة    عدم قیام الزوجیة أو إلى انحلالھا كѧان ذلѧك مѧؤداه انتفѧاء الѧشرط المف         

  .الزنا وتعین على القاضي الجنائي أن یقضي بالبراءة

وإذا انتھي القاضي غیر الجنائي إلى قیام الزوجیѧة فلѧیس مѧن المحѧتم أن یقѧضي       

وبیان ذلك أن تجریم الزنا مؤداه العقѧاب علѧى   . القاضي الجنائي بالإدانة في جریمة الزنا   

واجѧѧب موضѧѧوعي یتفѧѧرع عѧѧن مركѧѧز  انتھѧѧاك واجѧѧب الإخѧѧلاص فیمѧѧا بѧѧین الأزواج، وھѧѧو   

فѧѧإذا لѧѧم یكѧѧن فیمѧѧا أتѧѧاه المѧѧتھم انتھѧѧاك لھѧѧذا الواجѧѧب       . قѧѧانوني موضѧѧوعي ھѧѧو الѧѧزواج  

الموضوعي وفقا للقانون الواجب التطبیق علѧى آثѧار الѧزواج كمѧا تحѧدده قاعѧدة التنѧازع            

  .)٢(في القانون الدولي الخاص فإن جریمة الزنا لا تقوم

وم مسائل الأحوال الشخصیة مع فكرة الشروط ویتفق تحدید محكمة النقض لمفھ  

حѧالات الأحѧوال الشخѧصیة ھѧي المتعلقѧة بالѧصفات       "المفترضة للجریمة حیث قضت بأن  

الطبیعیة أو العائلیة اللصیقة بشخص الإنسان والتي رتب القانون علیھا أثراً فѧي الحیѧاة         

                                                             

(1) Trib. Corr. Seine : 9 dec 1879, Clunet, 1880, p. 189; 22 mars 1881 
dlunet, 1882, p. 64; 13 fev. 1883, clunet 1883. p. 379. 

مѧة فرنѧسیة لمعاشѧرتھ إمѧرأة مѧن جواریѧھ فѧي فرنѧسا         فإذا فرضѧنا أن مѧسلماً متزوجѧاً قѧدم إلѧى محك         ) ٢(
وكان ذلك بناء على شكوي من زوجتھ ) الأمر الذي كان مسموحاً بھ وفقا لقانون أحوالھ الشخصیة(

الشرعیة فإن دفعھ بإباحة قانون أحوالھ الشخѧصیة لمثѧل ھѧذه المعاشѧرة یكѧون مقبѧولا، ولا یقѧال أن           
ترتب علیھ استبعاد تطبیق القانون الذي تعینھ قاعدة التنازع ذلك یصطدم بالنظام العام الفرنسي بما ی

وذلѧك لأن الأمѧر یتعلѧق بآثѧار جѧرت فѧوق إقلѧیم الدولѧة مترتبѧة علѧى مركѧز قѧانوني نѧشأ صѧحیحاً فѧѧي               
بنیѧان  :  ؛ دیكѧوك  ٦٧، ٦٦، ص١٥،  ١٤رقѧم   ) سابق الإشارة ...(الزنا  : لوفاسیر ودیكوك   . الخارج

  .١٠٥ص... التكییف القانوني
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 ) ١ ( ..." مѧѧن قѧѧانون الإجѧѧراءات الجنائیѧѧة   ٤٥٨، ٢٢٣/الاجتماعیѧѧة ونѧѧص علیھѧѧا فѧѧي م   

قبѧѧل ( مѧѧن قѧѧانون الإجѧѧراءات الجنائیѧѧة  ٢٢٣/قѧѧصد الѧѧشارع بمѧѧا أوجبѧѧھ فѧѧي م : "وقولھѧѧا 

مѧѧن إیقѧѧاف الѧѧدعوى الجنائیѧѧة أن تكѧѧون مѧѧسألة      ) ١٩٦٢ سѧѧنة  ١٠٧تعѧѧدیلھا بالقѧѧانون  

الأحوال الشخصیة مما یتصل بركن من أركان الجریمة المرفوعѧة بھѧا الѧدعوى الجنائیѧة         

  .)٢ (..."یمة إلا بوجودهأو بشرط لا یتحقق وجود الجر

 مѧѧن قѧѧانون ٣٤٠أمѧѧا فѧѧي جریمѧѧة تعѧѧدد الزوجѧѧات المنѧѧصوص علیھѧѧا فѧѧي المѧѧادة    

ویقع الركن المѧادي فیھѧا بعقѧد    . العقوبات الفرنسي التي تفترض قیام الزوجیة الصحیحة   

ویحمѧѧي القѧѧانون الجنѧѧائي بھѧѧذا  . )٣ ()بغѧѧض النظѧѧر عѧѧن عیѧѧب التعѧѧدد (زواج ثѧѧان صѧѧحیح 

". وحدانیѧة العلاقѧة الزوجیѧة   " في القانون المدني الفرنسي ھو مبѧدأ  التجریم مبدأ مقرراً 

ویلزم في ھذه الجریمѧة بѧدورھا أن نفѧرق بѧین الأحكѧام الجنائیѧة المتعلقѧة بمبѧدأ التجѧریم                

وبنوع العقاب وقѧدره وبѧین الأحكѧام غیѧر الجنائیѧة المتعلقѧة بالѧشرط المفتѧرض فѧي ھѧذه                

  .الجریمة وھو قیام الزوجیة

یرجع القاضي الجنائي بشأنھا إلى قانون عقوباتھ . بالأحكام الجنائیةففیما یتعلق 

ھو ولا یجدي المتھم الأجنبي نفعاً أن یدفع بѧأن قѧانون أحوالѧھ الشخѧصیة لا یعاقѧب علѧى          

                                                             

 قواعѧد الѧنقض   ١٩٤٢ ینѧایر  ٢٦ ؛ ٧٣٣ ص١٩٦ ق٨ أحكѧام الѧنقض س  ١٩٥٧ یولیو   ٢٥ نقض   )١(
  .٥١٥ ق٨١ص)  عاما٢٥ً(

 ١١ أحكام الѧنقض س ١٩٦٠ یونیو ٢٧ ؛ ٦٩٣ ص١٧٥ ق ٩ أحكام النقض س   ١٩٥٨ یونیو   ٢٣) ٢(
 دیѧѧسمبر ٢٣ ؛ نقѧѧض ١٧٤ ص٤٨ ق١٣ أحكѧѧام الѧѧنقض س ١٩٦٢ فبرایѧѧر ٢٠، ٦٠٠ ص١١٥ق

  .٥٧، ق٥٩٠ص) عاماً ٢٥( قواعد النقض ١٩٤٦
(3) LEVASSEUR et DECOCQ : Bigamie-Repertoire de droit international, 

Dalloz T.I, 1968, No. 4, p. 233. 
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وفѧي مقابѧل   . )١(ھذا الفعل جنائیاً، كما أنھ یعاقب بالعقوبات المقررة في القانون الفرنسي   

جاً ثانیاً في الخارج لا یمكن أن یعاقѧب فѧي فرنѧسا إلا إذا    ذلك فإن الفرنسي الذي یعقد زوا 

  .)٢(كان القانون الأجنبي یعاقب على ھذا الفعل بحسبانھ كذلك

أما فیما یتعلق بالأحكام غیѧر الجنائیѧة التѧي یرجѧع إلیھѧا للتثبѧت مѧن قیѧام الѧشرط                

.  الخѧاص المفترض، فإنھا تخضع للقانون الذي تعینھ قاعدة التنازع في القѧانون الѧدولي          

فѧѧإذا ادعѧѧي المѧѧتھم بѧѧبطلان الѧѧزواج الѧѧسابق أو انحلالѧѧھ، وبالتѧѧالي إنكѧѧار وجѧѧود الѧѧشرط       

 تѧدخل فѧي اختѧصاص    )٣(المفترض في الجریمة اعتبر النظر في ھذا الدفع مѧسألة فرعیѧة        

القضاء المѧدني الفرنѧسي الѧذي یطبѧق القѧانون الѧذي تحѧدده قاعѧدة التنѧازع فѧي القѧانون                 

  .)٤(الدولي الخاص

، أو )٥(الدفع ببطلان الزواج في فرنسا، في حالة المحاكمة عن جریمة الزنا     ویعد  

 دفعاً بمسألة فرعیة لا یختص بھا القاضي الجنائي، وكذلك     ) ٦(عن جریمة تعدد الزوجات   

الحال أیضا بالنسبة لمسألة البنوة حین تكون شرطا مفترضا في الجریمة أي حین تكون      

 من القانون المѧدني  ٦-٣١١/م( حمایتھ بصفة أساسیة مركزاً قانونیاً یسعي المشرع إلى   

                                                             

  .٢٣٣، ص٦تعدد الزوجات، مرجع سابق، رقم : لوفاسیر ودیكوك) ١(
  .١٠٨ص: انظر دیكوك ) ٢(

(3) Cham, mise en accus Rennes : 23 janv 1879, clunet, 1882 p. 205. 
  . ؛ باتیفول ولاجارد، الموضع السابق١١٥ -١- ١٨٢٩ سیري ١٨٢٨ نوفمبر ٢٠نقض فرنسي ) ٤(
  .٣٤١-١-١٨٦٧ سیري ١٨٦٧ أبریل ١٣نقض فرنسي ) ٥(
 ١٨٧٩ ینѧѧѧایر ٢٣؛ محكمѧѧة رن  ٦٢٠-١-١٨٢٧-١٨٢٥ سѧѧیري  ١٨٢٦ ینѧѧѧایر ٦نقѧѧض فرنѧѧسي   ) ٦(

  .١٢٩-٢-١٨٨١سیري 
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 بعكس الحالة التي لا تقابل فیھا مسألة البنوة شرطا مفترضا فѧي الجریمѧة      ) ١ ()الفرنسي

كما ھو الشأن في جریمѧة قتѧل الآبѧاء حیѧث تفѧصل فیھѧا محكمѧة الجنایѧات دون أن یكѧون                

  .)٢(ق بحالة الأشخاصلقرارھا حجیة الشيء المقضي أمام القضاء المدني فیما یتعل

یمكن للقاضي الوطن أن یرجع إلى قانون أجنبي لكѧي یحѧدد مѧا إذا كѧان المѧسلك        ف

قѧانوني أو غیѧѧر قѧѧانوني فѧي ذاتѧѧھ، ولكѧѧن إلѧى القѧѧانون الѧѧوطني ینبغѧي أن یكѧѧون الرجѧѧوع      

ولا یھѧم أن یكѧون ھѧذا    . لمعرفة مѧا إذا كѧان المѧسلك غیѧر القѧانوني یѧشكل جریمѧة جنائیѧة            

  .)٣(قب علیھ جنائیاً وفقاً للقانون الأجنبيالمسلك غیر معا

وحین یتعلق الأمر بجرائم جنائیة فإن المحاكم الوطنیѧة ینبغѧي أن تطبѧق القѧانون           

الوطني وحده، ذلك أن استقلال قانون العقوبات ومѧا یترتѧب علیѧھ مѧن تغییѧر فѧي الأفكѧار         

الأحكѧام وتѧѧصبح  والمفѧاھیم غیѧر الجنائیѧة یقѧود إلѧى إضѧفاء الطبیعѧة الجنائیѧة علѧى ھѧذه           

  .)٤(أحكاماً جنائیة یسري علیھا مبدأ الإقلیمیة ولا تكون محلا للتنازع بین القوانین

وفѧي الѧرد علѧى ذلѧك قیѧل إن قѧانون العقوبѧات حѧین یحمѧي مركѧزاً قانونیѧاً تنظمѧѧھ            

قواعد غیر جنائیة فإنھ یكون مجرداً من المѧضمون القاعѧدي المتعلѧق بѧالمركز القѧانوني           

                                                             

 .٢٠٦بلتان رقم  ١٩٧٢ یونیھ ١٥نقض فرنسي ) ١(
-١-١٩٢٦ سѧѧیري ١٩٢٥ مѧارس  ١٢ ؛ ٣١٦-١-١٨٧٩ دالѧوز  ١٨٧٩ مѧѧارس ٦نقѧض فرنѧسي   ) ٢(

١٨٧.  
بنیѧان التكییѧف   :  ؛ دیكѧوك  --٥ ص ١٥فقرة  ) سابق الإشارة ... (تنازع القوانین   : لوفاسیر ودیكوك ) ٣(

  : وانظر أیضا في ھذا المعنى ١١٨ – ١١٦القانوني ص
BATIFFOL : Traite elementaire de droit international prive, 4e ed paris 
L.E. D.J. 1968 P. 250. 

  .٣٥٢، ٣٥١ ص١٩٦٦انظر بوزا في تعلیقھ بمجلة العلوم الجنائیة ) ٤(
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كمѧا قیѧل أیѧضا أنѧھ مѧن      . یتѧھ ویقتѧرب بѧذلك مѧن أن یكѧون قانونѧاً جزائیѧاً           الذي یتѧولى حما   

المنطقي أن تتغیر طبیعة الأحكام غیر الجنائیة لمجرد أن جزاءات جنائیة قد انضمت إلى       

ویكون المنطقي أن تستمر قاعدة التنازع في العمل حتѧى حѧین یتعلѧق      . الجزاءات المدنیة 

ب وجھة النظر ھذه عن رأیھم بقѧولھم إن ذلѧك لѧن    ویدافع أصحا. )١(الأمر بدعوى جنائیة 

یكون فیھ إھدار لاستقلال قانون العقوبات، فالأخیر لا یمس بالضرورة كل أحكام القانون       

فالقѧѧضاء یلجѧأ إلѧى فكѧѧرة اسѧتقلال قѧانون العقوبѧѧات     . غیѧر الجنѧائي المعاقѧѧب علیѧھ جنائیѧا    

حالة تѧشكل خطѧورة مѧا فѧي     لیحبط الاحتماء في بعض القواعد غیر الجنائیة أو لیتصدى ل  

ولكن ھذا لا یعنى أن استقلال قانون العقوبات یمكѧن أن یقѧود إلѧى معاقبѧة       . سلوك الأفراد 

. )٢(من یستخدم حقا مقرراً في قانون غیر جنائي طالما لا یقف وراء ذلѧك إرادة إجرامیѧة       

وبیѧѧان ذلѧѧك أن قѧѧانون العقوبѧѧات یѧѧسعي فѧѧي بعѧѧض الحѧѧالات إلѧѧى أن یلحѧѧق بѧѧبعض صѧѧور    

وك المجرم لانتھاكھ قواعد غیر جنائیة، صوراً أخѧرى قریبѧة وخطیѧرة وتكѧشف عѧن         السل

فھذه مجرد توسعھ في القواعد غیر الجنائیة ولیس أمѧام تغییѧر فѧي      . ذات القصد الجنائي  

طبیعتھا، ولن یكون ھناك ما یحѧول والحѧال ھكѧذا دون بقѧاء ھѧذه الأحكѧام خاضѧعة لنظѧام                 

  . )٣( الخاصتنازع القوانین في القانون الدولي

 أن یحدد القانون سѧنا معینѧا یكتمѧل المѧتھم ببلوغھѧا أھلیتѧھ الجنائیѧة، أو          والثانیة

یحدد سنا عینة تنتھѧي ببلوغھѧا جѧدارة المجنѧي علیѧھ بنѧوع معѧین مѧن الحمایѧة الجنائیѧة               

                                                             

قѧѧانون (شѧیك  :  ومابعѧدھا ؛ لوفاسѧیر ودیكѧѧوك   ١١٤بنیѧان التكییѧѧف القѧانوني للجریمѧѧة ص  : دیكѧوك ) ١(
  . ٣١١، ص٢٩، ٢٨سابق الإشارة فقرة )... العقوبات

عبѧѧد العظѧѧیم وزیѧѧر، الѧѧشروط المفترضѧѧة فѧѧي الجریمѧѧة، دار النھѧѧضة العربیѧѧة، الطبعѧѧة الثانیѧѧة،        / د) ٢(
  .٢٨٢، ص ٢٠١٤

(3) DECOCQ : note sous trib. Corr. Seine, 13oct. 1965, Clunet 1966-p. 452. 
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كالوضع في جرائم الاعتداء على العرض، ویرون وجوب الرجѧوع إلѧى القѧانون الجنѧائي       

ون النافѧذ فѧي الدولѧة التѧي یحمѧل المѧتھم أو المجنѧي علیѧھ جنѧѧسیتھا         الأجنبѧي، وھѧو القѧان   

ویعللون ذلك بѧأن القواعѧد الجنائیѧة الخاصѧة بالѧسن تقѧرر حمایѧة شخѧصیة              . لتحدید سنھ 

فضلا عن أن . )١(للمتھم أو المجني علیھ، مما ینبني علیھ الرجوع إلى القانون الشخصي

ن الدول لمكافحة الإجرام، إذ یتیح السبیل تطبیق القانون الأجنبي ھو نوع من التعاون بی     

  .لإخضاع الجریمة لقانونھا الطبیعي، وھو أقدر القوانین على دفع الخطر الناشئ عنھا

ونلاحظ على ھاتین الحالتین أن الأولي لا تثیر جدالا، ذلك أنھ إذا كان توافر أحѧد        

قواعѧد وتفѧسیرھا   أركان الجریمة مقتضیا تطبیق قواعѧد غیѧر جنائیѧة، فѧإن تحدیѧد ھѧذه ال        

إنما یكون وفقا لذلك الفرع القانوني الѧذي تنتمѧي إلیѧھ، فѧإن قѧضت أحكامѧھ الرجѧوع إلѧى          

قѧѧانون أجنبѧѧي تعѧѧین أعمѧѧال مѧѧا تقѧѧضي بѧѧھ، فھѧѧذه الحالѧѧة فѧѧي حقیقتھѧѧا لا تحكمھѧѧا قواعѧѧد     

  . القانون الجنائي، وإنما تحكمھا قواعد غیر جنائیة لھا طبیعتھا وأحكامھا

 فѧالرأي الѧذي یقѧول بѧھ أنѧصار تطبیѧق القѧانون الأجنبѧي غیѧر          أمѧا الحالѧة الثانیѧة،   

صحیح، فتحدید سن یتعین أن یبلغھا المتھم كي تكتمل أھلیتھ الجنائیة ھو بیѧان للقواعѧد           

التѧѧي تحكѧѧم أحѧѧد أركѧѧان الجریمѧѧة، إذ لا یتѧѧوافر الѧѧركن المعنѧѧوي مѧѧا لѧѧم یكѧѧن المѧѧتھم أھѧѧلا،   

نائیة معینة ھو كذلك بیان لأحد أركان وتحدید سن المجني علیھ لتقدیر جدارتھ بحمایة ج    

الجریمة، فلیس المقصود تقریر حمایة شخصیة، وإنما رسم نطاق الحمایة التي یѧسدیھا      

القѧѧانون الجنѧѧائي للمجتمѧѧع وبیѧѧان حѧѧدودھا، ومѧѧن ثѧѧم لا یكѧѧون ثمѧѧة مبѧѧرر للرجѧѧوع إلѧѧى       

طني القѧѧانون الأجنبѧѧي، وإنمѧѧا یتعѧѧین الوقѧѧوف عنѧѧد الأحكѧѧام التѧѧي یقررھѧѧا القѧѧانون الѧѧو         

                                                             

(1) Donnedieu de Vabres, no. 1678, p. 945.  
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باعتبارھا التي تعبѧر عѧن وجھѧة نظѧر المجتمѧع فѧي نѧوع ومقѧدار الحمایѧة الجنائیѧة التѧي                  

  . )١(تلزمھ

وتحقیѧѧق التعѧѧاون بѧѧین الѧѧدول فѧѧي مكافحѧѧة الإجѧѧرام لا یتطلѧѧب تطبیѧѧق القѧѧوانین          

فѧي الحѧالات التѧي تقѧدر     " تѧسلیم المجѧرمین  "الأجنبیة، إذ یمكن تحقیقھ عن طریق نظѧام        

. لحة تسلیم المتھم إلѧى دولѧة أخѧرى كѧي تحاكمѧھ طبقѧا لقانونھѧا          فیھا الدولة أن من المص    

وفي ھذا یمكن تقریر حق المتھم في تطبیق قانونھ إذا كѧان أخѧف مѧن قѧانون القاضѧي أو         

حقѧѧھ فѧѧي الاحتجѧѧاج بالأسѧѧباب التѧѧي یقررھѧѧا قانونѧѧھ وتحѧѧول دون قبѧѧول الѧѧدعوي ضѧѧده         

  .كالتقادم أو عدم تقدیم شكوى

 أن الأسѧاس القѧانوني لتطبیѧق القاضѧي الѧوطني       ومن جماع ما سبق یمكن القѧول      

فتطبیѧق القاضѧي الѧوطني    . للقانون الجنائي الأجنبѧي یتمثѧل فѧي إبѧرام الاتفاقیѧات الدولیѧة            

للقانون الجنائي الأجنبي، أصبح أمѧراً میѧسوراً خاصѧة بعѧد أن أخѧذ القاضѧي الѧوطني فѧي           

لھѧا، وإن كانѧت ھنѧاك بعѧض     اعتباره الأحكام الجنائیة الأجنبیة واعترف بالقوة التنفیذیѧة   

التحفظѧѧات أو الѧѧشروط التѧѧي یخѧѧضع لھѧѧا، والتѧѧي تѧѧضمن حѧѧسن إدارة العدالѧѧة، والتطبیѧѧق  

كمѧѧا أن . الجیѧѧد للنѧѧصوص بمѧѧا لا یتعѧѧارض مѧѧع المبѧѧادئ الأساسѧѧیة فѧѧي التѧѧشریع الѧѧوطني  

تحویل الإجراءات أو المحاكمات مѧن دولѧة معینѧة إلѧى دولѧة أخѧرى، یعѧد فѧي واقѧع الأمѧر             

الѧسلطات المختѧصة بالمحاكمѧة أصѧلاً لѧسلطات أخѧرى قѧد لا تكѧون مختѧصة،           تفویضاً من   

وقیام الثانیة بمباشرة مھامھا القضائیة قبل المذنب، یجعل مѧن بѧاب أولѧي تطبیѧق قѧانون        

  . محل ارتكاب الفعل ألاثم

                                                             

  .١٤٧لعقوبات، القسم العام، مرجع سابق، ص مأمون سلامھ، شرح قانون ا/ د) ١(



 

 

 

 

 

 ٩٤٦

فالقاضѧѧي الجنѧѧائي عنѧѧد تطبیѧѧق القѧѧانون الجنѧѧائي الأجنبѧѧي یتعѧѧرض لموضѧѧوعات    

  . والآثار الدولیة للأحكام الجنائیة الأجنبیةالتحقیقات وتسلیم المجرمین

   :التحقيقات) أ

تھتم الاتفاقیات الدولیة بضرورة إجراء التحقیقات بین الدول عѧن طریѧق الإنابѧة            

القضائیة الدولیة المقررة في التشریعات الداخلیة، ویمكن الالتجاء فѧي ذلѧك إلѧى الطѧرق             

ن الدولѧѧة الطالبѧѧة، والمطلѧѧوب منھѧѧا الدبلوماسѧیة لѧѧسرعة تحѧѧول التحقیقѧѧات وإنجازھѧѧا بѧی  

التنفیذ، والاتصال المباشر بѧین وزارتѧي العѧدل فѧي ھѧاتین الѧدولتین یѧساعد علѧى سѧرعة            

  .)١(إتمام التحقیقات وإصدار الأحكام المناسبة

  :تسليم ارمين ) ب

ترفض العدید من الدول تسلیم المجرمین الوطنیین، خاصة إذا ما تبѧین لھѧا عѧدم         

 المرتكبة، ولاسیما لѧو كѧان تѧشریع تلѧك الدولѧة لا یѧنص علѧى اعتبارھѧا             خطورة الجریمة 

وھѧѧذا المبѧѧدأ یحѧѧول دون تطبیѧѧق القاضѧѧي الجنѧѧائي لقѧѧانون محѧѧل ارتكѧѧاب الفعѧѧل         . كѧѧذلك

الإجرامي، بل قد یترتب علیھ إفلات العدید من الجناة من المحاكمѧة، خاصѧة إذا لѧم یثبѧت           

  .مرتكبة بالخارجالاختصاص للقضاء الوطني بالنسبة للواقعة ال

عѧѧدم تѧѧسلیم  "ومѧѧع ذلѧѧك فѧѧإن بعѧѧض الѧѧدول لا تѧѧضع أي تحفѧѧظ بالنѧѧسبة لقاعѧѧدة       

كمѧѧѧا أوصѧѧѧي المѧѧѧؤتمر الѧѧѧدولي لتوحیѧѧѧد قѧѧѧانون العقوبѧѧѧات الѧѧѧذي انعقѧѧѧد فѧѧѧي  ". الѧѧѧوطنیین

                                                             

أحمد عبد الحلیم، دور الإنابة القضائیة الدولیة في مكافحة الجریمѧة،  / د: راجع في تفصیل ذلك إلى  ) ١(
، ص ٢٠٠٨، أكتѧѧوبر ٣، ع ١٧مجلѧѧة الفكѧѧر الѧѧشرطي، أكادیمیѧѧة شѧѧرطة الѧѧشارقة، الإمѧѧارات، مѧѧج    

١٧٠-١٤٩.  
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، كما أكد على ضرورة تعقѧب  "تسلیم الرعایا الوطنیین"، بإجازة   ١٩٣٥كوبنھاجن عام   

  .)١(الجناة أینما وجدوا

   :ر الدولية للأحكام الجنائيةالآثا) ج

تعرف العدید مѧن تѧشریعات الѧدول بѧالأثر الѧسلبي للحكѧم الجنѧائي الأجنبѧي، حیѧث            

یحѧѧول ذلѧѧك دون إعѧѧادة المحاكمѧѧة عѧѧن نفѧѧس الواقعѧѧة مѧѧن جدیѧѧد، متѧѧى أصѧѧبح ھѧѧذا الحكѧѧم   

        ѧة، فتجیѧز نھائیاً، بینما تأخذ قلة من التشریعات بالآثار الإیجابیة للأحكام الجنائیة الأجنبی

تنفیذ تلѧك الأحكѧام فѧي نطѧاق محѧدود، وتѧضع بعѧض التحفظѧات الخاصѧة بالنѧسبة للعѧود،                

  .)٢(وعدم الأھلیة، وسقوط الحق

  

  

  

  

  

  

  

                                                             

  .  ١٨٥، ص ١٩٨٥ت العامة للقانون الجنائي، الجزء الأول، یسر أنور علي ، شرح النظریا/ د) ١(
(2) LOMBOIS, CL : Droit penal international, D. 2e ed, Dalloz, Paris, 

1979.P.243. 
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  المبحث الرابع

  دور القاضي الجنائي في تحديد مضمون القانون الأجنبي

  

مجموعة القواعѧد القانونیѧة الѧصادرة مѧن     "إذا كان القانون الجنائي الأجنبي ھو     

 التشریعیة في الدول الأجنبیة، والتي یكون من شѧأنھا الحفѧاظ علѧى النظѧام العѧام           السلطة

إلا أنھ فѧي مجѧال التطبیѧق یقѧصد بѧھ الإذعѧان لتطبیѧق القѧانون الجنѧائي            ". في ھذه الدول  

الأجنبي للوصول إلي تكییف الجریمة، أو عقوبتھا، أو النتائج القانونیة للواقعة المعاقب       

  . )١( الأحكام العامة من القسم العام للقانون الجنائيعلیھا، أو لنص من نصوص

فالقاضي إما أن یطبق القانون الأجنبي كما لو كان قانونھ الوطني، أو یرجع إلیھ   

لیضع فѧي اعتبѧاره أوجѧھ الاخѧتلاف بѧین القѧانونین مѧع تغلیѧب أیھمѧا أصѧلح للمѧتھم بغیѧة               

  .)٢(ةتحقیق حسن سیر العدالة وضمان فاعلیة المساواة بین الجنا

وخلاصة ما سبق یمكن القول ضرورة تحدید الخطأ طبقا لظروف مكان الجریمѧة        

عبѧѧر اعتѧѧراف كѧѧل دولѧѧة بѧѧضرورة تطبیѧѧق قѧѧانون محѧѧل ارتكѧѧاب الفعѧѧل الإجرامѧѧي إثباتѧѧا        

                                                             

(1) FURTADO DOS SANTOS, A. : L'application de la loi penale etrangere 
par le juge national, Rapp. Presente au VIIIe C.I.D.P., in R.I.D.P, 1960, 
No. 3 et 4, p. 568 et. ss. 

راجع في تحدید مدلول تطبیق القانون الجنائي الأجنبي التقاریر لمقدمة إلѧى المѧؤتمر الثѧامن لقѧانون      
 .١٩٦١العقوبات الذي انعقد في لشبونھ عام 

بیѧة، عѧلاوة علѧى أن    إذا ما تمكن أحدھم من الھرب إلى بلده التي ترفض تѧسلیم رعایاھѧا لدولѧة أجن    ) ٢(
ھذا الفعل المرتكب بالخارج ربما لا یكون مجرما في قانون بلد الجاني، وفي نفس الوقѧت فѧإن بѧاقي       

  .الشركاء قد ینالون أشد الجزاء عن تلك الجریمة
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وتفسیرا بصرف النظѧر عѧن جنѧسیة مرتكبھѧا، أو جنѧسیة المجنѧي علیѧھ، أو مѧدي تقѧدیر                

لتجنب الأضرار التي تصیب مصلحة الѧدول  العقوبة من حیث التخفیف أو التشدید، وذلك   

  .الأجنبیة

ویѧشمل تطبیѧق القѧѧانون الجنѧائي الأجنبѧѧي كѧل جѧرائم القѧѧانون العѧام فیمѧѧا عѧدا مѧѧا        

یتعارض مع النظام العام في بلد القاضي، أو مѧا یتعلѧق بѧالجرائم الѧسیاسیة أو العѧسكریة        

 مفھѧوم ھѧذه الجѧرائم    أو المالیة لوجود اختلاف كبیر بین التѧشریعات الوطنیѧة فѧي تحدیѧد            

كما یقتصر ذلك التطبیق علѧى الجѧرائم المرتكبѧة داخѧل الѧبلاد مѧع مراعѧاة           . والنظرة إلیھا 

الروابط العائلیة بین الجاني والمجني علیھ أو الغیر والتي قد تتبع قواعد القانون الدولي 

  . )١(الخاص

 احتیاطیة كما یمكن تطبیق القانون الجنائي الأجنبي بصفة أساسیة، ولیس بصفة

فالدولѧة التѧي وقعѧت علѧى أرضѧھا الجریمѧة، یجѧب أن تطالѧب            . في حالة استحالة التѧسلیم    

الدولة التي تأوي الجاني إما بتسلیمھ إلیھا، أو تقدیمھ للمحاكمة أمام محاكمھا، علѧى أن    

فالقانون الجنائي الأجنبي قابѧل للتطبیѧق علѧى    . تطبق قانون محل ارتكاب الفعل الإجرامي 

  .)٢(القابلة للعقاب والمرتكبة بالخارج دون النظر لجنسیة الجانيالوقائع 

                                                             

التوصѧѧیة الأولѧѧي للمѧѧؤتمر الثѧѧامن للجمعیѧѧة الدولیѧѧة للقѧѧانون الجنѧѧائي والتѧѧي أسѧѧفرت عѧѧن قѧѧرارات     ) ١(
 بѧشأن نطѧاق تطبیѧق القѧانون الجنѧائي الأجنبѧي، والبنѧد الثالѧث مѧن          ١٩٦١بونھ  وتوصیات مؤتمر لش  

  .١٩٢٩قرارات مؤتمر بوخارست 
(2) VAN BEMMELEN, J.M. : L'application de la loi etrangere par le juge 

national, Rapp. General definitif au VIIIe C.I.D.P. in R.I.D.P. 1960, PP. 
641 et. ss. 
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وكذلك الحال في حالѧة صѧدور حكѧم جنѧائي أجنبѧي غیѧابي ویѧراد تنفیѧذه فѧي بلѧد مѧا، فѧإن              

. الجاني لھ حق المعارضة في تنفیѧذ ھѧذا الحكѧم أمѧام محѧاكم الدولѧة التѧي أصѧدرت الحكѧم             

ة التي تأویھ، على أن یطبق قانون محѧل  وإما أن یعارض في ھذا الحكم أمام محاكم الدول    

 .ارتكاب الفعل الإجرامي

فیشترط لتطبیق القانون الجنائي الأجنبي شرط ازدواج التجریم المنصوص علیھ 

 مѧن قѧانون الاجѧراءات    ٦٨٩/٢في المادة الثالثة من قѧانون العقوبѧات المѧصري والمѧادة        

لخѧѧارج یѧѧشكل جریمѧѧة طبقѧѧاً  الجنائیѧѧة الفرنѧѧسي  ویقѧѧصد بѧѧھ أن یكѧѧون الفعѧѧل المرتكѧѧب با   

وفѧي معѧرض   . لقانون تلك الدولة، بصرف النظѧر عѧن الوصѧف القѧانوني لѧھ أو خطورتѧھ         

ذلك یمكن القѧول أن القاضѧي الѧوطني عنѧدما یحكѧم طبقѧاً لقانونѧھ الخѧاص علѧى الجریمѧة                

التي وقعت فѧي الخѧارج، علیѧھ أن یراعѧي ألا تتجѧاوز العقوبѧة الحѧد الأقѧصى المنѧصوص              

  . )١(ن البلد الذي ارتكبت في ظلھ الجریمةعلیھا في قانو

وسند ذلك أن ھذا المجرم كان یجب علیھ أن یخѧضع لقѧانون محѧل ارتكѧاب الفعѧل           

، وبالتѧالي فѧلا   "لا جریمة ولا عقوبة إلا بناء على قѧانون "ویحاكم طبقا لھ، تطبیقاً لمبدأ   

                                                             

(1) Article 689 En application des conventions internationales visées aux 
articles suivants, peut être poursuivie et jugée par les juridictions 
françaises, si elle se trouve en France, toute personne qui s'est rendue 
coupable hors du territoire de la République de l'une des infractions 
énumérées par ces articles. Les dispositions du présent article sont 
applicables à la tentative de ces infractions, chaque fois que celle-ci est 
punissable. Modifié par Loi n°99-515 du 23 juin 1999 - art. 30 JORF 24 
juin 1999. 



 

 

 

 

 

 ٩٥٢

ر المѧتھم مѧن   یجوز أن یفرض على المتھم نص قانوني لم یتوقعھ، وكذا لا یجوز أن یضا     

  .جراء تطبیق قانونھ الخاص، خاصة وأن المتھم یشعر بالحمایة الخاصة من دولتھ

  :تطبیق القانون الأصلح للمتھم 

كمѧѧا ذھبѧѧت بعѧѧض التѧѧشریعات ومنھѧѧا قѧѧانون العقوبѧѧات السویѧѧسري فѧѧي المѧѧادة         

الѧѧѧسادسة منѧѧѧھ إلѧѧѧي ضѧѧѧرورة الأخѧѧѧذ فѧѧѧي الاعتبѧѧѧار جمیѧѧѧع الظѧѧѧروف الخاصѧѧѧة بالواقعѧѧѧة     

قانون القاضي وقѧانون محѧل   "وبحث حالات تشدید العقوبة في كلا القانونین   الإجرامیة،  

، وكѧذا بحѧث القواعѧد الخاصѧة بالعقوبѧة والظѧروف المخففѧة لھѧا، مѧع          "ارتكѧاب الجریمѧة  

عمѧل نѧوع مѧѧن المقارنѧة أو الموازنѧة بѧѧین القѧانونین، وتطبیѧق القѧѧانون الأصѧلح للمѧѧتھم،        

الѧوطني سѧیطبق علѧى الواقعѧة الإجرامیѧة التѧي        وفي حالة المساواة بینھما، فإن القѧانون        

  .ارتكبت بالخارج

ولم یأخذ المشرع المصري بھذا الاتجاه فاقتصر فقط علي شرط ازدواج التجѧریم    

وعلي العكس من ذلك یطبق القاضѧي الѧوطني   . كمتطلب لتطبیق القانون الجنائي الأجنبي 

رج، حتѧѧى لѧѧو أدي ذلѧѧك  قانونѧѧھ الخѧѧاص علѧѧى الواقعѧѧة الإجرامیѧѧة التѧѧي ارتكبѧѧت فѧѧي الخѧѧا   

التطبیق إلى توقیع عقوبة أشد مما ھو منصوص علیھا في تشریع الدولة الأجنبیة، التي 

  .)١(ارتكبت على إقلیمھا الجریمة
                                                             

(1) GRUETZNER, H. : L'application de la loi penale etrangere par le juge 
national, Rapp. Allemand. Pressente au VIIIe C.I.D.P., in R.I.D.P. 1960, 
PP. 397 et. ss. 

ومثال ذلѧك قیѧام أحѧد المѧواطنین المѧصریین المقیمѧین بفرنѧسا، بارتكѧاب جریمѧة قتѧل عمѧد مѧع سѧبق                  
حѧد الأشѧخاص المقیمѧین بفرنѧسا، ثѧم تمكѧن ھѧذا المѧواطن مѧن الھѧرب عقѧب             الإصرار والترصد ضد أ   

ارتكاب جریمتھ إلى دولتھ، فأن القاضي الوطني إذا ما عرضѧت أمامѧھ تلѧك الѧدعوى، فأنѧھ قѧد یحكѧم               
. بالحد الأقصى لعقوبة القتل العمد وھي الإعدام، بینما لا ینص القѧانون الفرنѧسي علѧى ھѧذه العقوبѧة       

= 
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  سلطة القاضي الجنائي في البحث عن مضمون القانون الأجنبي 
یختلف تحدید سلطة القاضي الجنѧائي الѧوطني فѧي البحѧث عѧن مѧضمون القѧانون           

من دولѧة لأخѧرى، وذلѧك تبعѧاً للمعѧاییر الخاصѧة التѧي تأخѧذ بھѧا الѧدول فѧي مѧدي              الأجنبي  
لѧذلك یمكѧن الاسѧتعانة علѧى فھѧم مѧضمون       . )١(الاعتراف بالطبیعة القانونیة لذلك القѧانون   

القѧѧانون الأجنبѧѧي بإنѧѧشاء ھیئѧѧة أو مركѧѧز أو معھѧѧد متخѧѧصص مھمتѧѧھ تجمیѧѧع القѧѧوانین        
 ومѧѧذكراتھا الѧѧشارحة مѧѧع عمѧѧل مقارنѧѧات     –ة  الجنائیѧѧة منھѧѧا وغیѧѧر الجنائیѧѧ   –الأجنبیѧѧة 

وفھارس لھا، لѧسھولة الإطѧلاع علیھѧا، مѧع تجمیѧع أكبѧر قѧد ممكѧن مѧن الأحكѧام الأجنبیѧة              
الѧصادرة بھѧѧذا الѧشأن والتعلیѧѧق علیھѧѧا، وترجمتھѧا بلغѧѧة القاضѧѧي لѧسھولة التعѧѧرف علѧѧى      

روع أو تѧشجیع البѧاحثین علѧى القیѧام بعمѧѧل دراسѧات مقارنѧة فѧي مختلѧف الفѧѧ        . مѧضمونھا 
القانونیѧѧة، لتمѧѧد الھیئѧѧة أو المعھѧѧد المتخѧѧصص فѧѧي ھѧѧذه العلѧѧوم، بѧѧأكبر قѧѧدر ممكѧѧن مѧѧن       

  . المعلومات عن القوانین الأجنبیة المقارنة

كما یجب العمل على عقد المعاھدات والاتفاقیات الدولیة الثنائیة منھا، والمتعددة 
مѧة تبعѧاً لمبѧدأ المعاملѧة     الأطراف، والتي بمقتѧضاھا یѧتم تبѧادل المعلومѧات القانونیѧة اللاز      

أو . بالمثل، مع عѧدم تѧدخل الاعتبѧارات الѧسیاسیة فѧي التѧأثیر علѧى المعلومѧات المطلوبѧة                 
یجب أن یعھد إلى دوائر معینة ومحددة على سبیل الحصر، بالقیام بالفصل في مثѧل ذلѧك       
النوع مѧن المنازعѧات، حیѧث قѧد یحقѧق ذلѧك نوعѧاً مѧن التخѧصص یكѧسب القѧائمین علیѧھ                

 .كبیراً وخبرة واسعة مع تعدد عرض ھذه النوعیة علیھممرانا 

= 
ذا المتھم أمام المحاكم الفرنѧسیة، ففѧي جمیѧع الأحѧوال، لѧن یحكѧم علیѧھ بالعقوبѧة         وبالتالي فلو مثل ھ  

 .الشدیدة التي حكم علیھ بھا في دولتھ
فغالبیة الدول التي تعترف بأن القانون الأجنبي یظل محتفظاً بطبیعتھ ھذه أمام القضاء الوطني، تقر ) ١(

ن مضمون ذلك القانون وإثباتھ، حتى ولو بحق القاضي الوطني في التدخل من تلقاء نفسھ، للبحث ع
وقѧѧد أكѧѧدت غالبیѧѧة التѧѧشریعات سѧѧواء المѧѧصریة أو الأجنبیѧѧة، علѧѧى حѧѧق القاضѧѧي   . لѧѧم یثѧѧره الخѧѧصوم

  . من تلقاء نفسھ– الذي أشارت قاعدة الإسناد باختصاصھ –الوطني في تطبیق القانون الأجنبي 
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  الفصل الثاني

  تطبيق القاضي الجنائي للقانون الجنائي الأجنبي

  

سوف نعرض في ھذا الفصل لتطبیق القاضي الجنائي للقانون الجنائي الأجنبѧي،      

أول، مبینا إمكانیة أخذ القاضي الجنائي في اعتباره للقانون الجنائي الأجنبي فѧي مبحѧث        

ثم نبین الأخذ في الاعتبار الأحكام الجنائیة الأجنبیة في مبحث ثان، ثم نقѧف علѧي طبیعѧة      

المحѧѧررات الرسѧѧمیة الأجنبیѧѧة، وأخیѧѧرا نتѧѧصدي للأحكѧѧام الجنائیѧѧة الأجنبیѧѧة فѧѧي القѧѧانون    

  .الأمریكي

  

  المبحث الأول

  الأخذ في الاعتبار القانون الجنائي الأجنبي

  

 الفقѧѧھ مѧѧن رجѧѧوع القاضѧѧي الجنѧѧائي للقѧѧانون    نتعѧѧرض فѧѧي ھѧѧذا المبحѧѧث لموقѧѧف   

الجنѧائي الأجنبѧي فѧي مطلѧب أول، ثѧم نبѧین شѧروط تطبیѧق القѧانون الجنѧائي الأجنبѧي فѧѧي            

  .مطلب ثاني
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  المطلب الأول

  رجوع القاضي الجنائي للقانون الجنائي الأجنبي

  

ومѧع ذلѧك فقѧد أجѧاز     . الأصل أن القاضي الجنѧائي لا یطبѧق سѧوى قانونѧھ الѧوطني       

رع الفرنسي لقاضیھ أن یطبق القѧانون الجنѧائي الأجنبѧي، أو علѧى الأقѧل یرجѧع لѧھ،           المش

   :)١(وذلك في الفروض التالیة

 فѧѧي الظѧѧروف الاسѧѧتثنائیة، قѧѧد یلتѧѧزم القاضѧѧي الجنѧѧائي الفرنѧѧسي بѧѧضرورة       :ًأولا

  .الرجوع للقانون الجنائي الأجنبي، لتطبیقھ ولو بصفة مؤقتة

  إن القاضѧѧѧѧي الجنѧѧѧѧائي الفرنѧѧѧѧسي ملѧѧѧѧزم      فѧѧѧѧي الظѧѧѧѧروف العادیѧѧѧѧة، فѧѧѧѧ     :ًثانيــــا

  بѧѧѧالرجوع للقѧѧѧانون الجنѧѧѧائي الأجنبѧѧѧي، للتأكѧѧѧد مѧѧѧن تѧѧѧوافر نѧѧѧوع مѧѧѧن التماثѧѧѧل والتطѧѧѧابق    

  بѧѧѧین الواقعѧѧѧة الإجرامیѧѧѧة المرتكبѧѧѧة بالخѧѧѧارج، ومنѧѧѧصوص القѧѧѧانون الجنѧѧѧائي الأجنبѧѧѧي،     

  ومѧѧѧن جھѧѧѧة أخѧѧѧرى فѧѧѧأن القاضѧѧѧي الفرنѧѧѧسي یرجѧѧѧع لھѧѧѧذه القѧѧѧوانین، للتأكѧѧѧد مѧѧѧن عѧѧѧدم       

 ѧѧرعیة الفعѧѧى         شѧѧصوصھ علѧѧق نѧѧي یطبѧѧوطني، لكѧѧھ الѧѧاً لقانونѧѧارج طبقѧѧب بالخѧѧل المرتك  

  .ذلك الفعل

                                                             

(1) LE CALVEZ, J. : Compétence législative et compétence judiciaire en 
droit pénal, la remise en cause du principe selon lequel le juge répressif 
n'applique que sa loi national, In R.S.C., 1980, PP. 13 et. ss., 337 et. ss. 
BOUZAT, P. : L'application de la loi penal etranger par le juge national, 
in cours de l'institu des hautes etudes internationales des l'universite de 
paris, 1966 – 1967, pp. ٢١et. ss. 



 

 

 

 

 

 ٩٥٧

كѧѧل " مѧѧن قѧѧانون الإجѧѧراءات الجنائیѧѧة الجدیѧѧد، تѧѧنص علѧѧى أن     ٦٨٩/١فالمѧѧادة 

مواطن فرنسي خارج إقلیم الجمھوریѧة، إذا كѧان متھمѧاً فѧي واقعѧة جنائیѧة طبقѧاً للقѧانون           

إذا كانت تلك الواقعة معاقباً علیھا بواسѧطة  الفرنسي، فأنھ یحاكم أمام القضاء الفرنسي،   

لѧѧذلك یلѧѧزم رجѧѧوع القاضѧѧي الجنѧѧائي الفرنѧѧسي  . تѧѧشریع البلѧѧد الѧѧذي ارتكѧѧب فیѧѧھ الجریمѧѧة 

للقانون الجنائي الأجنبي، لیكون عالماً وملماً بمضمون وأحكام ھѧذا القѧانون، للتأكѧد مѧن          

. ة التكییف القانوني لھاأن الواقعة مجرمة في مكان ارتكابھا بالخارج، وللتأكد من سلام        

، فقѧѧد رأي جانѧѧب مѧѧن الفقѧѧھ عѧѧدم الالتجѧѧاء للواقعѧѧة      ٦٨٩/١وفѧѧي إطѧѧار تفѧѧسیر المѧѧادة    

الإجرامیة التي تمت بالخارج، إذا كان الجاني قد حصل على حكم نھائي فیھا، أو سѧقطت   

  .)١(بالتقادم، أو صدر عفو عنھا

ادرة بالخѧارج عѧن   ومع ذلك قبلت محكمѧة الѧنقض الفرنѧسیة ضѧمنیاً الأحكѧام الѧص       

وقائع جنائیة، حتى ولو سقطت بالتقادم أو صدر عنھѧا عفѧو عѧام، وإن كѧان ھѧذا الاتجѧاه         

  .)٢(منافیاً للعدالة والمنطق

                                                             

(1) Article 689-1 En application des conventions internationales visées aux 
articles suivants, peut être poursuivie et jugée par les juridictions 
françaises, si elle se trouve en France, toute personne qui s'est rendue 
coupable hors du territoire de la République de l'une des infractions 
énumérées par ces articles. Les dispositions du présent article sont 
applicables à la tentative de ces infractions, chaque fois que celle-ci est 
punissable. Modifié par Loi n°99-515 du 23 juin 1999 - art. 30 JORF 24 
juin 1999. 

(2) LOMBOIS, C. : Commentaire de l'avant-projet, Definitif de revision du 
code penal, 1978, In R.I.D.P., 1980, PP. 55 et. ss. Crim.31 
déc.1936,G.P.1937.1.420. 
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 في حالة وقوع الفعل الإجرامي بالخارج بناء على فعل الاشتراك الѧذي تѧم    :ًثالثا 

أن تكѧون الواقعѧة   بفرنسا، فإن الشریك سیقدم للمحاكمѧة أمѧام القѧضاء الفرنѧسي، بѧشرط          

معاقبا علیھا مرة في القانون الأجنبي، ومѧرة أخѧرى فѧي القѧانون الفرنѧسي، كمѧا یѧشترط         

أن توصѧѧف ھѧѧذه الواقعѧѧة بأنھѧѧا جنایѧѧة أو جنحѧѧة، ویѧѧصدر حكѧѧم نھѧѧائي بѧѧات مѧѧن القѧѧضاء    

  وھكѧѧѧذا فѧѧѧإن القاضѧѧѧي الجنѧѧѧائي الفرنѧѧѧسي سѧѧѧیكون ملزمѧѧѧاً بѧѧѧالرجوع    . )١ (الأجنبѧѧѧي فیھѧѧѧا

  جنبѧѧѧي، للتأكѧѧѧد مѧѧѧن شѧѧѧرط إزدواج التجѧѧѧریم بالنѧѧѧسبة للواقعѧѧѧة التѧѧѧي  للقѧѧѧانون الجنѧѧѧائي الأ

ارتكبѧت بالخѧارج، والتحقѧѧق مѧن صѧدور حكѧѧم نھѧائي بѧѧات مѧن القѧضاء الأجنبѧѧي فѧي ھѧѧذه         

  .الواقعة

 كذلك في حالة تѧسلیم المجѧرمین، فѧإن القاضѧي الفرنѧسي ملѧزم بѧالرجوع              :ًرابعا 

سس التي یقѧوم علیھѧا طلѧب التѧسلیم     للقانون الجنائي الأجنبي للدولة الطالبة، لمعرفة الأ      

ومبرراتھ، والقانون الذي یستند إلیھ، وعمѧا إذا كѧان یوافѧق نѧصوص القѧانون الفرنѧسي            

مѧن عدمѧѧھ، والتأكѧѧد مѧѧن مѧѧدي شѧѧرعیة طلѧѧب التѧѧسلیم، مѧѧن حیѧѧث تقѧѧدیر العقوبѧѧة الواجبѧѧة   

التطبیق على الجریمة محل التسلیم وظروفھا، لѧرفض ھѧذا الطلѧب إذا مѧا كانѧت الجریمѧة           

وعلى ذلك فإن القاضي الفرنѧسي ملѧزم بѧالرجوع للقѧانون الجنѧائي      . سیاسیة أو عسكریة  

                                                             

(1) Article 689: Les auteurs ou complices d'infractions commises hors du 
territoire de la République peuvent être poursuivis et jugés par les 
juridictions françaises soit lorsque, conformément aux dispositions du 
livre Ier du code pénal ou d'un autre texte législatif, la loi française est 
applicable, soit lorsqu'une convention internationale ou un acte pris en 
application du traité instituant les Communautés européennes donne 
compétence aux juridictions françaises pour connaître de l'infraction.  
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الأجنبي، للتحقق من مدي مطابقتھ لنظامھ العام، ومدي توافر الشروط المتطلبة للتѧسلیم   

  .)١(للموافقة علیھ أو رفضھ

لا وإذا كانت القاعدة العامة في فرنسا، أن الأحكام الجنائیة لا یكѧون لھѧا أي أثѧر إ      

على إقلیم الدولة التي أصدرتھا، ونتیجة لذلك فأن الأحكام الجنائیة الأجنبیѧة لا یعتѧد بھѧا            

 من قانون الإجѧراءات الجنائیѧة   ٦٩٢إلا أن المادة  . في فرنسا، ولا یترتب علیھا أیة آثار      

 احترام مبدأ عدم جواز محاكمة الشخص أكثر من مرة عن فعل واحد، –الفرنسي الجدید  

لمشرع الفرنسي قد سمح لقاضیھ الجنائي أن یضع في اعتباره الحكم الجنائي    وبذا فإن ا  

  . )٢(الأجنبي

فѧѧإذا كانѧѧت نѧѧصوص القѧѧانون الفرنѧѧسي لا تطبѧѧق القѧѧانون الجنѧѧائي الأجنبѧѧي، فѧѧإن   

أخѧذھا فѧѧي الاعتبѧار بالأحكѧѧام الجنائیѧة الأجنبیѧѧة، یعѧد تطبیقѧѧاً غیѧر مباشѧѧر لھѧذا القѧѧانون،       

فعندما تعѧرض أمѧام   . عترف ویقر بالقانون الجنائي الأجنبي   بمعنى أن القاضي الفرنسي ی    

القضاء الفرنسي دعوى جنائیة، ویتبین سبق فحصھا أمام قضاء دولة أخѧرى، وصѧدور       

                                                             

(1) KOERING-JOULIN, R. : Conflit de lois et de competence, Infractions 
commises a l'etranger, Fasc 403, Art. 689 a 696, Jur. Cl. Proc. Pen, 5, 
1977. & Structutes et methodes de la cooperation repressive 
internationale et  regionale, (a l'exclusion de l'extradition), Actes du 
colloque preparatoire au XIIIe congres international tenu strasbourg 
(France), 5-7 sep. 1983, R.I.D.P.,1984, No. 1 et 2, pp. 147 et. ss. 

(2) Article 692 :Dans les cas prévus au chapitre précédent, aucune 
poursuite ne peut être exercée contre une personne justifiant qu'elle a 
été jugée définitivement à l'étranger pour les mêmes faits et, en cas de 
condamnation, que la peine a été subie ou prescrite. Modifié par Loi 
n°99-515 du 23 juin 1999 - art. 30 JORF 24 juin 1999 
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حكم نھائي في ھذا الشأن، فأنѧھ یتأكѧد مѧن صѧحة تطبیѧق القѧانون الجنѧائي الأجنبѧي علѧى           

عوى الجنائیѧѧة فѧѧي ھѧѧذه  الواقعѧѧة الإجرامیѧѧة، ویѧѧستبعد تطبیѧѧق القѧѧانون الѧѧوطني علѧѧى الѧѧد  

الحالة، وحتى لѧو لѧم یعتѧرف بھѧذا الحكѧم بѧصفة عامѧة، فѧسوف یكѧون محѧل اعتبѧار أمѧام                 

القاضي الفرنسي، من حیث الوقائع التي ثبتت صحتھا في الحكم، والتأكد من أن الجѧاني    

  .)١(نفذ عقوبتھ من عدمھ، لخصمھا من العقوبة الجدیدة أو الاكتفاء بھا

القاضѧѧي الجنѧѧائي الفرنѧѧسي قѧѧد یكѧѧون مѧѧضطرا للرجѧѧوع     وفѧѧضلاً عѧѧن ذلѧѧك، فѧѧإن   

للقانون الجنائي الأجنبي في حالة إدعاء الجاني سبق تنفیذ عقوبتھ بالخارج أو سقوطھا 

 من قѧانون الإجѧراءات الجنائیѧة،    ٦٩٢بالتقادم، أو حصولھ على عفو عنھا، طبقاً للمادة      

دة لانقѧѧضائھا، خاصѧѧة فѧѧي وذلѧѧك للتأكѧѧد مѧѧن تѧѧوافر شѧѧروط تنفیѧѧذ العقوبѧѧة، والمѧѧدة المحѧѧد 

الحالات التي یقر فیھا القانون الفرنسي بالوضع في الاعتبار القانون الأجنبي، مثل حالة 

  .عدم الأھلیة، أو سقوط الحق الصادر بالخارج

إذا كان القضاء الفرنѧسي قѧد اسѧتبعد الاعتѧراف بالأحكѧام الجنائیѧة الأجنبیѧة، إلا         و

فѧѧي معرفѧѧة القѧѧانون الجنѧѧائي الأجنبѧѧي، لتحدیѧѧد    أنѧѧھ یتمѧѧسك بھѧѧا كأحѧѧد المѧѧصادر الھامѧѧة   

المسئولیة الجنائیة للمجرم أمام القاضي الوطني، والتعرف على عنصر تفرید العقوبѧات          

 مѧن قѧانون   ٧٦٨القضائیة، والظѧروف الخاصѧة بالواقعѧة، ویظھѧر ذلѧك مѧن نѧص المѧادة              

لمتھم الѧذي  الإجراءات الجنائیة، التي تتعلѧق بمѧدي الأخѧذ بѧصحیفة الѧسوابق الخاصѧة بѧا          

                                                             

(1) BOUZAT, P. : L'application de la loi penal etranger par le juge 
national, in cours de l'institu des hautes etudes internationales des 
l'universite de paris, 1966 – 1967, pp. 25et. ss. 
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سبق أن أدیѧن بالخѧارج، حیѧث تѧسمح بѧالرجوع للأحكѧام الجنائیѧة الأجنبیѧة، إذا مѧا كانѧت            

  .)١(ھناك اتفاقیة دولیة في ھذا الشأن

ونخلص من موقف المشرع الفرنسي أن عدم تطبیق القاضѧي الجنѧائي الفرنѧسي      

 ولا یرجѧѧع للقѧانون الجنѧائي الأجنبѧѧي، إنمѧا یرجѧѧع فѧي جمیѧѧع الأحѧوال للقѧѧانون الفرنѧسي،      

للقانون الجنائي الأجنبي إلا للتحقѧق مѧن وجѧود الحكѧم الجنѧائي الأجنبѧي أو لمنѧع صѧدور              

حكم جدید بالإدانة على المتھم لنفي الجریمة أو للتأكد من تجریم الواقعة في قانون محل         

 مѧن أن الحѧد   – قبل إعطاء الموافقѧة بتѧسلیم المجѧرم للدولѧة الطالبѧة      –ارتكابھا أو للتأكد    

 ѧائي           الأقѧانون الجنѧي القѧددة فѧصوص المحѧابق للنѧي، مطѧانون الأجنبѧي القѧدد فѧصى المح

كمѧѧا یظھѧѧر تمѧѧسك المѧѧشرع الفرنѧѧسي بمبѧѧدأ الإقلیمیѧѧة الѧѧذي یѧѧرتبط بتطبیѧѧق        . الفرنѧѧسي

القوانین الجنائیة الوطنیة، فیصبح من النادر أن یقبل القاضي الجنائي الѧوطني الرجѧوع         

  .للقانون الجنائي الأجنبي

                                                             

(1) Article 768: Modifié par LOI n°2010-242 du 10 mars 2010 - art. 16 Le 
casier judiciaire national automatisé, qui peut comporter un ou 
plusieurs centres de traitement, est tenu sous l'autorité du ministre de la 
justice. Il reçoit, en ce qui concerne les personnes nées en France et après 
contrôle de leur identité au moyen du répertoire national d'identification 
des personnes physiques, le numéro d'identification ne pouvant en aucun 
cas servir de base à la vérification de l'identité : 8° Les condamnations 
prononcées par les juridictions étrangères qui, en application d'une 
convention ou d'un accord internationaux, ont fait l'objet d'un avis aux 
autorités françaises ou ont été exécutées en France à la suite du 
transfèrement des personnes condamnées. 
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 السماح للقاضѧي الجنѧائي بѧالرجوع للقѧانون الجنѧائي      - في اعتقادي– لذلك یمكن 

الأجنبي، للحكم في الدعوى الجنائیة المعروضѧة أمامѧھ، حتѧى ولѧو أدي ذلѧك إلѧى تطبیѧق            

ھذا القѧانون، طالمѧا كѧان ذلѧك أفѧضل لحѧسن سѧیر العدالѧة، مѧع التغلѧب علѧى فكѧرة تنѧازع                

لك عن طریق عقѧد الاتفاقیѧات الدولیѧة،    السیادات التي تحاول دول كثیرة التمسك بھا، وذ   

  . والنص علیھ في القوانین الداخلیة

فلѧѧم یѧѧنص صѧѧراحة علѧى ضѧѧرورة تطبیѧѧق القاضѧѧي   أمــا موقــف المــشرع المــصري

 تحѧت أي صѧفة   –الجنائي للقانون الجنائي الأجنبي، فلیس بالإمكان تطبیق ھѧذا القѧانون           

منѧع مѧن قیѧام القاضѧي الجنѧائي      ومѧع ذلѧك، فھѧذا لا ی   .  داخل حѧدود الجمھوریѧة  –أو مبرر  

بالرجوع للقانون الجنائي الأجنبي للحكم في الوقائع المعروضة أمامھ، بѧل أنѧھ ملѧزم فѧي       

  .بعض الأحیان بالرجوع إلیھ للفصل في الدعوى، وإلا كان حكمھ معیبا ومعرضا للإلغاء

  :والنصوص التي تحدد ضرورة الرجوع للقانون الجنائي الأجنبي 

كل مѧصري ارتكѧب ھѧو    "الثة من قانون العقوبات المصري على أن      نصت المادة الث   )١

في خارج القطر فعلا یعتبر جنایة أو جنحة في ھذا القانون، یعاقب بمقتضي أحكامھ   

 ".إذا عاد إلى القطر، وكان الفعل معاقباً علیھ بمقتضي قانون البلد الذي ارتكبھ فیھ

ني، إذا مѧѧا عرضѧѧت  ونѧѧستخلص مѧѧن الѧѧنص الѧѧسابق، أن القاضѧѧي الجنѧѧائي الѧѧوط   

أمامھ دعوى بشأن ارتكاب مصري في خارج الإقلیم فعلا یعد جنایة أو جنحة في القانون 

المصري، وكان ھذا الفعل معاقباً علیھ في البلد الѧذي وقѧع فیѧھ، فأنѧھ سѧیكون ملزمѧاً فѧي            

ھذه الحالة بالرجوع للقانون الجنائي الأجنبي الذي وقع في ظلھ الفعѧل الأثѧم، للتأكѧد مѧن           

  .كونھ مجرماً في ھذا القانون من عدمھ
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وتظھر أھمیѧة ذلѧك فѧي مѧدي الѧسیر فѧي نظѧر الѧدعوى الجنائیѧة المعروضѧة أمѧام                

القاضي الجنائي الوطني من عدمѧھ، أو الحكѧم فیھѧا، فѧإذا ثبѧت ابتѧداء عѧدم تجѧریم الفعѧل              

 الذي وقع في الخارج، فإن القضاء المصري لا یختص بالحكم فیھ، حتى ولو كان معاقبѧاً       

  .علیھ طبقاً للقانون المصري

تѧѧسري أحكѧѧام ھѧѧذا "مѧѧن قѧѧانون العقوبѧѧات المѧѧصري، علѧѧى أن ) ٢/١(نѧѧصت المѧѧادة  )٢

القانون على كل من ارتكب في خارج القطر فعلا یجعلھ فاعلاً أو شѧریكاً فѧي جریمѧة       

فھѧѧذا الѧѧنص یلѧѧزم القاضѧѧي الجنѧѧائي  ". وقعѧѧت كلھѧѧا أو بعѧѧضھا فѧѧي القطѧѧر المѧѧصري 

ع للقѧѧانون الجنѧѧائي الأجنبѧѧي الѧѧذي وقѧѧع فѧѧي ظلѧѧھ الفعѧѧل       الѧѧوطني بѧѧضرورة الرجѧѧو  

  .الإجرامي، سواء من الفاعل أو الشریك، لیتأكد من كون ذلك الفعل مجرماً

  :ومن جماع ما سبق نخلص إلي الآتي

 ضѧѧرورة العمѧѧل علѧѧى تطبیѧѧق القاضѧѧي الجنѧѧائي للقѧѧانون الجنѧѧائي الأجنبѧѧي،     :أولا

  یѧضطر فیھѧا القاضѧي الجنѧائي لتطبیѧق      خاصة وأن ھنѧاك بعѧض الحѧالات الأساسѧیة التѧي            

ھѧذه القѧوانین، رغѧم وجѧود صѧعوبات عدیѧدة تقابلѧھ أثنѧاء ھѧذا التطبیѧق، مثѧل المѧѧشكلات            

المتعلقѧة بѧاختلاف العقوبѧѧات فѧي تѧѧشریعات الѧدول المختلفѧѧة، وتمѧسك بعѧѧض الѧدول بعѧѧدم       

ویمكѧѧن التغلѧѧب علیھѧѧا عѧѧن . تطبیѧѧق ھѧѧذه القѧѧوانین بحجѧѧة تعارضѧѧھا مѧѧع الѧѧسیادة الدولیѧѧة 

طریѧѧق عقѧѧد الاتفاقیѧѧات الدولیѧѧة، كمѧѧا یمكѧѧن التغلѧѧب علѧѧى مѧѧشكلة اخѧѧتلاف العقوبѧѧات بѧѧین   

الѧѧدول، بعمѧѧل نظѧѧام لمعادلѧѧة العقوبѧѧات عѧѧن طریѧѧق الجѧѧداول المتماثلѧѧة، مѧѧع ضѧѧرورة نبѧѧذ    

الأفكار القدیمة التي تتمسك بعدم تطبیق القوانین الجنائیة الأجنبیة، بحجة تعارضѧھا مѧع        

مѧѧا أن تطبیѧѧق ھѧѧذه القѧѧوانین لا یخѧѧالف النظѧѧام العѧѧام الѧѧداخلي   فكѧѧرة الѧѧسیادة الدولیѧѧة، طال

  .للدولة
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 لا یجب أن یكون مبدأ إقلیمیة القوانین الجنائیة المحور الأساسي لتطبیѧق     :ثانيا

القوانین الوطنیة، وإنما یجب الوضѧع فѧي الاعتبѧار المبѧادئ الأساسѧیة الأخѧرى الخاصѧة              

لا یѧѧѧؤدي التطبیѧѧѧق الحرفѧѧѧي لمبѧѧѧدأ  بتحدیѧѧѧد الاختѧѧѧصاص الجنѧѧѧائي الѧѧѧدولي، وذلѧѧѧك حتѧѧѧى   

الإقلیمیة، إلى الإضѧرار بمѧصالح الأفѧراد والمجتمѧع علѧى الѧسواء، حیѧث قѧد تفلѧت بعѧض               

الجرائم المضرة بأمن الدولة من العقاب إذا ما وقعت خارجھا، ولم تمتد إلیھا ید القانون     

 ѧѧزام بالمبѧѧدم الالتѧѧب عѧѧذا یجѧѧة، لѧѧصفة مطلقѧѧة بѧѧدأ الإقلیمیѧѧسك بمبѧѧة التمѧѧي حالѧѧصفة فѧѧدأ ب

  .كاملة، ولكن یجب الاعتماد على غیره إلى جانبھ، لضمان حسن سیر العدالة

فالمشرع الوطني یجب أن ینص صراحة على إمكانیѧة تطبیѧق القѧوانین الجنائیѧة           

الأجنبیة، حتى یجد القاضي الوطني سنداً قانونیاً یعتمد علیھ أثناء تطبیقھ لتلك القوانین، 

بین القانونین المدني والجنائي، مع التغلب على الѧصعوبات  وذلك لتقریب الاختلاف فیما   

العملیة التي تعترض تطبیѧق تلѧك القѧوانین، مثѧل الجنѧسیة التѧي لھѧا دور ھѧام فѧي تحدیѧد               

  .)١(القانون الواجب التطبیق في الدعوى المعروضة أمام القضاء الوطني

 القѧانون  ویمكن تطبیق القوانین الجنائیة الأجنبیة فѧي حѧالات التعѧرض لنѧصوص       

الأجنبي الخاصة بالحالة، أو الأھلیة المدنیة، والنصوص الجنائیة الخاصة بجریمة ھجѧر     

العائلѧѧة، والنѧѧصوص الجنائیѧѧة التѧѧي تأخѧѧذ فѧѧي الاعتبѧѧار سѧѧن المجنѧѧي علیѧѧھ، والنѧѧصوص    

الجنائیة التѧي تحѧدد سѧن الرشѧد الجنѧائي، والعقوبѧات المانعѧة مѧن الحقѧوق، والنѧصوص              

ئیѧѧة، ومѧѧواد إصѧѧدار الѧѧشیك بѧѧدون رصѧѧید، والإجѧѧراءات الجنائیѧѧة   الخاصѧѧة بالتѧѧدابیر الوقا

  .المتعلقة بالشخصیة الخطرة للمذنب

                                                             

(1)  BOUREL., P. : Les conflits de lois en matiere d'obligations extra-
contractulles, Rennes 1959, L.G.D.J., Paris 1961.P.57. 
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قد یتوقѧف الحكѧم فѧي الѧدعوى الجنائیѧة المعروضѧة أمѧام القاضѧي الѧوطني، علѧى              

ضرورة الرجوع للقانون الأجنبي لتحدید شروط وعناصѧر التجѧریم، وبѧدونھا فѧإن الفعѧل            

  .)١(جراميالمرتكب قد یخرج عن وصفھ الإ

فتحدید الصفة الإجرامیة للفعل عبر معرفѧة الحالѧة الشخѧصیة للجنѧاة تحѧدد مѧدي            

تطبیق القوانین الجنائیة، بل أن الحكم في الدعوى الجنائیة یوقف لحین البت في الحالѧة        

فالقѧѧانون الجنѧائي القابѧѧل  . المدنیѧة، والتѧѧي یتحѧدد علѧѧى أساسѧھا تجѧѧریم الفعѧل مѧѧن عدمѧھ     

ریاً إلا بعد التحقق من سریان القانون المدني، والذي یحѧدد القѧانون   للتطبیق لا یكون سا   

وبѧѧذلك یمكѧѧن تطبیѧѧق القѧѧانون   . الواجѧѧب التطبیѧѧق بنѧѧاء علѧѧى القѧѧانون الѧѧوطني للأطѧѧراف   

. الشخصي على عناصر التجریم، وتطبیق القѧانون الإقلیمѧي فیمѧا یتعلѧق بمقѧدار العقوبѧة         

 كمѧا فѧي حالѧة مخالفѧة     –بطѧة الشخѧصیة   فالجریمة التي نتجت عنھا أضѧرار بالنѧسبة للرا        

                                                             

على سبیل المثال، فإن تحدید جریمة الزنا یوجب على القاضي الرجوع للقانون الشخصي للأطراف ) ١(
لتحدیѧد عناصѧر التجѧریم، وكѧذلك بالنѧسبة لجریمѧة تعѧدد الزوجѧات حیѧث قѧد تعتبѧر جریمѧة فѧي بعѧض               

وعلى . التشریعات، بینما لا تعتبر كذلك في التشریعات الإسلامیة، التي تسمح بالزواج بأكثر من مرة
ذلك، لا یستطیع القاضي الوطني تطبیق القѧانون الجنѧائي الѧذي یعاقѧب علѧى تعѧدد الزوجѧات، إلا بعѧد            
تحدیѧد القѧانون الشخѧصي الواجѧب التطبیѧق علѧى الأطѧراف الخѧصوم فѧي الѧدعوى، ویتأكѧد مѧن مѧدي              

 وكѧذلك  .تطابق أو مخالفة ھذه الجریمة لقانونھم الشخصي، وبناء علیھ یتحدد مجѧال توقیѧع العقوبѧة    
الأمر في حالة جریمة الزنا، فإن القاضي الوطني لكي یوقѧع الجѧزاء علѧى الجѧاني، یقѧع علѧى عاتقѧھ           
التحقق من وجود رابطة الزواج بالنسبة لأحد الѧشریكین أو كلاھمѧا، فѧإذا انعѧدمت فѧلا جریمѧة أصѧلاً             

  :راجع. لفقد أحد عناصرھا الأساسیة، وھو قیام رابطة الزوجیة
Trib.corr.brest‚ 18 octobre 1949‚ in R.S.C. ‚ 1950‚ P.415.& Paris‚21 
mars.1949‚J.C.P. ‚1949‚ P.5163. 
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 سѧѧتحدد مقѧѧدار العقوبѧѧة علیھѧѧا بنѧѧاء علѧѧى    –نѧѧصوص عقѧѧد الѧѧزواج التѧѧي تحѧѧرم الطѧѧلاق    

  . )١(النصوص القانونیة التي خولفت ، سواء أكانت وطنیة أم أجنبیة

ومѧѧن غیѧѧر المعقѧѧول قبѧѧول الأھلیѧѧة الجنائیѧѧة التѧѧي تتعѧѧرض للتغیѧѧر بطریقѧѧة أكثѧѧر       

شخص بعبور الحدود الدولیѧة لإقلѧیم دولѧة أخѧرى، حیѧث یجѧب       سرعة، كما في حالة قیام    

وإذا كانت . التمسك أیضا بالأھلیة المدنیة لتحدید المسئولیة الجنائیة، في مثل ھذه الحالة

غالبیة التشریعات تعتمد في تحدید المسئولیة الجنائیة على ضرورة معرفة سن الجاني،       

 أساسي وفعال في تحدید تلك المسئولیة، إلا أن تحدید سن المجني علیھ قد یكون لھ دور  

كمѧѧا ھѧѧو واضѧѧح مѧѧن النѧѧصوص الخاصѧѧة بѧѧالجرائم الأخلاقیѧѧة، حیѧѧث یكѧѧون لتحدیѧѧد سѧѧن       

المجني علیھ دور فعال في تحدید الوصف القانوني للواقعة من ناحیة، وتحدید مѧسئولیة     

  .)٢(الجاني من ناحیة أخرى

الجنѧسى علѧى طفѧل دون    فالمشرع الانجلیزي شدد العقاب على جریمة الاعتداء    

 سنة؛ حیث یعاقب فى حالة الشروع بالѧسجن مѧدة لا تتجѧاوز سѧتة أشѧھر أو الغرامѧة          ١٣

التى لا تتجاوز الحد الأقصى المقرر قانونًا أو كلیھما، وفѧى حالѧة الإدانѧة النھائیѧة یعاقѧب        

                                                             

ومما یجدر ملاحظتھ أن الحالة الشخصیة من وجھة النظر المنطقیة، تحدد الحѧد الأدنѧي للمѧسئولیة           ) ١(
نѧѧت تلѧѧك  الجنائیѧѧة، فھنѧѧاك رابطѧѧة واضѧѧحة بѧѧین فكѧѧرة الأھلیѧѧة المدنیѧѧة والمѧѧسئولیة الجنائیѧѧة، وإن كا    

الأخیرة أكثر تطوراً وتغیرا من الأھلیة المدنیة، حیث قد تعتمѧد علѧى عوامѧل عدیѧدة وجوھریѧة، مثѧل           
  .الجنس والإقلیم، والوسط المحیط بالبیئة

(2)  DONNEDIEU DE VABRES, H. La competence universelle, Rapp. 
Français au IIIe. C.I.D.P., in actes du IIIe. C.I.D.P., Palerm, 3-8 avril 
1932, XI, Roma, 1935, pp., 85 et. ss. 
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بالسجن مدة لا تتجاوز أربعة عشر عامѧًا  
)١(

 لѧك فѧى الفقѧرة الثالثѧة    ذوأكѧد المѧشرع علѧى    . 

 سѧنة علѧى الاشѧتراك فѧى أنѧشطة جنѧسیة       ١٣من جریمѧة التѧسبب أو تحѧریض طفѧل دون        

كѧѧره فѧѧى الفقѧѧرة ذا لѧѧم ینѧѧتج عѧѧن تلѧك الأنѧѧشطة الѧѧواردة فѧѧى الجریمѧѧة مѧا سѧѧبق    ذإ" بقولѧھ 

الخامѧѧسة مѧѧن جریمѧѧة التѧѧسبب فѧѧى ارتكѧѧاب أنѧѧشطة جنѧѧسیة دون موافقѧѧة المجنѧѧى علیѧѧھ،     

       ѧاوز سѧدة لا تتجѧسجن مѧة بالѧب الجریمѧب مرتكѧاوز     یعاقѧى لا تتجѧة التѧھر أو الغرامѧتة أش

، أمѧѧا فѧѧى حالѧѧة )الѧѧشروع(ا ثبѧѧت إدانتѧѧھ جزئیѧѧًاذالحѧѧد الأقѧѧصى المقѧѧرر قانونѧѧًا أو كلیھمѧѧا إ 

الإدانة النھائیة یعاقب بالسجن مدة لا تتجاوز تتجاوز أربعة عشر عامًا
)٢(

   .  

 مѧن  ٢٢-٢٢٧كما نص المشرع الفرنسى على جریمѧة إفѧساد الطفѧل فѧى المѧادة        

 بقولھا یعاقب علѧى تحبیѧذ   ١٩٩٨ یونیو ١٧ون العقوبات معدلة بالقانون الصادر فى    قان

أو الشروع فى تحبیذ إفساد الطفل بالحبس لمدة خمس سنوات والغرامة خمѧسمائة ألѧف         
                                                             

)١(  Sexual Offences Act 2003 (c. 42) Part 1 — Sexual Offences Engaging in 
sexual activity in the presence of a child Sexual assault of a child under 
13 (1) A person commits an offence if— (a) He intentionally touches 
another person, (b) The touching is sexual, and (c) The other person is 
under 13. (2) A person guilty of an offence under this section is liable— 
(a) On summary conviction, to imprisonment for a term not exceeding 6 
months or a fine not exceeding the statutory maximum or both; (b) On 
conviction on indictment, to imprisonment for a term not exceeding 14 
years. & G, R v [2009] EWCA Crim 265 (6 February 2009) & Gaviria v 
R [2010] EWCA Crim 1693 (19 July 2010).   

  :ذلكراجع فى   )٢(
C. WELLS, O. QUICK Reconstructing Criminal Law:  Text and 

Materials Cambridge University Press, 2010 P.541. C & Ors, R v 
[2008] EWCA Crim 2790 (26 November 2008) & Price, R v [2008] 
EWCA Crim 1974 (31 July 2008). 
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وتُشدد العقوبة إلى الحѧبس لمѧدة سѧبع سѧنوات والغرامѧة سѧبعمائة ألѧف یѧورو إذا          . یورو

 یقل عمره عѧن خمѧس عѧشرة سѧنة، أو كѧان الطفѧل       كان الطفل الذى وقعت علیھ الجریمة     

المجنى علیھ قد وضع فى اتصال مع الفاعل بواسطة نشر رسائل عبѧر شѧبكة الاتѧصالات      

عن بعد، أو إذا ارتكب الجریمة داخل مدرسѧة أو بمناسѧبة دخѧول أو خѧروج التلامیѧذ مѧن             

  .تلك المدرسة أو بالقرب منھا

   الرشѧѧѧد، قѧѧѧد تبѧѧѧدو دائمѧѧѧا فѧѧѧي  فالقواعѧѧѧد الخاصѧѧѧة بتحدیѧѧѧد سѧѧѧن القاصѧѧѧر أو سѧѧѧن 

حالѧة تنѧازع مѧѧستمر، لأن القواعѧد التѧѧي تحѧدد سѧن الرشѧѧد الجنѧائي تھѧѧدف أولاً إلѧى أمѧѧن        

وسلامة المجتمع، بینما تھدف القواعد التي تحدد سن الرشد المѧدني إلѧى حمایѧة الأفѧراد      

فѧѧي المقѧѧام الأول، ویمكѧѧن تجنѧѧب الآثѧѧار المترتبѧѧة علѧѧى التѧѧصرفات الѧѧصادرة مѧѧن القاصѧѧر  

  .بإبطالھا

وتظھر الصعوبة في فھم وإدراك مѧضمون القѧانون الجنѧائي الѧذي وضѧع لحمایѧة            

المجتمѧѧع والجѧѧاني علѧѧى الѧѧسواء، فѧѧسن الرشѧѧد الجنѧѧائي غالبѧѧاً مѧѧا یتحѧѧدد طبقѧѧاً للقѧѧوانین    

الإقلیمیѧѧة، والتمѧѧسك بѧѧالقوانین الأجنبیѧѧة فѧѧي ھѧѧذا الѧѧشأن، قѧѧد یتعѧѧارض مѧѧع النظѧѧام العѧѧام    

لرشد بأكثر من ثمانیة عشر عاماً، لذا یجب اقتѧصار تطبیѧق     الدولي في حالة تحدید سن ا     

ویري الفقھ الحدیث ضرورة تحدید سن الرشѧد   . القوانین الجنائیة الأجنبیة على الأجانب    

بإحدى وعشرین عاماً، وذلك لحمایة الجاني من المؤثرات التي قد تؤدي بھ إلى السقوط  

 وإن كѧان ذلѧك قѧد یѧؤدي إلѧى الإضѧرار       .في الھاویة مستقبلاً، باختلاطھ بمعتѧادي الإجѧرام     

، ١٨الجسیم بالمجتمع، في حالة ارتكѧاب الجنѧاة الѧذین تتѧرواح أعمѧارھم مѧا بѧین عѧامي              

 عاماً للعدید من الجرائم الخطرة، وتوقیع عقوبة مخففة علیھم، مما قد یكون لѧھ أثѧر     ٢١

  .في انتشار الجریمة من ھؤلاء الجناة
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ن الرشѧد الجنѧائي عѧن سѧن الرشѧد المѧدني       ونشیر ھنا إلي الحكمة من اختلاف س    

تكمن في أن سن الرشد الجنائي یكفي لاكتمالھ التمییز وحریة الاختیار، في حین لا یكفي  

ذلك لاكتمال الرشد المدني، حیث قد یتطلب الأخیر توافر قدر من الخبرة بالمعاملات وھو 

ق فیقѧصد بھѧا الحرمѧان    أما العقوبѧات المانعѧة مѧن الحقѧو    . مالا یتوافر إلا في سن متأخرة     

من بعض الحقوق والمزایا على نحو یضیق من دائرة نشاط المحكوم علیھ في المجتمع،  

  .)١(وھو یعنى عدم ثقة المجتمع في المحكوم علیھ

 تخѧضع للقѧانون   – الأصلیة منھا والتبعیѧة  –والغالبیة العظمي للعقوبات الجنائیة    

 أو العقوبѧات الѧسالبة للحریѧة أو العقوبѧات     الإقلیمي لھا، سواء بالنѧسبة لعقوبѧة الإعѧدام،    

المالیة، أو بالنسبة للعقوبات التبعیة كالحرمان من مباشرة الحقوق الوطنیة، والحرمѧان       

من بعض الحقوق المدنیة والعائلیة، كسقوط الحق في الولایѧة الأبویѧة، وخفѧض الأھلیѧة          

 ѧѧضع بحѧѧي تخѧѧة والتѧѧة العائلیѧѧق بالحالѧѧات تلحѧѧذه العقوبѧѧة، وھѧѧانون المدنیѧѧل للقѧѧسب الأص

الشخѧѧصي للجѧѧاني، ومѧѧع ذلѧѧك فأنھѧѧا تتبѧѧع القѧѧوانین الجنائیѧѧة الوطنیѧѧة، نظѧѧراً لارتباطھѧѧا      

  . بالعقوبات الجنائیة الأصلیة

ولقد استوحت أحكام القضاء الفرنسي فكѧرة تطبیѧق القѧوانین الوطنیѧة علѧى تلѧك            

ة للحریѧة أو لعقوبѧة   العقوبات بقبول العقوبات التبعیة المتماثلة، والملازمة لعقوبѧة سѧالب      

الإعدام، حیث تخضع تلك العقوبات التبعیة لنفس القانون الذي یحكم بالعقوبات الأصلیة، 

                                                             

(1)  DONNEDIEU DE VABRES, H. La competence universelle, Rapp. 
Français au IIIe. C.I.D.P., in actes du IIIe. C.I.D.P., Palerm, 3-8 avril 
1932, XI, Roma, 1935, pp., ٢٠٠ et. ss. 
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وتѧѧرتبط بھѧѧا بطریقѧѧة آلیѧѧة، وذلѧѧك مثѧѧل الحجѧѧر القѧѧانوني الѧѧذي قѧѧد یѧѧلازم تنفیѧѧذ العقوبѧѧات    

  .)١(الأصلیة الأكثر شدة

 حѧالات عѧدم   فحالات سقوط الحقوق والتي تخضع للقانون الإقلیمѧي، تختلѧف عѧن    

الأھلیة والتي تخضع للقوانین الشخصیة للجاني، فالأولي یظھر فیھѧا عѧدم ثقѧة المѧشرع             

فѧѧي تѧѧѧشریع دولѧѧة المحكѧѧѧوم علیѧѧھ، ممѧѧѧا یѧѧѧستوجب ضѧѧرورة فѧѧѧرض نѧѧوع مѧѧѧن الحمایѧѧѧة       

الاجتماعیѧѧة الفعالѧѧة فѧѧي مواجھѧѧة المѧѧذنب، وتحقیѧѧق مѧѧصلحة المجتمѧѧع، بینمѧѧا تظھѧѧر فѧѧي    

  . خصیة للشخص المحميالحالة الثانیة فكرة الحمایة الش

أما النصوص الخاصة بالتدابیر الوقائیة وتعنى مجموعة الإجراءات التѧي تواجѧھ    

خطورة إجرامیة كامنة في شخص مرتكب الجریمة، لتدرأھا عن المجتمѧع، وانطلاقѧاً مѧن       

ھѧѧذه النقطѧѧѧة، الدولѧѧة التѧѧѧي تتѧѧѧسلم المѧѧذنب لتوقیѧѧѧع إجѧѧѧراء أو تѧѧدبیر احتѧѧѧرازي، تتعھѧѧѧد      

لة في مواجھة الدولة المسلمة، بالعمل على توقیѧع التѧدابیر الاحترازیѧة      بمسئولیتھا الكام 

المناسѧѧبة ضѧѧده، والغѧѧرض مѧѧن ذلѧѧك ھѧѧو حمایѧѧة المجتمѧѧع بمكافحѧѧة الإجѧѧرام مѧѧن ناحیѧѧة،     

وحمایة المذنب من حیث تقویمھ وإصѧلاحھ مѧن ناحیѧة أخѧرى، لیعѧود بѧالنفع فѧي النھایѧة          

ھѧا الѧسیاسة الجنائیѧة الحدیثѧة بѧصفة      وھذه ھي الاعتبѧارات التѧي تنѧادي ب       . على المجتمع 

  .)٢(عامة

                                                             

(1)  DONNEDIEU DE VABRES, H. La competence universelle, Rapp. 
Français au IIIe. C.I.D.P., in actes du IIIe. C.I.D.P., Palerm, 3-8 avril 
1932, XI, Roma, 1935, pp., ٢٠٢ et. ss. 

(2)  SAUER, W. : Le probleme de l'unification des peines et des mesures de 
surte, in R.I.D.P. 1953, PP. 601 et. ss. 
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وإزاء ذلѧѧك یمكѧѧن تطبیѧѧق القѧѧانون الشخѧѧصي للمѧѧذنب بالنѧѧسبة للتѧѧدابیر الأمنیѧѧة       

فتلѧѧك التѧѧدابیر الاحترازیѧѧة الخاصѧѧة بتوقیѧѧع عقوبѧѧة معینѧѧة ضѧѧد الحالѧѧة الخطѧѧرة   . الوقائیѧѧة

فرضѧѧھا للمجѧرم، تھѧدف فѧي الجѧزء الأكبѧر منھѧѧا إلѧى مواجھتѧھ، وھѧذه الإجѧراءات التѧي ت          

اعتبارات الدفاع الاجتماعي، تستلزم ضرورة تطبیق القѧانون الإقلیمѧي المخѧتص بوقѧوع         

  .الجریمة، بصرف النظر عن الدولة التي یحاكم أمامھا ذلك المجرم

كمѧѧا یمكѧѧن قبѧѧول قѧѧانون القاضѧѧي الѧѧذي قѧѧد ینیѧѧب عѧѧن القѧѧانون الشخѧѧصي للمѧѧذنب  

 توقیع الإجراءات الوقائیة ضد خطر بصفة استثنائیة، دفاعاً عن النظام العام، وذلك بغیة    

  . ذلك المجرم، خاصة إذا ما كان على درجة كبیرة من الإجرام

 مѧѧن قѧѧانون العقوبѧѧات اللبنѧѧاني حѧѧول ٢٥ونѧѧشیر ھنѧѧا إلѧѧى مѧѧا نѧѧصت علیѧѧھ المѧѧادة  

إذا اختلفѧѧت الѧѧشریعة  : "التطبیѧѧق الاحتمѧѧالي للقѧѧانون الجزائѧѧي الأجنبѧѧي بتقریرھѧѧا أنѧѧھ      

لجرم فللقاضي عند تطبیقھ الشریعة اللبنانیة وفاقѧاً للمѧادتین الѧـ      اللبنانیة وشریعة مكان ا   

فالقاعѧدة التѧي یقررھѧا    . )١("، أن یراعي ھذا الاختلاف لمѧصلحة المѧدعي علیѧھ         ٢٣،  ٢٠

ھذا النص تقضي بمراعاة الاختلاف بین القѧانون اللبنѧاني وقѧانون الإقلѧیم الѧذي ارتكبѧت               

ك أن على القاضي المقارنة بین القانونین فیھ الجریمة لمصلحة المدعي علیھ، ویعنى ذل 

وتحدید أصلحھما للمدعي علیھ سواء من حیث التجѧریم أو العقѧاب وتطبیقѧھ وحѧده دون             

الآخѧѧر، وغنѧѧى عѧѧن البیѧѧان أنѧѧھ یتعѧѧین علѧѧى القاضѧѧي أن یطبѧѧق ضѧѧوابط تحدیѧѧد أصѧѧلح           

م ولكن یجوز للقاضي أن یѧستخرج مѧن القѧانون الأجنبѧي الأحكѧا      . القانونین للمدعي علیھ  

                                                             

فلھ أن یفید المدعي علیھ من ھذا الاختلاف أو لا : یبدو من مظاھر النص أن الأمر اختیاري للقاضي) ١(
لكن ھذا التفسیر متنѧاقض لأصѧول العمѧل القѧضائي، وھѧو التѧزام القاضѧي بѧأن یطبѧق قانونѧا               یفیده، و 

معینا یحدد لھ وفقا لضوابط قانونیة، وعلة ھذا الالتزام ھي الحصر علѧى الاسѧتقرار القѧانوني، لѧذلك        
  .نري تفسیر ھذا النص في معنى التزام القاضي بتطبیق أصلح القانونین للمدعي علیھ
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التي ھي في مصلحة المدعي علیھ ویجمع بینھا وبین القانون اللبناني، بشرط أن تتسق      

معھ فیكون وإیاھا تنظیماً تѧشریعیاً متكѧاملاً ، أمѧا إذا لѧم تتѧسق معѧھ فѧلا مفѧر مѧن تطبیѧق               

  .أصلح القانونین وحده

بتѧѧدابیر "ولѧѧم یجعѧѧل المѧѧشرع ھѧѧذا التطبیѧѧق الاحتمѧѧالي مطلقѧѧاً فѧѧأورد قیѧѧداً متعلقѧѧاً  

الاحتѧѧراز أو الإصѧѧلاح وفقѧѧدان الأھلیѧѧة والإسѧѧقاط مѧѧن الحقѧѧوق المنѧѧصوص علیھѧѧا فѧѧي         

یقѧѧضي بعѧѧدم الاعتѧѧداد فѧѧي شѧѧأنھا بقѧѧانون الإقلѧѧیم الѧѧذي ارتكبѧѧت فیѧѧھ   " الѧѧشریعة اللبنانیѧѧة

ویعنѧѧѧѧى ذلѧѧѧѧك أن یطبѧѧѧѧق القاضѧѧѧѧي فѧѧѧѧي ھѧѧѧѧذه ). ، الفقѧѧѧѧرة الثانیѧѧѧѧة٢٥المѧѧѧѧادة (الجریمѧѧѧة  

 بѧھ مѧن أحكѧام ولѧو كѧان القѧانون الأجنبѧѧي       الموضѧوعات القѧانون اللبنѧاني بكѧل مѧا یقѧضي      

یجھلھѧا، أو لا یقررھѧѧا فѧي الحالѧѧة التѧي ارتكѧѧب فیھѧا المѧѧدعي علیѧھ جریمتѧѧھ أو یخѧѧضعھا      

 تѧѧستھدف حمایѧѧة – ومѧѧا یلحѧق بھѧѧا  –وعلѧѧة ھѧѧذا القیѧد أن ھѧѧذه التѧѧدابیر  . لأحكѧام مختلفѧѧة 

وص قانون المجتمع اللبناني من خطورة جریمة تھدده، فلا یجوز أن یرتھن تطبقھا بنص   

  .)١(أجنبي لم تراع فیھا مقتضیات حمایة ھذا المجتمع

ونخلص من ذلك إلى الاعتراف بأن تطور القانون الجنائي الدولي، أعطѧي الحѧق      

في تطبیق القوانین الأجنبیة الخاصة بشخصیة الجاني أو المجني علیھ، على الѧرغم مѧن    

ین الجنائیѧة تھѧدف إلѧى حمایѧة     أن ذلك قد لا یتحقق إلا في فѧروض نѧادرة، فغالبیѧة القѧوان       

المجتمع، والتي قد لا تتحقق إلا بتطبیق مبدأ إقلیمیة القوانین الجنائیة بصفة أصلیة، مع 

  . عدم التمسك بحرفیة المبدأ صیانة لحسن إدارة العدالة

  

                                                             

محمود نجیب حسنى، شرح قانون العقوبات اللبناني، القسم العام، الطبعة /د:  تفصیل ذلك راجع فى ) ١(
 .٢١٥، ص ١٩٩٨الثالثة ، بیروت، 
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  ):الأخذ في الاعتبار(تطبيق القانون الأجنبي طبقا للقانون المصري 

 للقاضѧѧي أن یطبѧѧق قانونѧѧاً أجنبیѧѧا ولѧѧو ارتكبѧѧت   لا یجیѧѧز قѧѧانون العقوبѧѧات الحѧѧالي 

ولكنھ یلѧزم القاضѧي فѧي حѧالات محѧدودة بѧأن         . الجریمة في الخارج وكان مرتكبھا أجنبیا     

یأخذ في الاعتبار ما یقرره القانون الأجنبي كي یصل بذلك إلѧى تطبیѧق القواعѧد الوطنیѧة        

فѧي الخѧارج معاقبѧا    مثال ذلك اشتراط كѧون الفعѧل الѧذي یرتكبѧھ مѧصري         : على نحو معین  

، ) مѧن قѧانون العقوبѧات   ٣المادة (علیھ طبقا للقانون الساري في الإقلیم الذي ارتكب فیھ     

وعدم جواز إقامة الدعوى ضد من ارتكب جریمة أو فعلا في الخارج إذا ثبت أن المحاكم    

 ،) مѧن قѧانون العقوبѧات   ٤المѧادة  (الأجنبیة قѧد برأتѧھ أو أدانتѧھ نھائیѧاً واسѧتوفي عقوبتѧھ        

وھѧѧذا الحكѧѧم یѧѧصدر بطبیعѧѧة الحѧѧѧال تطبیقѧѧاً للقѧѧانون الأجنبѧѧي، والحالتѧѧان الѧѧѧسابقتان لا         

تنطویѧѧان علѧѧى تطبیѧѧق للقѧѧانون الأجنبѧѧي، وإنمѧѧا تنطویѧѧان علѧѧى مجѧѧرد أخѧѧذ لأحكامѧѧھ فѧѧي    

  .الاعتبار كي یطبق القانون المصري على نحو معین

تѧضحیة بالأسѧس   یتجھ فریق من الفقھ الحدیث، إلى أنھ إذا كان لا یمكن بحѧال، ال     

التي یقوم علیھا التطبیق القاصѧر أو المѧانع للقѧانون الجنѧائي الѧوطني، إلا أن مقتѧضیات             

حسن أداء العدالة، والتطبیق السلیم للقѧانون الѧوطني، قѧد تѧستلزم الرجѧوع إلѧى القѧانون          

وھѧذا الرجѧوع إلѧى القѧانون     . الجنائي الأجنبي، كقانون الدولة التѧي وقعѧت فیھѧا الجریمѧة        

ئي الأجنبي لا یعنى التطبیق الفعلي لھ، وإنما فقط أخذه في الاعتبѧار أو استѧشارتھ،           الجنا

  .)١(فیجب عدم الخلط بین التطبیق وبین الأخذ في الاعتبار

                                                             

 حѧѧول تطبیѧѧق القѧѧانون الجنѧѧائي الأجنبѧѧي مѧѧن قبѧѧل القاضѧѧي   M. VAN BEMMELENراجѧѧع ) ١(
   .٦٤١، ص١٩٦٠الوطني، في المجلة الدولیة لقانون العقوبات، 
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وفكرة الأخذ في الاعتبار یتبناھا فریق من فقھاء القانون الدولي الخѧاص، بѧشأن    

الأخѧذ  "یѧث یѧستعیر أنѧصار فكѧرة     ح ) ١(مركز القانون العام الأجنبي أمام القضاء الѧوطني       

  :أمثلة مستندة من التشریع، نكتفي بذكر مثالین" في الاعتبار

 مѧѧن قѧѧانون الإجѧѧراءات  ٦٨٩ مѧѧا نѧѧصت علیѧѧھ الفقѧѧرة الثانیѧѧة مѧѧن المѧѧادة   :الأول 

الجنائیة الفرنسي، بخصوص مبدأ الشخصیة الإیجابیة، فكل فرنѧسي ارتكѧب وھѧو خѧارج       

قب بمقتѧضي أحكѧام قѧانون العقوبѧات الفرنѧسي، بѧشرط         فرنسا جنحة ضد أحاد الأفراد یعا     

وھو ما یقابل نص المѧادة  . أن یكون الفعل معاقبا علیھ في قانون الدولة التي ارتكب فیھا 

 مѧѧѧن قѧѧѧانون ٦٩٠ مѧѧѧن قѧѧѧانون العقوبѧѧѧات المѧѧѧصري، وكѧѧѧذلك مѧѧѧا نѧѧѧصت علیѧѧѧھ المѧѧѧادة  ٣

الاشتراك التي الإجراءات الفرنسي من اختصاص المحاكم الفرنسیة بالعقاب على أعمال     

بѧشأن الجنایѧات والجѧنح التѧي ترتكѧب فѧي الخѧارج، وذلѧك إذا كѧان الفعѧل           . تѧتم فѧي فرنѧسا   

الأصلي معاقباً علیھ في القانون الفرنسي وفѧي قѧانون الدولѧة التѧي ارتكѧب فیھѧا، وكانѧت             

ففѧي ھѧذه الحالѧة    . الجنایة أو الجنحة قد ثبتت بحكѧم نھѧائي مѧن جانѧب قѧضاء تلѧك الدولѧة          

یلزم إزدواج التجریم بѧین قѧانون القاضѧي وقѧانون العقوبѧات فѧي الدولѧة التѧي          وسابقتھا،  

  .ارتكبت فیھا الجریمة

 ما أورده المѧشرع الفرنѧسي والمѧشرع المѧصري مѧن بѧین قیѧود تحریѧك          :الثاني

فقѧѧد قѧѧررا أنѧѧھ لا تجѧѧوز إقامѧѧة  . الѧѧدعوى الجنائیѧѧة عѧѧن الجѧѧرائم التѧѧي ترتكѧѧب فѧѧي الخѧѧارج 

                                                             

 – ١١٧ ص١٤٠، بند ١٩٨٣ موجز القانون الدولي الخاص، الطبعة الثانیة، P. MAYERانظر ) ١(
١١٨.  

F.RIGAUX : Precis de Droit international prive, Bruxelles 1968, n. 137 p. 
192; Meme auteur : Droit public et droit prive dans les relations 
internationales, Paris – Pedone, 1977, n. 79. c. 
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لجریمة في الخارج، إذا ثبت أن المحاكم الأجنبیة قد برأتھ  الدعوى الجنائیة ضد مرتكب ا    

 مѧن قѧانون   ٦٩٢المѧادة  (مما أسند إلیھ، أو أنھѧا حكمѧت علیѧھ نھائیѧاً واسѧتوفي عقوبتѧھ             

  ). من قانون العقوبات المصري٤الإجراءات الجنائیة الفرنسي، والمادة 

               ѧانون العقوبѧوطني قѧي الѧق القاضѧا، لا یطبѧة، وغیرھѧي  ففي ھذه الأمثلѧات الأجنب

للدولة التي وقعت فیھا الجریمة، بل یأخذه، فقط، في الحسبان، ویستشیره للتعرف علѧى     

أو كمѧا یقѧѧول  . )١(معاقبتѧھ علѧى العمѧل مѧن عدمѧھ، أو علѧى تبرأتѧѧھ للمѧتھم ممѧا أسѧند إلیѧھ          

لا یجیز قانون العقوبات الحالي للقاضي " جانب من الفقھ المصري المناصر لھذا الرأي 

ولكنѧھ  . نونѧا أجنبیѧاً ولѧو ارتكبѧت الجریمѧة فѧي الخѧارج وكѧان مرتكبھѧا أجنبیѧاً          أن یطبق قا  

یلزم القاضي في حالات محددة بأن یأخذ في الاعتبار ما یقرره القانون الأجنبي كي یصل 

ویѧѧضیف صѧѧاحب ھѧѧذا الѧѧرأي أن ". بѧѧذلك إلѧѧى تطبیѧѧق القواعѧѧد الوطنیѧѧة علѧѧى نحѧѧو معѧѧین 

وإنما تنطویان على مجѧرد  . طبیق للقانون الأجنبيالحالتان السابقتان، لا تنطویان على ت   

  .)٢("أخذ لأحكامھ في الاعتبار كي یطبق القانون المصري على نحو معین

وحول مدي صحة الأمثلة التي استند إلیھا الفقھ للقول بأن الأمر یتعلق فقط بأخذ 

سѧتلزام  یمكѧن القѧول بخѧصوص المثѧال الأول أن ا      . القانون الجنائي الأجنبي فѧي الاعتبѧار      

المشرع العقاب على العمل الذي ارتكبھ الѧوطني فѧي الخѧارج، وفقѧا لقѧانون الدولѧة التѧي              

                                                             

، ٢٧٨، بنѧد  ١٩٨١، سѧنة  ٤ القѧانون الجنѧائي، جѧزء أول، الطبعѧة     MERLE et VITUانظѧر  ) ١(
  .٣٦٦ص

 – ١٤٧، ص١٤٣، بنѧѧد ١٩٨٢محمѧѧود نجیѧѧب حѧѧسنى، شѧѧرح قѧѧانون العقوبѧѧات، القѧѧسم العѧѧام،    / د) ٢(
أحمد عوض بلال، نطاق تطبیق القانون الجنائي للدولة، دراسة / ، ویؤیده في الفقھ المصري د١٤٨

  .٤٦، ٤١،٤٢، ص١٩٨٠رنة، رسالة من جامعة باریس، مقا
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إلا . )١(وقع فیھا ذلك العمل، لا یعنى أن القاضي یأخذ القѧانون الأجنبѧي فѧي الاعتبѧار فقѧط          

أن الأمر یتعلق في المثال السابق، بتطبیѧق فعلѧى للقѧانون الأجنبѧي، ولѧیس بمجѧرد أخѧذه            

لأنھ إذا كѧان المѧشرع الѧوطني اسѧتلزم تجѧریم العمѧل والعقѧاب        . ر أو استشارتھ في الاعتبا 

علیھ في القانون الجنائي الأجنبي، فھѧو بѧذلك قѧد أراد أن یѧدخل ھѧذا الأخیѧر مѧع القѧانون             

الوطني في تكوین شروط انطباق القاعѧدة الجنائیѧة وبعبѧارة أخѧرى أراد المѧشرع الجمѧع           

سѧلوك أجنبѧѧي وقاعѧدة عقѧاب وطنیѧة ولا انفѧѧصال     فѧي نطѧاق الѧركن الѧѧشرعي بѧین قاعѧدة      

فالقاضѧѧي الѧѧوطني یخѧѧالف مبѧѧدأ . لأحѧدھما عѧѧن الأخѧѧرى فѧѧي شѧѧأن الاختѧصاص الشخѧѧصي  

الشرعیة الجنائیة إذا أھمѧل القѧانون الأجنبѧي لدولѧة محѧل ارتكѧاب العمѧل غیѧر المѧشروع                  

  .)٢(واكتفي بقانونھ وأنزل العقاب بالفعل

جѧواز إقامѧة الѧدعوى الجنائیѧة علѧى مѧن       أما بخѧصوص المثѧال الثѧاني وھѧو عѧدم          

یثبت أن المحاكم الأجنبیة قد برأتھ مما أسند إلیھ أو حكم علیھ نھائیѧا واسѧتوفي عقوبتѧھ         

بشأن الجرائم التي ارتكبھا في الخارج، فالأمر لا یقتصر على مجرد أخѧذ الحكѧم الأجنبѧي         

                                                             

حقیقѧة أن الفقѧѧھ والقѧѧضاء قѧѧد حѧاولا تѧѧضییق نطѧѧاق الرجѧѧوع إلѧѧى ھѧذا الأخیѧѧر، بقѧѧصره علѧѧى مجѧѧرد     ) ١(
التحقق من تجریمھ للعمل والعقاب علیھ، دون أھمیة للتكییف القانوني أو الوصف الإجرامي للعمل،  

 الأجنبي، فضلا عن عѧدم بѧسط رقابѧة محكمѧة الѧنقض علѧى       أو درجة العقوبة المقررة لھ في القانون       
 .تفسیر والكشف عن مضمون القانون الأجنبي

التقریر السابق في المجلة الدولیة لقانون العقوبات،  : J, STOUFFLETقارب في ھذا المعنى ) ٢(
 الاختѧѧѧѧѧصاص التѧѧѧѧѧشریعي  LE CALVEZ، وإلا ٥٢٤ ومابعѧѧѧѧѧدھا، خѧѧѧѧѧصوصا ص  ٥١٥ص

 ومابعѧѧدھا، ٣٣٧، ص١٩٨٠مجلѧѧة العلѧѧم الجنѧѧائي، ..  قѧѧانون العقوبѧѧات والاختѧصاص القѧѧضائي فѧѧي 
  :وقارب أیضا .  مع ملاحظة أن الاستاذان، كلاھما یتكلم عن الأخذ في الاعتبار٣٦٥خصوصاً ص

G. FUNARO :L'applicationde la loi penale etrangere par le juge national. 
  : وأنظر أنظر ٥٤٦ ومابعدھا بالذات ص٥٣٦، ص١٩٦٠في المجلة الدولیة لقانون العقوبات، 

H. DONNEDIEU de VABRES; les principes modernes p. 174. 
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بیѧق فعلѧي للقѧانون    في الاعتبار أو أخѧذ حجیتѧھ الѧسلبیة فѧي الحѧسبان، بѧل نكѧون أمѧام تط          

لأنھ إذا ثبت أن الحكم الأجنبي یقرر براءة المتھم أو إدانتھ واسѧتیفاء عقوبتѧھ،        . الأجنبي

ولا یصح الادعاء . فلا اختصاص للقانون الجنائي الوطني، ولا للمحاكم الجنائیة الوطنیة    

عتѧراف  بأن الأمر یتعلق باعتراف بحجیة الأمر المقضي السلبیة للحكم الأجنبѧي، فھѧذا الا   

مѧѧا ھѧѧو إلا إعمѧѧال للقѧѧانون الأجنبѧѧي لأن الحكѧѧم یѧѧصدر تطبیقѧѧاً لأحكѧѧام القѧѧانون الجنѧѧائي        

  .الأجنبي

وبشأن فكرة الأخذ في الاعتبار ذاتھا یمكن القول أن الزعم بأن القاضي لا یطبѧق    

قاعدة ما، بل یأخѧذھا فѧي الاعتبѧار أو الحѧسبان فقѧط فھѧو یعنѧى أن القاضѧي فѧي حѧل مѧن                 

والقول كذلك بأن القاعدة القانونیة إذا كانѧت  . )١(وھذا مالا یجوز. لتزام بھاتطبیقھا أو الا 

تنتمي إلى قѧانون دولѧة أجنبیѧة، تتجѧرد مѧن عنѧصر الأمѧر أو الإلѧزام فیھѧا، بحیѧث تѧصبح             

، فالقѧانون الأجنبѧي یجѧب أن یوضѧع     )٢(مجرد واقعة كما یزعم جانѧب مѧن الفقѧھ الفرنѧسي       

بل وعلى فرض تجѧرد قواعѧده مѧن صѧفة الإلѧزام      . نيعلى قدم المساواة مع القانون الوط    

بعبورھا الحѧدود، فѧلا تلبѧث أن تѧسترد تلѧك الѧصفة بنѧاء علѧى أمѧر المѧشرع الѧوطني إلѧى                 

  .)٣(القاضي بتطبیق القانون الأجنبي

                                                             

  :أنظر في صفة الإلزام ) ١(
D.LOUKITCH : La force obligatoire de la norme juridique et le probleme 
d'un droit objectif. The e, paris, 1939. 

)٢ (Aspects philosophiques : H. BATIFFOL دѧѧѧھ ١١٠ ص٥٠ بنѧѧѧدھا ومؤلفѧѧѧا بعѧѧѧوم 
  . ومابعدھا٣٨٠ ص٣٢٨، بند ١٩٨١ جزء أول P. LAGARDEبالاشتراك مع الأستاذ 

 ١٩وھѧѧذا مѧѧا یعتѧѧرف بѧѧھ الفقѧѧھ الجنѧѧائي ذاتѧѧھ، انظѧѧر مѧѧثلا بѧѧوزا وبѧѧرودان، تقریرھمѧѧا الѧѧسابق، بنѧѧد    ) ٣(
  .٥٢٥التقریر السابق، ص:  ستوفلیھ٥٠٢ – ٥٠١ص
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، "التطبیѧѧق"و " الأخѧذ فѧѧي الاعتبѧار  " ومѧن ناحیѧѧة ثانیѧة، نلاحѧѧظ انعѧدام الفѧѧرق    

ضѧي القاعѧدة فѧي اعتبѧاره، وتكѧوین عقیدتѧھ اللازمѧة        فأخѧذ القا . فالأمر في الحالتین واحد 

لإصدار الحكم ورد العدالة بناء على ذلك، یعنى في الحقیقة أنھ یطبق حكمھا، وإلا فمѧاذا          

  .)١(یعنى تطبیق القانون عموماً؟

خلاصة ما سبق أن المشرع لم یطѧرح علѧى نحѧو كامѧل، القѧانون الأجنبѧي واجѧب              

علѧق فѧي شѧأن الاختѧصاص الشخѧصي، إلا باختѧصاص       ففضلا عن أن الأمر لا یت . التطبیق

احتیاطي فقد قدر المشرع أن اختصاص قانونھ الѧوطني واھѧن الأسѧاس لأن الاختѧصاص       

 -الأصیل، في ھذا الفرض، یثبت للنظام القѧانوني الأجنبѧي لدولѧة محѧل ارتكѧاب الجریمѧة          

قѧانون الدولѧة   حفظا توقعѧات الأفѧراد، لأن مѧن البѧدیھي أن یتوقѧع المѧتھم محاكمتѧھ وفقѧا ل         

 وتطبیق قانون القاضي، على خلاف ذلك، یھѧدر تلѧك   )٢(التي اقترف على إقلیمھا جریمتھ 

 فقѧѧرر ضѧѧرورة الرجѧѧوع إلѧѧى ھѧѧذا النظѧѧام الأخیѧѧر، بحیѧѧث لا یجѧѧوز انعقѧѧاد       -) ٣(التوقعѧѧات

                                                             
الѧسالفة  ...  رسѧالة فѧي القѧانون العѧام الأجنبѧي أمѧام القاضѧي الѧوطني        M. BAUER الأسѧتاذ  انظر) ١(

  : ص كذلك الأستاذة ٥٩الذكر، جزء أول، بند 
F. DEBY – GERARD: Le role de la regle de conflit dans le reglement des 
rapports intednationaux. 

  .٩٠ – ٨٩، ص١١٨، بند ١٩٧٣عة دالوز ، طب١٩٧١رسالة مقدمة على جامعة باریس عام 
أحمѧѧد عبѧѧد الكѧѧریم سѧѧلامھ، الѧѧدعوى المدنیѧѧة الناشѧѧئة عѧѧن جریمѧѧة بѧѧین قѧѧانون العقوبѧѧات الѧѧدولي   / د) ٢(

  .١٩٨٥والقانون الدولي الخاص، دراسة تأصیلیة مقارنة، دار النھضة العربیة، 
  :راجع) ٣(

M. N. JOBADR-BACHELLIER : L'aparence en droit international prive, 
These, paris, 1983, ed. L.G.D.J., 1984. 

 مѧوجز القѧانون الѧѧدولي الخѧاص، الطبعѧة الثانیѧѧة،     P. MAYERأسѧتاذنا  : راجѧع فѧي ھѧذا المعنѧѧى    
  Y. LOUSSOUARN et P .BOUREL:  ، والأستاذان ١٧ – ١٦ ص٢٠، بند ١٩٨٣

 .١٩٥ – ١٩٣ص، ١٤٧، بند ١٩٨٠مجز القانون الدولي الخاص، الطبعة الثانیة، 
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الاختصاص التشریعي لقانونѧھ، والاختѧصاص القѧضائي للمحاكمѧة، إذا كѧان العمѧل الѧذي                

 غیر مجرم وغیر معاقب علیھ في القانون المحلي صاحب الاختصاص   أتاه أحد الوطنیین  

فالأمر لا یقتصر على مجѧرد أخѧذ لھѧذا القѧانون الأجنبѧي فѧي الاعتبѧار بѧل یتعلѧق             . الأصیل

  . الأمر بتطبیق فعلي لھ

لذلك یمكن تطبیѧق القاضѧي الѧوطني للقѧانون الجنѧائي الأجنبѧي عبѧر التمییѧز بѧین                

 - وقѧوانین الحمایѧة الفردیѧة    - كالقوانین الجنائیѧة الإقلیمیѧة   -قوانین الحمایة الاجتماعیة  

 وذلѧѧك عѧѧن طریѧѧق تحلیѧѧل الھѧѧدف أو الغایѧѧة الاجتماعیѧѧة   -كѧѧالقوانین الجنائیѧѧة الشخѧѧصیة 

فإذا كѧان النѧوع الأول یتѧسم بالعمومیѧة فѧي التطبیѧق وذا نطѧاق إقلیمѧي، یѧسري               . للقانون

ع الثѧاني یتѧسم بالاسѧتمرار أي ممتѧد     فѧإن النѧو  . على كѧل الأشѧخاص والوقѧائع فѧي الإقلѧیم         

  .)١(التطبیق، ویسري على علاقات الأفراد ویتبعھم حتى خارج الحدود

أما القول بعدم إمكان تطبیѧق القاضѧي الѧوطني للقѧانون الجنѧائي الأجنبѧي، یرجѧع                

إلى الخطأ في فھѧم معنѧى الإقلیمیѧة فѧي تطبیѧق القѧوانین، وتحمیѧل ھѧذا الإصѧطلاح بمѧا لا                 

فالقانون الإقلیمي ھو القانون الذي یطبѧق علѧى   . ج عن مضمونھ الحقیقيیطیق وما یخر  

                                                             

(1) A. PILLET : Traite pratique de droit international prive t. 1, paris. 
1923, n. 37. p. 115; Meme auteur : Principes de droit international privd, 
paris-Grenoble, 1903, N. 130, p. 285 et ss. 

مقѧال منѧشور بالمجلѧة    .... ع الاختѧصاص  محاولة لنظام منطقي لتوزیѧ : انظر ھنرى دوند بودي فابر   
 Les ومѧѧا بعѧѧدھا وكѧѧذلك   ٥٣، بالѧѧذات ص ٤٨، ص١٩٢٤الانتقادیѧѧة للقѧѧانون الѧѧدولي الخѧѧاص،    

principes modernes ،صوصا ص  ١٧١، ص١٩٢٨ѧѧدھا خѧѧا بعѧѧضا ٢٠٩ – ١٨٤ ومѧѧوأی ، :
مر الѧدولي  ، تقریѧر مقѧدم للمѧؤت   "الروابط بین الجѧزاء الجنѧائي والجѧزاء المѧدني فѧي القѧانون الѧدولي          

، ١٩٣٧ والمنѧشور فѧي مجلѧة العلѧم الجنѧائي      ١٩٣٧للقانون المقارن المنعقد في لاھѧاي، أغѧسطس    
 .٣٩٩ – ٣٩٣ وما بعدھا خصوصا ص ٣٩١ص
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ما یحدث علѧى الإقلѧیم، ولѧیس مطلقѧاً ھѧو القѧانون الѧذي لا یمكѧن تطبیقѧھ بواسѧطة قѧاض                

فلا یوجد ما یمنع من تطبیق القاضي الѧوطني للقѧانون الأجنبѧي علѧى مѧا          . )١(دولة أجنبیة 

   .تم من وقائع على الإقلیم الذي یسري فیھ

فالإقلیمیة كمبدأ لا تحول مطلقѧا دون تطبیѧق القاضѧي الѧوطني للقѧوانین الأجنبیѧة             

علѧѧى الوقѧѧائع والتѧѧصرفات التѧѧي تمѧѧت فѧѧي الخѧѧارج، علѧѧى الإقلѧѧیم الѧѧذي تѧѧسري فیѧѧھ تلѧѧك      

فھو إدعاء باطل . القوانین، أما الادعاء بأنھا تعنى عدم نفاذ قانون الدولة خارج حدودھا

 الدولي وضرورات الحیاة القانونیة الدولیة ومن ھنا كانت أمام مقتضیات حتمیة التعاون

ضرورة التخفیف عن غلواء التلازم بین الاختصاص القضائي والاختصاص التѧشریعي،          

  .)٢ (والسماح بتطبیق القانون الأجنبي من قبل القاضي الوطني

                                                             

  :أنظر ) ١(
A. TOUBIANA : Le domaine de la loi du contrat en Droit 

international prive (contrats internationauv et dirigisme etatique). 
 – ١٦٤ ص١٩٧ بند ١٩٧٢، ومطبوعة عام ١٩٦٩رسالة دكتوراه مقدمة إلى جامعة باریس عام 

  : حیث تقول ١٦٥
"Une loi territoriale n'est pas une loi qui ne peut pas etre appliqué par un 

juge etranger mais une loi qui appliqué a tous lee Faits qui se deroulent 
totalement ou meme partiellement sur le territoire" 

.. ، رسالتھ في مركز القانون العام الأجنبي أمام المبادئ الحدیثѧة  M. BAUERوفي نفس المعنى 
  .٥٠٠ – ٤٩٩ ص ١٥ والأستاذان  تقریرھما السابق بالذات بند ١٧٤ص

     H.DONNEDIER de VABRES BOUZAT et BREDIN 
(2) E. M. MEIJERS : l'histoire des principes Fondamentaux du Droit 

international prive, Rec, cours la Haye, 1934, t. III, p. 595, Meme auteur 
: Etudes d'histoire du droit iternational prive, paris, 1967, p. 64. 
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فالقول بأن الإقلیمیة تعنى عدم تطبیق القانون الأجنبѧي، ینطѧوي علѧى خلѧط غیѧر            

فѧѧإذا كانѧѧت . ئز بѧѧین الإقلیمیѧѧة المادیѧѧة والإقلیمیѧѧة الإجرائیѧѧة لقواعѧѧد القѧѧانون الأجنبѧѧي  جѧѧا

الأولي تعنى تطبیق القانون الأجنبѧي علѧى إقلѧیم الدولѧة التѧي وضѧعتھ، فѧإن الثانیѧة تعنѧى           

إمكان تطبیق ذلك القانون من قبل محاكم الѧدول الأخѧرى علѧى الوقѧائع والتѧصرفات التѧي          

بل إن الإقلیمیة بھذا المعنѧى الثѧاني، إذا أحѧسنت الѧنظم القانونیѧة       . )١(تدخل مجال سریانھ  

، إذ سѧѧتفتح )  ٢(فھمھѧѧا، فѧѧسوف تѧѧؤدي إلѧѧى الوصѧѧول إلѧѧى عالمیѧѧة حلѧѧول القѧѧانون الѧѧدولي 

الباب لتطبیѧق القاضѧي الѧوطني للقѧانون الأجنبѧي، طالمѧا كѧان ھѧو القѧانون الملائѧم لحكѧم                 

فمبѧѧدأ الإقلیمیѧѧة لا یعنѧѧى ھجѧѧر تطبیѧѧق . )  ٣(النѧزاع، دون مѧѧا نظѧѧر إلѧѧى صѧѧفة ھѧѧذا القѧѧانون 

  .القانون الجنائي الأجنبي

  :التطبيق المحقق للقانون الأجنبي 

یمكن أن یكون تطبیق القانون الأجنبي محققا إذا نص على ذلѧك مѧن خѧلال الأخѧذ       

في الاعتبار قانون المدعي علیھ الذي ینظم أحوالѧھ الشخѧصیة أو أھلیتѧھ، وھѧو مѧا نѧص          

                                                             

(1) K. NEUMEYER : Autonomie de la volontd et dispositions imperatives 
en droit international prive des obligations 

  .٧٢ ومابعدھا، بالذات ص٥٣، ص١٩٥٨في المجلة الانتقادیة للقانون الدولي الخاص، 
  :وھذا ھو رأي الفقیھ ) ٢(

J. – P. NIBOYET : L'universalite des regle de solutions des conflits est 
realizable sur la base de la territorialite;  

  . ومابعدھا٥٠٩، ص١٩٥٠في المجلة الانتقادیة للقانون الدولي الخاص، 
  : انظر ) ٣(

P. LEPAULLE : Le droit international privd, ses bases; ses norms et ses 
methode, paris – DALLOZ, 1948, P. 25-26. 
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فیمѧا  " مѧن قѧانون العقوبѧات التѧى تѧنص علѧى أنѧھ        ٢٦للبنѧانى فѧي المѧادة      علیھ المشرع ا  

خص الجرائم المقترفة في لبنان أو في الخارج تراعي شѧریعة المѧدعي علیѧھ الشخѧصیة          

  ".لأجل تجریمھ

عندما یكون أحد العناصر المؤلفة للجرم خاضعاً لشریعة خاصة بالأحوال الشخصیة   -١

  .أو الأھلیة

التشدید أو الأعذار الشرعیة ماعѧدا القѧصر الجزائѧي ناشѧئاً     عندما یكون أحد أسباب      -٢

 .عن شریعة خاصة بالأحوال الشخصیة أو بالأھلیة

ھѧو تحدیѧد أركѧان    : الأول: ومن النص یتضح قصور ذلك علѧى مجѧالین أساسѧیین        

الجریمѧѧة المѧѧسندة إلیѧѧھ، والثѧѧاني، ھѧѧو تحدیѧѧد مѧѧا إذا كѧѧان سѧѧبب لتѧѧشدید العقѧѧاب أو عѧѧذر    

فѧѧإذا كѧѧان ھѧѧدف المѧѧشرع ھѧѧو .  متѧѧوافراً أم غیѧѧر متѧѧوافر-ر الجزائѧѧي عѧѧدا القѧѧص–قѧѧانوني 

تطبیق القانون على أفضل نحو تتحقق بھ العدالة والحمایѧة الاجتماعیѧة معѧاً الأمѧر الѧذي              

یلزم معھ تطبیق قانون المدعي علیھ في ھذین المجالین سواء كان لمصلحتھ أو في غیر 

 المѧدعي علیѧھ، وإنمѧا الھѧدف منѧھ      مصلحتھ، فلیس الھدف من ھѧذا الѧنص التخفیѧف عѧن        

  .إخضاع أركان الجریمة واعتبارات تقدیر العقوبة لقانونھا الطبیعي

كما أنھ لیس مراد المشرع في ھذا النص إفساح المجال لتطبیق القانون الأجنبي    

فحѧسب، بѧѧل إن ھѧѧذا الѧنص قѧѧد یحیѧѧل علѧى قѧѧانون خѧѧاص بѧالأحوال الشخѧѧصیة أو الأھلیѧѧة      

والمجѧال الأول  . وفقѧاً للطائفѧة التѧي ینتمѧي إلیھѧا المѧدعي علیѧھ       مطبق فѧي لبنѧان ویتحѧدد     

 أو الأھلیة ھو تحدید أركان الجریمة، سواء كان مѧن  )١(لتطبیق قانون الأحوال الشخصیة  
                                                             

العѧام، الطبعѧѧة الثالثѧѧة ، بیѧѧروت،  محمѧود نجیѧѧب حѧѧسنى، شѧѧرح قѧانون العقوبѧѧات اللبنѧѧاني، القѧѧسم    /د) ١(
   .٢١٧، ص ١٩٩٨



 

 

 

 

 

 ٩٨٣

شأن ذلك إثبات توافر ھѧذه الأركѧان أو نفیھѧا، ویفتѧرض ذلѧك أن القѧول بتѧوافر الѧركن أو            

مي لقѧانون الأحѧوال الشخѧصیة أو الأھلیѧة،     انتفائھ متوقف على تطبیق قاعدة قانونیة تنت     

بینѧھ  " قیѧام الزوجیѧة  "مثال ذلك أن یلاحق شѧخص بالزنѧا فیثѧور البحѧث فѧي تѧوافر ركѧن          

وبѧѧین شѧѧخص آخѧѧر غیѧѧر شѧѧریكھ فѧѧي جریمتѧѧھ، فیقتѧѧضي ذلѧѧك الرجѧѧع إلѧѧى قѧѧانون أحوالѧѧھ    

الثاني أما المجال . الشخصیة لمعرفة ما إذا كانت ھذه الزوجیة تعتبر قائمة أم غیر قائمة        

لتطبیق ھذا القانون، فھو التحقق من توافر الأسباب المѧشددة أو الأعѧذار، مثѧال ذلѧك أن          

یعتبر المѧشرع كѧون المѧدعي علیѧھ أصѧلاً أو فرعѧاً أو زوجѧاً للمجنѧي علیѧھ سѧبباً لتѧشدید                  

عقابھ أو تخفیفھ وجوبا أو إعفائھ منھ، فیكون متعینا الرجوع إلى قانونѧھ لتحدیѧد مѧا إذا            

وقد استبعد الشارع القѧصر  . الصلة متوافرة على النحو الذي یفترضھ القانون  كانت ھذه   

الجزائي من نطاق تطبیق القانون الشخصي، مما یعنى خضوعھ للقѧانون اللبنѧاني دائمѧا            

وعلة ھѧذا الاسѧتبعاد أن القѧصر الجزائѧي نظѧام      . أیا كانت جنسیة المدعي علیھ أو طائفتھ    

   ѧѧة معینѧة جنائیѧѧن سیاسѧصدر عѧѧانوني یѧة   قѧѧي سیاسѧѧداث، وھѧراف الأحѧѧة انحѧي مكافحѧѧة ف

تختلف من تشریع إلى آخر، فلم یشأ المشرع أن یسمح بتطبیق تѧشریع أجنبѧي أو إدخѧال      

عناصر غریبة على القانون اللبناني، خشیة أن یفسد ذلك السیاسة الجنائیة اللبنانیة في    

  .ھذا المجال

  

  المطلب الثاني

  شروط تطبيق القانون الجنائي الأجنبي

یمكѧѧن تطبیѧѧق القѧѧانون الجنѧѧائي الأجنبѧѧي فѧѧي حالѧѧة مѧѧا إذا كѧѧان القѧѧانون الجنѧѧائي     

الأجنبي غیر قابل للتطبیѧق، سѧواء لانعѧدام التجѧریم أو بѧسبب القواعѧد التѧي تحѧدد مجѧال               
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تطبیѧѧѧق التѧѧѧشریع الجنѧѧѧائي لھѧѧѧذه الѧѧѧدول أو فѧѧѧي حالѧѧѧة عѧѧѧدم اختѧѧѧصاص قѧѧѧانون القاضѧѧѧي  

نبي الذي وقعت في ظلѧھ الجریمѧة بѧصرف     المعروض أمامھ النزاع فسیطبق القانون الأج     

النظر عما إذا كان التسلیم مستحیلا أم لا ویكون ذلك بطلب من الدولة التي وقعت علیھѧا       

  .)١(الجریمة أو التي أصیبت مصالحھا بأضرار

وفي حالة تطبیق القانون الجنائي الأجنبي، یجب على القاضي أن یكیѧف الواقعѧة     

حѧل ارتكابھѧا، وإلا تعѧرض حكمѧة للإلغѧاء مѧن المحكمѧة        بالوصف المناسب طبقاً لقانون م   

وفي  حالة تطبق القاضي الجنائي لقانونѧھ الѧوطني   . العلیا في الدولة التي أصدرت الحكم 

 على الواقعة المرتكبѧة بالخѧارج، فیجѧب أن یѧضع فѧي اعتبѧاره       – طبقاً لمبدأ الشخصیة     –

كѧان متعارضѧا مѧع النظѧام العѧام      القانون الأجنبي الأصلح للمѧتھم مѧع اسѧتبعاد تطبیقѧھ إذا          

  .)٢(لقانون القاضي

فالقانون الجنائي الأجنبي یطبق إما تحت تحفظ تطبیق القانون الأصلح للمتھم أو 

 سواء كان أصلح أو أسوأ استنادا لقواعد الإسناد -یطبق القانون الجنائي الأجنبي كاملا    

ني للواقعѧѧѧة أو مѧѧѧدي بѧѧѧصرف النظѧѧѧر عѧѧѧن قیمѧѧѧة العقوبѧѧѧة أو التكییѧѧѧف القѧѧѧانو –والإحالѧѧѧة 

خطورتھѧѧا أو یѧѧصرف النظѧѧر عنѧѧھ كلیѧѧة أو اسѧѧتنادا للمѧѧصالح المѧѧشتركة یطبѧѧق القѧѧانون      

الجنائي الأجنبي مع مراعاة الخطة التشریعیة الوطنیة أو إنزال القانون الأجنبѧي موضѧع       

  .التطبیق شرط عدم التعارض مع النظام العام لقانون دولة القاضي

                                                             

(1) VAN BEMMELEN, J.M. : L'application de la loi etrangere par le juge 
national, Rapp. General definitif au VIIIe C.I.D.P. in R.I.D.P. 1960, PP. 
٦١٢ et. ss. 

(2) GRAVEN, P. : L'appliction de la loi penal etrangere par le juge 
national, Actes du VIIIe C. I.D.P., Paris, 1965, p. 616 et.ss. 
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ء تطبیقѧѧھ للقѧѧانون الجنѧѧائي الأجنبѧѧي العدیѧѧد مѧѧن      ویقابѧѧل القاضѧѧي الѧѧوطني أثنѧѧا   

الѧѧصعوبات منھѧѧا اخѧѧتلاف مفھѧѧوم المѧѧصلحة الجѧѧدیرة بالحمایѧѧة الجنائیѧѧة بѧѧین القѧѧانونیین   

الѧѧوطني والأجنبѧѧي لتبѧѧاین المѧѧصالح الثقافیѧѧة والاقتѧѧصادیة والإسѧѧتراتیجیة بѧѧین مختلѧѧف      

 قѧد تѧصطدم مѧع    وكذلك وجود عقوبات جدیدة لم ینص علیھا مѧشرعھ، بѧل أنھѧا     . )١(الدول

النظام العام فѧي دولتѧھ، وفѧي ھѧذه الحالѧة فѧإن القاضѧي الѧوطني مѧضطر لإھمѧال القѧانون                

فѧѧضلا عѧѧن اختیѧѧار المحكمѧѧة المختѧѧصة وتفѧѧسیر القѧѧانون  . الأجنبѧѧي والحكѧѧم طبقѧѧاً لقانونѧѧھ

  .)٢(الأجنبي وتماثل العقوبات

قѧانون   فالقاضي الوطني إما أن یقوم بتطبیق العقوبѧات المنѧصوص علیھѧا فѧي ال        

الجنѧѧائي الأجنبѧѧي بنѧѧاء علѧѧى الأحكѧѧام الѧѧواردة فѧѧي الاتفاقیѧѧات، وفѧѧي ھѧѧذه الحالѧѧة سѧѧیترك     

للقاضي الوطني حریة تقدیر تلك العقوبات الأجنبیة، وإما أن تكون ھناك جداول أو قوائم 

تحدد العقوبات المطابقة أو المتماثلة للتشریعات الوطنیѧة والأجنبیѧة علѧى الѧسواء، یلجѧأ         

  .)٣(ي دون الخوض في الصعوبات المترتبة على تلك المشكلةإلیھا القاض

                                                             

ومثال ذلك، إذا كانت الجریمة المرتكبة بالخارج تشكل انتھاكاً صارخاً ضد أمѧن وسѧلامة الѧبلاد، أو        ) ١(
 كانت من الجرائم المنصوص علیھѧا فѧي مبѧدأ العینیѧة، فѧإن القاضѧي فѧي ھѧذه الحالѧة لѧن یقѧوم بعمѧل              

موازنѧة بѧین القѧانونین وإنمѧا سѧیقوم بتطبیѧق قانونѧھ الѧوطني، حتѧى ولѧو كѧان أشѧد مѧن قѧانون محѧل                
  .ارتكاب الفعل

(2) DONNEDIEU DE VABRES, H. : Les principes modernes du droit 
penal international, Librairie du recueil sirey, Paris 1928.P.211. 

، والتي تضمنت إمكانیة عمѧل جѧداول بمعادلѧة    ١٩٢٩مر بوخارست سنة   وذلك تطبیقاً لقرارات مؤت   ) ٣(
العقوبات وإجراءات الحمایة المنصوص علیھا بواسطة قوانین مختلف الدول، عن طریق الاتفاقیات   

  .الدولیة
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وأخیرا صعوبة عدم قدرة القاضي الوطني على المعرفѧة الدقیقѧة لقѧوانین الدولѧة        

والعیѧѧب ھنѧا یوجѧѧھ لѧشخص المطبѧѧق الѧذي لا یكѧѧون علѧѧى    . الأجنبیѧة، وتفѧѧسیرھا وإثباتھѧا  

 معینѧѧاً یفتѧѧرض علѧѧم فالمѧѧشرع الѧѧوطني عنѧѧدما یѧѧسن قانونѧѧاً. درایѧѧة كاملѧѧة بھѧѧذه القѧѧوانین

  .الكافة بھ، بل ویحاسبھم في حالة مخالفتھ تلك القوانین

ویمكن التغلѧب علѧى ذلѧك عبѧر معاھѧد القѧانون المقѧارن المعنیѧة وفقھѧاء القѧانون                 

أصѧѧحاب الاختѧѧصاص للوصѧѧول إلѧѧي فھѧѧم تلѧѧك القѧѧوانین وذلѧѧك بتѧѧسھیل نѧѧشاط الجمعیѧѧات     

ن حلھا عѧن طریѧق إرسѧال طلѧب رسѧمي      ویمك. العلمیة الوطنیة في مواد القانون المقارن  

مѧѧن الدولѧѧة المعѧѧروض أمامھѧѧا النѧѧزاع إلѧѧى الحكومѧѧة الأجنبیѧѧة التѧѧي وقعѧѧت علѧѧى إقلیمھѧѧا    

الجریمة، یطلب فیھ جمیع التحقیقات اللازمة بشأن الواقعѧة التѧي ارتكبѧت بالخѧارج، عѧن          

حلھѧѧا أمѧѧا تفѧѧسیر القѧѧوانین الجنائیѧѧة الأجنبیѧѧة یمكѧѧن     . طریѧѧق الإنابѧѧة القѧѧضائیة الدولیѧѧة  

بالالتجاء إلى القواعد الخاصة بالتفسیر في القوانین الجنائیة الأجنبیة، وفѧي حالѧة تعѧذر         

الوصول إلى التفسیر المناسѧب للمѧشكلة، یمكѧن الرجѧوع فѧي ذلѧك للقواعѧد التѧي یحѧددھا           

  .المشرع الوطني

مشكلة تنازع الاختصاص فتطبیق القاضي الوطني للقانون الجنائي الأجنبي یثیر   

، ولحل ذلك یترك لمحاكم الѧدول تحدیѧد الاختѧصاص القѧضائي لمحاكمھѧا،         الدولي الجنائي

طبقاً لتقدیر تѧشریعاتھا الوطنیѧة، ویمكѧن الاسѧتعانة فѧي تنظѧیم ذلѧك بالاتفاقیѧات الدولیѧة،            

وتحدید ھذا الاختѧصاص یخѧضع لرقابѧة المحكمѧة العلیѧا فѧي كѧل دولѧة، كمѧا یمكѧن تحدیѧد                    

 ѧѧانون الواجѧѧشریعي للقѧѧصاص التѧѧوطني الاختѧѧشرعھا الѧѧر مѧѧاً لأوامѧѧق، تبعѧѧد . ب التطبیѧѧوق

تغلبت المحكمة الجنائیة الدولیѧة علѧي مѧشكلة تنѧازع الاختѧصاص وتنѧازع الѧسیادات فѧي               

  .ظل القانون الدولي الجنائي الخاص



 

 

 

 

 

 ٩٨٧

كما یثیر تطبیق القانون الجنائي الأجنبѧي فكѧرة القѧوة الإلزامیѧة لѧھ أمѧام القѧضاء             

 على معرفة الطبیعة القانونیѧة للقѧانون الأجنبѧي، مѧن      الوطني، وتتوقف الإجابة على ذلك    

  .حیث كونھ محتفظاً بوصفھ كذلك، أم یفقدھا ویتحول إلى مجرد واقعة

وھѧذه  . والواقع أن ھذه المسألة تھم في المقام الأول فقھ القانون الدولي الخѧاص   

ھ القاضي الأولي تذھب إلى أن القانون الأجنبي حین یطبق: المسألة یتنازعھا وجھتا نظر

الوطني فإنھ یستحیل إلى عنصر من عناصر الواقع أمامھ نظراً لتجѧرده مѧن قѧوة الإلѧزام             

أمѧا وجھѧة النظѧر الثانیѧة     . )١(طالما قد خرج من نطاق سیادتھ ودخل نطѧاق سѧیادة أخѧري     

فتذھب إلى أن القانون الأجنبي لا تتغیر طبیعتھ حѧین یطبقѧھ القاضѧي الѧوطني بنѧاء علѧى             

  .)٢(ي القانون الدولي الخاص، ویظل محتفظاً بطبیعتھ القانونیةقاعدة التنازع ف

ویترتب على تغلیب إحدى وجھتѧي النظѧر علѧى الأخѧرى نتѧائج ھامѧة فیمѧا یتعلѧق               

بالتفسیر وطبیعة الخطأ المتعلق بالقانون الأجنبي وھل یكون خطأ في الواقع أم خطأ فѧي        

  .ي ھذا الشأنالقانون ومدي رقابة محكمة النقض على محكمة الموضوع ف

فبالنسبة للرأي الذي یري أن القѧانون الأجنبѧي یظѧل محتفظѧاً بوصѧفھ كѧذلك أمѧام           

القѧѧضاء الѧѧوطني، فѧѧأن القاضѧѧي ملѧѧزم بتطبیقѧѧھ مѧѧن تلقѧѧاء نفѧѧسھ دون حاجѧѧة إلѧѧى تمѧѧسك     

                                                             

 ١٩٧٧القانون الدولي الخاص، الطبعة الثامنة، دار النھضة العربیѧة،  : عز الدین عبد االله  . انظر د ) ١(
  . ومابعدھا، وانظر في ھذا الخصوص٥٢٥ ص٢جزء 

BATIFFOL : Reflexions sur in preface', in HENRI BATIFFOL – choix 
d'articles rassambles par ses amis" L.E.D.J. 1976, P. 137 et specialement p. 
141. 

، ١٤١رة  فق٧٩ѧѧالمرجѧع الѧѧسابق، ص : أحمѧد فتحѧѧي سѧѧرور . فѧي تأییѧѧده وجھѧѧة النظѧر ھѧѧذه انظѧѧر د  ) ٢(
١٤٢.  



 

 

 

 

 

 ٩٨٨

 بѧل أن  – ما لم یتعارض ذلك مع النظام العام لقانون دولة القاضي الوطني –الخصوم بھ  

لزم بتطبیق القانون الأجنبي إذا كѧان واجѧب التطبیѧق، ویخѧضع       القاضي في ھذه الحالة م    

  .في ذلك لرقابة محكمة النقض في تفسیره وتأویلھ وتطبیقھ

فѧإن القاضѧي   " واقعѧة "أمѧا بالنѧسبة للѧرأي الѧذي یعتبѧر القѧانون الأجنبѧي مѧسألة         
الوطني في ھذه الحالة غیر ملزم بالأخذ بھ، ما لم یتمسك بھ الخصوم، ویѧصبح للقاضѧي       

ویقѧع علѧى عѧاتق القاضѧي الѧوطني، واجѧب       . لوطني الحریة الكاملة في قبولھ من عدمѧھ    ا
الالتѧѧزام بتطبیѧѧق قانونѧѧھ، إذا اصѧѧطدم تطبیѧѧق القѧѧانون الجنѧѧائي الأجنبѧѧي مѧѧع النظѧѧام العѧѧام  

  .الدولي، أو كان ھناك استحالة من الناحیة العملیة في تطبیقھ أو معرفتھ

نبѧѧي أمѧѧام محѧѧاكم الدرجѧѧة الأولѧѧي یѧѧري  وحѧѧول مѧѧدي إمكانیѧѧة تطبیѧѧق القѧѧانون الأج
البعض أن تلك المحاكم لا تسلم بتطبیق القѧوانین الجنائیѧة الأجنبیѧة، لعѧدم وجѧود أسѧاس             

كذلك فإن المحاكم ذات الدرجة الثانیة أیضاً لیس بإمكانھا     . لموادھا في القوانین الوطنیة   
مكانیѧѧة تطبیѧѧق تطبیѧѧق النѧѧصوص الأجنبیѧѧة فѧѧي الحكѧѧم المعѧѧروض أمامھѧѧا، إلا أنѧѧھ یѧѧري إ   

القѧѧانون الأجنبѧѧي عѧѧن طریѧѧق عمѧѧل المقارنѧѧات بѧѧین القѧѧوانین الأجنبیѧѧة بالنѧѧسبة للأحكѧѧام      
أمѧѧا العقوبѧѧات المتماثلѧѧة بѧѧین الѧѧدول یمكѧѧن عمѧѧل جѧѧداول أو قѧѧوائم        . )١(المѧѧشتركة بینھѧѧا 

بالعقوبѧات المتماثلѧѧة والمتطابقѧѧة للعدیѧد مѧѧن التѧѧشریعات الأجنبیѧة، لیھتѧѧدي بھѧѧا القاضѧѧي     
وأخیراً فأنھ . لرجوع لتلك القوانین، تفادیا لتوقیع عقوبات أشد على الجانيالوطني عند ا

یѧѧري أن المحكمѧѧة العلیѧѧا فѧѧي الدولѧѧة، تخѧѧتص بنظѧѧر الѧѧدعاوى التѧѧي یتطلѧѧب فیھѧѧا تطبیѧѧق     
القѧѧانون الجنѧѧѧائي الأجنبѧѧي، وتخѧѧѧتص تلѧѧك المحكمѧѧѧة أیѧѧضا بالرقابѧѧѧة علѧѧى تطبیѧѧѧق تلѧѧѧك      

  .القوانین، للتأكد من مدي صحتھا

                                                             

(1) GRUETZNER, H. : L'application de la loi penal etrangere par le juge 
national, in actes du VIIIe C.I.D.P. 1961, Lisbonnes,Paris 1965, pp. 593 
et. ss 
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 الѧذي یعطѧي المحكمѧة العلیѧا سѧلطة الحكѧم علѧى الجنѧاة         -ھѧذا الѧرأي   ویؤخذ علي   
 أنھ في حالة الحكم بالإدانة فإن المѧتھم لѧن یѧتمكن مѧن       -الذین ارتكبوا جرائمھم بالخارج     

استئناف حكمھ، خاصة لو شѧابھھ عیѧب جѧوھري أو خطѧأ فѧي تأویѧل أو تفѧسیر القѧوانین           
مѧѧة لاسѧѧѧتئناف الحكѧѧم أمѧѧѧام محكمѧѧѧة   الأجنبیѧѧة، لѧѧѧذلك یجѧѧب أن یعطѧѧѧي كѧѧل الوسѧѧѧائل اللاز   

الاسѧѧتئناف إذا كانѧѧت الجریمѧѧة جنحѧѧة، وأمѧѧام محكمѧѧة الѧѧنقض إذا كѧѧان الحكѧѧم صѧѧادراً مѧѧن   
فوجود محكمة مختصة بتلك الجرائم المرتكبѧة     . )١(محكمة الاستئناف أو محكمة الجنایات    

ن بالخارج، یترتب علیھ وجود قضاة متخصصین في ذلك النوع من الجرائم، كما أنھ یمك  
  .لھؤلاء الجناة مواصلة حقھم الشرعي في كافة وسائل الطعن

فمعظم قضاة العالم لیس لدیھم الدرایة الكافیة بѧالقوانین الأجنبیѧة، خاصѧة إذا مѧا      
فتحدید محѧاكم  . عقد لھا الاختصاص للفصل في الدعوى المعروضة أمام القضاء الوطني 

ین أساسѧیتین فѧي آن واحѧد،    بعینھا للاختصاص بھذا النѧوع مѧن الجѧرائم، یحقѧق مѧصلحت        
أولھا صدور الأحكام الوطنیة على أسس سلیمة یصعب نقضھا فیما بعد، وثانیھا إعطѧاء       
الخبѧرة والمѧѧران المѧستمر لطائفѧѧة معینѧة مѧѧن القѧضاة، تمكѧѧنھم مѧن الفѧѧصل فѧي مثѧѧل ھѧѧذا        

ھѧѧذا . النѧوع مѧن الجѧѧرائم بѧسھولة، ممѧا یѧѧؤدي فѧي النھایѧѧة لحѧسن سѧیر العدالѧѧة الجنائیѧة        
فة إلى اكتساب ھؤلاء القضاة المعرفة الجیدة بالقوانین الأجنبیة وطرق تفسیرھا،    بالإضا

كما أن معرفتھم باللغات الأجنبیة ستتیح لھѧم  . وكیفیة الرجوع لأحكامھا وآراء الفقھ فیھا 
  .عمل نوع من المقارنات فیما بین التشریعات الأجنبیة

                                                             

إذا وقعѧѧت فѧي الخѧѧارج جریمѧة مѧѧن الجѧرائم التѧѧى    "  إجѧѧراءات مѧصري علѧѧى أنѧھ  ٢١٩تѧنص المѧادة   ) ١(
ا أحكام القانون المصري، ولم یكن لمرتكبھا محل إقامة في مصر ولم یضبط فیھѧا ترفѧع     تسري علیھ 

" علیھ الدعوى في الجنایات أمام محكمة جنایات القاھرة، وفى الجنح أمام محكمة عابѧدین الجزئیѧة         
  .١٠٩٠ ص ١٩٨ ق ٣٨ س ١٦/١٢/١٩٨٧راجع كذلك نقض جلسة 
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 القѧانون الأجنبѧي علѧى     فلا یمكن بحال من الأحوال أن نلقي عѧبء واجѧب معرفѧة       
كل القѧضاة، فѧي حالѧة اختѧصاص القѧانون الأجنبѧي بѧالتطبیق، ونتیجѧة لѧذلك فإنѧھ یفѧضل                 
إعطѧاء محѧѧاكم الدرجѧة الأولѧѧي الاختѧصاص بѧѧالحكم فѧي المخالفѧѧات والجѧنح، واختѧѧصاص      

  .محكمة الاستئناف بالحكم في الجنایات

اء الأجنبѧي، فأنѧھ مѧن    وفیما یتعلق بالتزام القاضي الوطني بالتبعیѧة لأحكѧام القѧض    
غیѧѧر الممكѧѧن أن یلتѧѧزم القѧѧضاة الوطنیѧѧون بالتبعیѧѧة لتلѧѧك القѧѧوانین، لأن أحكѧѧام القѧѧضاء       

، ونتیجة لذلك یترك للقاضي الوطني الحریة  )١(الوطني لا تخضع لأحكام القضاء الأجنبي     
 في الحكم، طبقاً لأحكام القضاء الأجنبي في الحالة المعروضة أمامھ، ولیس ھناك التѧزام         

  .علیھ بالأخذ بھ

أما بالنسبة للعقوبѧات المثبتѧة فѧي القѧانون الأجنبѧي، فإنѧھ یمكѧن إعطѧاء القاضѧي              
الوطني كل السلطات لإعلان العقوبات التي یحكم بھا، على أن یحقق أفضل تطبیق، طبقاً 

وإزاء ذلѧѧك یمكѧѧن تطبیѧѧق قѧѧانون محѧѧل ارتكѧѧاب الفعѧѧل  . لѧѧشروط الحالѧѧة المعروضѧѧة أمامѧѧھ
وضع فѧي الاعتبѧار القѧانون الأصѧلح للمѧتھم، ویمكѧن الاسѧتعانة فѧي ذلѧك           الإجرامي، مع ال  

  .باللجوء إلى جداول العقوبات المطالبة أو المماثلة بالنسبة للجرائم التي ترتكب الخارج

ویمكѧن تѧѧذلیل الѧصعوبات التѧѧي تعتѧرض تطبیѧѧق القѧوانین الجنائیѧѧة الأجنبیѧة عبѧѧر      
خاصѧѧѧة بالقѧѧانون المقѧѧارن، وضѧѧѧرورة   تѧѧشجیع الدراسѧѧات المقارنѧѧѧة، وإقامѧѧة المعاھѧѧد ال    

الالتجاء للمساعدة القضائیة الدولیة لإخبار القاضي الوطني بمѧضمون القѧانون الجنѧائي          
الأجنبي، ویقع على عاتق المحاكم العلیا في البلاد، ضرورة الرقابة على التطبیق السلیم     

فقѧѧھ، وأحكѧѧام  للقѧѧانون الجنѧѧائي الأجنبѧѧي، وأخیѧѧرا  ضѧѧرورة الأخѧѧذ فѧѧي الاعتبѧѧار بѧѧآراء ال    
القضاء في الدولة الأجنبیة، عند قیام القاضي الوطني بتطبیق القѧانون الأجنبѧي، خاصѧة          

                                                             

(1) SCHWANDER, V. : Actes du VIIIe C.I.D.P. de L'A.I.D.P., Paris, 1965, 
pp. 599 et. ss. 
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وعلاوة على ذلك فإنھ یمكѧن الاسѧتعانة   . إذا ما كان النص التشریعي الأجنبي غیر واضح   
بالمؤلفѧѧات العلمیѧѧѧة الوطنیѧѧة والأجنبیѧѧѧة علѧѧى الѧѧѧسواء، وكѧѧذلك یمكѧѧѧن للمعاھѧѧد العلمیѧѧѧة      

  . تقوم بتقدیم المساعدات اللازمة للدولة الطالبةالمتخصصة، أن

كما یمكن تطبیق القوانین الجنائیة الأجنبیѧة أسѧوة بѧالقوانین غیѧر الجنائیѧة عبѧر             
وضع جدول بالعقوبات المتماثلة حتى یتفادى العقبѧة التѧي تقابѧل القاضѧي الجنѧائي أثنѧاء          

نѧصوص علیھѧا فѧي قانونѧھ     تطبیقھ للقانون الأجنبي، إذا ما صادفتھ عقوبة أجنبیة غیر م     
. الوطني، وتلجأ العدید من الدول لوضع تلك الجداول عن طریق عقѧد الاتفاقیѧات الدولیѧة      

ویظھر ھذا التقارب بین القوانین في الاشتراك، وتعدد الجرائم، والعود، ووقѧف التنفیѧذ،         
طني وكذلك تطبیق القانون الأصلح للمتھم عبر إلزام المѧشرع لقاضѧیھ الѧو   . ورد الاعتبار 

بتفضیل القانون الذي یتضمن العقوبة الأخف في حال تنازع القانون الأجنبي مѧع نظیѧره       
  . الوطني

وكذلك توحید القانون الجنائي الدولي عبر توحید القوانین الجنائیة الداخلیة دون 
الاعتداء على سیادة الدولة على إقلیمھا، طالما أن القاضي یطبق تلك القوانین الأجنبیѧة          

نص قانوني من مشرعھ الوطني، والѧذي یفѧرض علѧى القاضѧي الѧوطني إتبѧاع             بمقتضي  
ذلك التطبیق، بقѧصد الوصѧول لتحقیѧق المѧصالح العامѧة والوطنیѧة للدولѧة والأفѧراد علѧى            

  .)١(السواء

ویمكѧѧن دعѧѧوة الحكومѧѧات إلѧѧي تعѧѧدیل مѧѧشروعات قوانینھѧѧا الجنائیѧѧة بمѧѧا یحقѧѧق       
وقبѧѧول المبѧѧادئ العلمیѧѧة المعاصѧѧرة فѧѧي  المبѧѧادئ الأساسѧѧیة والمѧѧشتركة فیمѧѧا بѧѧین الѧѧدول  

القѧانون الجنѧائي بغیѧѧة ردع الإجѧرام الѧѧدولي ویكѧون ذلѧѧك مѧن خѧѧلال الاھتمѧام بالاتفاقیѧѧات       
المحلیة التي تعقد بین دولتین أو أكثѧر، والتѧي تѧؤدي إلѧى تقریѧب الخلافѧات بѧین مختلѧف           

                                                             
(1) DONNEDIEU DE VABRES, H. : Les principes modernes du droit 

pénal international, Librairie du recueil Sirey, Paris 1928.P.214. 
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یѧѧات التѧѧي تمتѧѧد التѧѧشریعات الأجنبیѧѧة، فھѧѧي تعتبѧѧر بدایѧѧة الطریѧѧق لعقѧѧد العدیѧѧد مѧѧن الاتفاق  
  .لتشمل عدداً كبیراً من الدول

ونشیر في ھذا الصدد إلي التحول القѧضائي الفرنѧسى مѧن رقابѧة محكمѧة الѧنقض           
علي الخطأ في تطبیق القانون الأجنبي إلي استبعاد تلك الرقابة من خلال رفѧض الطعѧون      

طبیѧѧق وتراقѧѧب محكمѧѧة الѧѧنقض وحѧѧدھا ت . القѧѧضائیة لمخالفتھѧѧا تطبیѧѧق القѧѧانون الأجنبѧѧي  
والخطѧأ   )١(القوانین الأجنبیة، وتفرض محكمة النقض رقابتھا ھذه على مخالفѧة القѧانون        

  .)٣( أو تأویلھ)٢(في تطبیقھ

                                                             
قاضѧي بتجاھѧل   تتمثل فѧي تحدیѧد القѧانون الواجѧب التطبیѧق سѧواء أكѧان وطنیѧاً أم أجنبیѧاً، ثѧم قیѧام ال               ) ١(

القاعدة القانونیة الواجبة التطبیق، وعدم إعمال الحكم القانوني الذي تنص علیھ، وذلك كإھمالھ في   
  .الحكم بعقوبة تكمیلیة وجوبیة، أو إغفال تطبیق قاعدة القانون الأصلح للمتھم

 كѧأن یحكѧم   وذلك بأعمال نص قانوني لا ینطبق على الواقعة أو على إجراءات الخѧصومة الجنائیѧة،       ) ٢(
على متھم غیر عائد بعقوبة العود، أو الحكم بانقضاء العقوبة أو سقوطھا أو العفو عنھا، لسبب من 
الأسباب التي لم ینص علیھا القانون، أو أن یقوم بتطبیق القانون الأجنبي المختص بطریقѧة مخالفѧة     

    ѧѧي، نتیجѧѧانون الأجنبѧق القѧѧي تطبیѧѧأ فѧѧك الخطѧل ذلѧѧا یجعѧѧضمونھ، ممѧر مب لمѧص ة غیѧѧة نѧѧرة لمخالفѧѧاش
  قانونال

قد ترجع مخالفة القانون والخطأ في تطبیقھ، إلى سوء تفسیر المحكمѧة للقѧانون الواجѧب التطبیѧق،          ) ٣(
وتتمیز ھذه الصورة في أن المحكمة لا تتجاھل القانون الواجب التطبیق، بل تطبقھ علѧى الواقعѧة أو          

. ھذا القانون تعطیھ معنا غیر معناه الحقیقيعلى إجراءات الخصومة الجنائیة، إلا أنھا في تطبیقھا ل       
وقد استقر حدیثا قضاء محكمة النقض الفرنسیة على الرقابة علѧى تطبیѧق قواعѧد الإسѧناد الوطنیѧة،             
التي تأمر بتطبیق القوانین الأجنبیة، أي أنھا تفرض رقابتھا على تطبیق ھذه القوانین، كما لا یجѧوز     

ى أنھ أصبح قانونѧا وطنیѧا، طبقѧاً لقواعѧد الإسѧناد الوطنیѧة التѧي        النظر إلى تطبیق القانون الأجنبي عل 
  .أشارت بتطبیقھ، حیث یظل القانون الأجنبي محتفظاً بصفتھ وطبیعتھ ھذه أمام القضاء الوطني
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  المبحث الثاني

  الأخذ في الاعتبار الأحكام الجنائية الأجنبية

  

سوف نعرض في ھذا المبحث لمدي الأخذ في الاعتبار الأحكام الجنائیѧة الأجنبیѧة    

  .م نعرض للآثار المترتبة على ذلك في مطلب ثانفي مطلب أول، ث

  

  المطلب الأول

  مدي الأخذ في الاعتبار الأحكام الجنائية الأجنبية

یقصد بالأخѧذ فѧي الاعتبѧار عѧدم اعتѧراف الѧدول بѧالقوة التنفیذیѧة للحكѧم الجنѧائي                

    ѧراً لأنѧد  الأجنبي أمام قضائھا الوطني، بل تضعھ في اعتبارھا أثناء تقدیر العقوبة، نظѧھ ق

یحمѧل بعѧѧضا مѧѧن الأدلѧة الموجھѧѧة ضѧѧد الجѧاني، والتѧѧي قѧѧد یترتѧب علیھѧѧا الحكѧѧم بواسѧѧطة      

فالحكم الجنائي الأجنبي الذي صدر بالخارج قد یحوز من القوة . القاضي الجنائي الوطني

والآثار أمام القاضي الوطني أكثر مما یحѧوزه بمكѧان صѧدوره، أو أنѧع تمكѧن مѧن الھѧرب           

ѧѧل أمѧѧا یجعѧѧدوره، ممѧѧد صѧѧستحیلاًبعѧѧذه مѧѧام  . ر تنفیѧѧھ أمѧѧوم علیѧѧد المحكѧѧا إذا وجѧѧس مѧѧبعك

قاضیھ الوطني، الذي یقوم بإعادة تحقیق الوقائع من جدید، وفحصھا بكل دقة ومواجھة    

الجѧѧاني بالاتھامѧѧات المنѧѧسوبة إلیѧѧھ والتأكѧѧد مѧѧن صѧѧحتھا، توصѧѧلا مѧѧن ذلѧѧك إلѧѧى معرفѧѧة       
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 الѧسابق صѧدوره بالخѧارج أم    الحقیقة لإصدار حكم جنائي عادل، سواء أكان مؤیداً للحكم     

  .)١(مخالفاً لھ

وأمѧام الآثѧار الѧѧسیئة الناجمѧة عѧѧن زیѧادة معѧѧدل الجѧرائم العѧѧابرة للحѧدود وقواعѧѧد       

العدالة التي تأبي إعادة محاكمة المجرم مѧن جدیѧد لѧنفس الواقعѧة وجѧب وجѧود نѧوع مѧن           

 المجѧѧرم، الارتبѧѧاط بѧѧین الحكѧѧم الجنѧѧائي الѧѧصادر بالخѧѧارج، وقѧѧانون البلѧѧد الѧѧذي لجѧѧأ إلیѧѧھ    

لوضѧѧعھ فѧѧي الاعتبѧѧار عنѧѧد الحكѧѧم علیѧѧھ مѧѧن جدیѧѧد، طالمѧѧاً أصѧѧبح أمѧѧر تنفیѧѧذ ھѧѧذا الحكѧѧم      

مѧѧستحیلاً عبѧѧر تحدیѧѧد طبیعѧѧة ھѧѧذا الحكѧѧم وكیفیѧѧة إصѧѧداره بالخѧѧارج، لمحاولѧѧة الوصѧѧول      

  . للعدالة التامة، سواء بالنسبة للجاني أو بالنسبة للمجتمع

مفاضѧѧلة بѧѧین تنفیѧѧذ الحكѧѧم  ونخلѧѧص مѧѧن ذلѧѧك إلѧѧي أن القاضѧѧي الجنѧѧائي یمكنѧѧھ ال   

الجنائي الأجنبي، أو على الأقل أخذه في الاعتبѧار إذا مѧا وجѧد صѧعوبة كبیѧرة فѧي تنفیѧذه              

من حیث شدة العقوبة أو تخفیفھا، على أن یكون ذلѧك الأمѧر منѧصوص علیѧھ فѧي قѧانون           

  .القاضي الوطني

ولѧة التѧي   وإذا كان العرف الدولي یقرر عدم قوة الأحكام الجنائیة خارج حدود الد  

أصدرتھا، على عكس الأحكام المدنیة والتجاریة التي تمتد آثارھѧا التنفیذیѧة خѧارج إقلѧیم       

فلا یعتد بھذه الأحكام الجنائیة كسابقة في العود، أو في شѧأن تعѧدد العقوبѧات،          . صدورھا

ولا تؤدي إلى أثار جنائیة أو عقوبات تبعیة في الداخل، مثل الحرمان من بعض الحقѧوق       

                                                             

(1)  ROPERS, J. L. : Le marche commun et  les effets internationaux des 
jugements repressifs, J.C.P. 1963. I. 1797. 
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ایا، حتى ولو كان مثلھا مقرراً في التشریع الأجنبي الذي صѧدرت الأحكѧام تطبیقѧاً    أو المز 

  .)١(لھ

كذلك لا أثر للحكم الجنائي الأجنبي في الدعوى المدنیة التي قد یقیمھا المضرور         

فھѧѧو لا یقیѧѧد  . مѧѧن الجریمѧѧة للمطالبѧѧة بѧѧالتعویض فѧѧي مѧѧصر، إلا علѧѧى سѧѧبیل الاسѧѧتدلال       

ي إلیѧھ مѧن ثبѧوت الواقعѧة، أو وصѧفھا القѧانوني أو إسѧنادھا        القاضي المدني فیما قد ینتھ  

إلى الجاني، بعكس الحكم الجنائي الوطني الذي یقید القاضي المدني في كل ھѧذه الأمѧور         

  . )٢(من قانون الإجراءات) ٤٥٦م (

  :الأثر السلبي للحكم الجنائي الأجنبي 

وقѧد  . القѧضاء الѧوطني  یتمثل ھذا الأثر فیما یتمتع بھ من قوة الأمر المقضي أمѧام    

أخذ المشرع المѧصري بھѧذا الأثѧر بالنѧسبة للجѧرائم التѧي تقѧع بالخѧارج، بѧشرط ضѧرورة                   

تنفیذه، واستیفاء العقوبة كاملѧة دون نقѧص، وإلا فѧسوف تعѧاد المحاكمѧة مѧن جدیѧد عѧن              

  .من قانون العقوبات) ٤م(ذات الفعل 

خѧارج إذا سѧقطت   وبناء على ذلك فإن الѧبعض یѧري أن تلѧك العقوبѧة الѧصادرة بال       

بالتقادم أو العفو الشامل، فلا یمنع ذلك من إعادة المحاكمة مѧن جدیѧد، بحجѧة أن الھѧدف       

الذي من أجلھ وضعت المادة الرابعة، ھو عدم إفلات الجاني من العقاب، وطالما لم ینفѧذ          

عقوبتھ جزاء ما اقترفت یداه، فلا مانع من إعادة المحاكمة من جدید، بغѧض النظѧر عمѧا         

كانت أسباب عدم التنفیذ ترجع لسقوط الحѧق بالتقѧادم أو للعفѧو الѧشامل ، أو لѧصدور           إذا  

                                                             

  .١٣٦محمود محمود مصطفى، شرح قانون العقوبات، القسم العام، المرجع السابق، ص / د) ١(
 ق ٦٧ لѧѧسنة ٢٢٠٩؛ الطعѧѧن رقѧѧم ١٣/٣/٢٠٠٠ ق جلѧѧسة ٦١ لѧѧسنة ١٤٣٢١انظѧѧر الطعѧѧن رقѧѧم ) ٢(

  .١/١٢/٢٠٠٣جلسة 
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قѧѧرار بحفѧѧظ الѧѧدعوى، أو لعѧѧدم وجѧѧود وجѧѧھ لإقامتھѧѧا مھمѧѧا كانѧѧت الأسѧѧباب، وكѧѧذا جمیѧѧع     

  .)١(الأحكام الصادرة قبل الفصل في الموضوع كعدم القبول أو عدم الاختصاص

سѧتیفاء الكامѧل للعقوبѧة یѧتم فѧي      وعلى عكس الاتجاه الѧسابق یѧري الѧبعض أن الا    

ضѧوء نѧѧصوص القѧѧانون الأجنبѧي، نظѧѧراً لأن تقѧѧادم العقوبѧة أو العفѧѧو عنھѧѧا ھѧو فѧѧي حكѧѧم      

تنفیذھا قانوناً، والقیاس جائزاً إذا ما كان في صالح المتھم، حتى ولو كان الحكم الجنائي 

 نѧوع مѧѧن  الأجنبѧي صѧادراً بالعقوبѧة مѧع وقѧѧف التنفیѧذ، حیѧث أن وقѧف تنفیѧѧذ العقوبѧة ھѧو         

المعاملة العقابیة لصنف معین من المجرمین قѧد لا یѧتلاءم حѧالھم مѧع إیѧداعھم بالѧسجن،             

فھو وصف مكمل للعقوبة المحكوم بھا، ویظل المѧتھم مھѧدداً بتنفیѧذھا خѧلال فتѧرة معینѧة           

إذا ثبѧѧت سѧѧوء سѧѧلوكھ علѧѧى نحѧѧو معѧѧین، مѧѧع الوضѧѧع فѧѧي الاعتبѧѧار أن مѧѧضي فتѧѧرة وقѧѧف   

، سوف یؤدي إلى اعتبار حكم الإدانة كأن لم یكن، مما یجب معھ التنفیذ دون إلغاء الحكم 

  .)٢(قیاسھ على حكم البراءة، وھو قیاس جائز طالما كان في مجال الإباحة أو التخفیف

بینما یمكن التفرقة بین تقادم الجریمѧة وتقѧادم العقوبѧة، حیѧث أن تقѧادم الجریمѧة         

فأنھ یجعل الفعل غیѧر معاقѧب علیѧھ، الأمѧر     أو العفو الشامل إذا تم وفقاً للقانون الأجنبي،         

الذي یؤدي إلى عدم إمكان محاكمة المصري الѧذي یعѧود بعѧد ذلѧك إلѧى مѧصر، أمѧا تقѧادم           

  .العقوبة أو العفو عنھا فلا یحول دون إعادة المحاكمة من جدید

ونخلѧѧص ممѧѧا سѧѧبق أنѧѧھ تحقیقѧѧا لحѧѧسن سѧѧیر العدالѧѧة لا یجѧѧب أن نلتѧѧزم بحرفیѧѧة      

 الذي یفقدھا معناھا وقوتھا، والغرض الذي من أجلھ شѧرعت،       النصوص وجمودھا للحد  

فالمادة الرابعة تھѧدف إلѧى عѧدم ھѧروب الجنѧاة مѧن إنѧزال العقѧاب بھѧم جѧزاء مѧا اقترفتѧھ                 
                                                             

  .٢٢٤أحمد فتحي سرور، المرجع السابق، ص / د) ١(
  .٢٠٦، ص ١٩٥٩الأحكام العامة في قانون العقوبات، محمود ابراھیم اسماعیل، شرح / د) ٢(
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أیدیھم، فطالما ضبط المتھم وقدم للمحاكمة بالخارج وصدر ضده حكѧم بѧات فѧي الѧدعوى       

ي القاضي المعروض أمامھ الѧدعوى  الجنائیة طبقاً لأحكام القانون الجنائي الأجنبي، ورأ      

الحكѧѧم بالإدانѧѧة مѧѧع مѧѧنح إیقѧѧاف تنفیѧѧذ العقوبѧѧة، فمѧѧن الأنѧѧسب للمجتمѧѧع والجѧѧاني علѧѧى         

السواء، أن یظل الأخیر مھدداً بتوقیع العقوبѧة علیѧھ فتѧرة معینѧة دون تنفیѧذھا، حیѧث قѧد         

  .یخلق ھذا التنفیذ منھ مجرماً آخرا أشد خطورة

لأثر السلبي لھذه الأحكѧام یقѧضي علѧى الحجѧة      ولعل اعتراف المشرع المصري با    

التѧѧي تطالѧѧب باسѧѧتبعادھا لتعارضѧѧھا مѧѧع سѧѧیادة الدولѧѧة، ولعѧѧدم الثقѧѧة فѧѧي التѧѧشریعات            

الأجنبیة، خاصة أو المناھѧضین لفكѧرة عѧدم الأخѧذ بالأحكѧام الجنائیѧة الأجنبیѧة، یعترفѧون           

 ѧѧارج، فѧѧتھم بالخѧѧضاھا المѧѧي قѧѧة التѧѧار العقوبѧѧي الاعتبѧѧع فѧѧة الوضѧѧدور بإمكانیѧѧة صѧѧي حال

  .عقوبة جدیدة علیھ

  :الأثر الإيجابي للحكم الجنائي الأجنبي 

یتمثل في قوتѧھ التنفیذیѧة خѧارج حѧدود الدولѧة التѧي أصѧدرتھ، فقѧد رتѧب القѧانون               

المصري أثرا إیجابیاً للحكم الجنائي الأجنبي، فیما یتعلق بأثره في منѧع إدارة مدرسѧة أو     

  . ن أعمال التعلیم أو الضبط أو الإدارةالاشتغال بالتدریس أو بأي عمل آخر م

یجѧوز  "كما أن المادة الثالثة عشرة من مشروع قانون العقوبات تنص علѧى أنѧھ    

الاسѧتناد إلѧى الأحكѧام الجنائیѧة الباتѧة الѧѧصادرة مѧن المحѧاكم الأجنبیѧة العادیѧة فѧي جѧѧرائم           

عیѧѧة منѧѧصوص علیھѧѧا فѧѧي ھѧѧذا القѧѧانون وقعѧѧت فѧѧي الخѧѧارج وذلѧѧك لتنفیѧѧذ العقوبѧѧات الفر    

والتدابیر، متى كانت متفقة مع أحكام ھذا القانون، ولإجراء الرد والتعѧویض وغیѧر ذلѧك            

أو لتوقیѧѧع العقوبѧѧات الفرعیѧѧة والتѧѧدابیر المنѧѧصوص علیھѧѧا فѧѧي ھѧѧذا  . مѧѧن الآثѧѧار المدنیѧѧة
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أو لتطبیѧق أحكѧام ھѧذا القѧانون فیمѧا یخѧتص بѧالعود        . القانون أو الحكѧم بѧالرد والتعѧویض    

 .)١(رام وتعدد الجرائم والإفراج تحت شرطوالاعتیاد على الإج

ویجѧѧب للاسѧѧتناد إلѧѧى حكѧѧم أجنبѧѧي، التثبѧѧت مѧѧن صѧѧحتھ واعتمѧѧاده أمѧѧام المحكمѧѧة     

المطلѧѧوب التنفیѧѧذ فѧѧي دائرتھѧѧا، والمختѧѧصة بنѧѧوع الجریمѧѧة المقѧѧضي فیھѧѧا، ومѧѧع ذلѧѧك إذا  

رفعت الدعوى واستند فیھا إلى الحكم الأجنبي، فیكون اعتمѧاده مѧن اختѧصاص المحكمѧة          

  . لتي تنظر أمامھا الدعوىا

وإذا كان تنفیذ الأحكام الجنائیة الأجنبیة لا یتنافى مع فكرة الѧسیادة إلا أنѧھ یجѧب            

فیجѧب  . على الدول أن تتعѧاون للتغلѧب علѧى الѧصعوبات العملیѧة التѧي تواجѧھ ھѧذا التنفیѧذ               

فیѧذ  للاعتراف بالأحكام الجنائیة الأجنبیة ضرورة توافر بعض الشروط الѧسابقة علѧى التن      

ویѧѧشترط أن . وھѧѧي أن یكѧѧون الحكѧѧم الجنѧѧائي الأجنبѧѧي حѧѧائزاً لقѧѧوة الѧѧشيء المقѧѧضي فیѧѧھ 

یكون الحكم حضوریاً، حیث تستبعد مѧن مجѧال التنفیѧذ بѧصفة عامѧة الأحكѧام الغیابیѧة، إلا         

. إذا كانت صادرة عن جریمة من الجرائم البسیطة أو كѧان فاعѧل الجریمѧة قѧد قѧدم دفاعѧھ        

ر بسببھ الحكم مجرماً فѧي دولѧة صѧدوره، ودولѧة التنفیѧذ علѧى       وأن یكون الفعل الذي صد  

وألا یكѧون الحكѧم الجنѧائي الأجنبѧي صѧادراً عѧن جریمѧة مѧن            ). ازدواج التجѧریم  (السواء،  

الجرائم الѧسیاسیة أو المرتبطѧة بھѧا أو العѧسكریة أو المالیѧة وأن تكѧون الإجѧراءات التѧي           

لمبѧادئ الأساسѧیة التѧي نѧصت علیھѧا      اتبعت في إصѧدار الحكѧم الجنѧائي الأجنبѧي موافقѧة ل      

وألا یكѧون الحكѧم الجنѧائي الأجنبѧي مخالفѧاً      . إعلانات حقوق الإنسان والاتفاقیѧات الدولیѧة     

                                                             

(1)  GARRAUE, R. : Traite theorique et pratique du droit penal francais, 
T.I, 3e ed, Librairie du recueil sirey, Paris, 1913. 

 .٢٤٦أحمد فتحي سرور، المرجع السابق، ص / د: راجع
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للنظѧѧام العѧѧام فѧѧي الدولѧѧة المنفѧѧذة، بمعنѧѧى ألا یترتѧѧب علѧѧى تنفیѧѧذه المѧѧساس بالمѧѧصالح          

 .)١(الأساسیة للدولة

الأجنبѧي أن یكѧون للحكѧѧم   ویترتѧب علѧي الاعتѧراف بѧѧالأثر الѧسلبي للحكѧم الجنѧѧائي      

الجنѧѧائي الأجنبѧѧي قѧѧوة الѧѧشيء المقѧѧضي بѧѧھ فѧѧي جمیѧѧع الحѧѧالات التѧѧي یكѧѧون للدولѧѧة فیھѧѧا    

اختصاص تبعي، بشرط ألا یكون ذلك متعارضاً مع قاعدة عدم جواز المحاكمة عن الفعل       

كما یجب أن تخصم مدة العقوبة التي قضاھا المحكوم علیھ بالخѧارج عѧن      . الواحد مرتین 

ولا یجوز الاعتѧراف بѧالحكم   . ریمة، عند تنفیذ الحكم الجنائي في الدولة الأخرى   نفس الج 

الجنائي الأجنبي إلا إذا كان المحكوم علیھ قد نفذ عقوبتھ أو صدر عفѧو عنھѧا أو سѧقطت     

وأخیرا إذا بدأت إجراءات المحاكمة في دولة مѧا مѧن أجѧل جریمѧة مرتكبѧة علѧى           . بالتقادم

ئیة فѧي الѧدول الأخѧرى تمتنѧع عѧن القیѧام بѧإجراء المحاكمѧة         إقلیمھا، فإن السلطات القѧضا   

  .)٢(عن نفس الواقعة لحین الفصل فیھا

أما الآثار الإیجابیة للاعتراف بالأثر الإیجѧابي للحكѧم الجنѧائي الأجنبѧي تتمثѧل فѧي        

عدم إمكانیة مواجھة تنفیذ الأحكام بغیر قیѧد عبѧر عقѧد اتفاقیѧات بѧین الѧدول بѧشأن تنفیѧذ                 

كما أن . في جرائم معینة، وذلك حتى یكون الاعتراف بالحكم الجنائي متبادلا  ھذه الأحكام   

الدولة التي یقیم علیھا المحكѧوم علیѧھ لھѧا حریѧة الاختیѧار فѧي أن تقѧوم بتѧسلیمھ للدولѧة                  

                                                             

(1)  BOUZAT, P. : Les effets international des jugements repressifs, in 
cours de l'institut des hautes etudes internationales des l'universite de 
paris, 1968 – 1969, 2e partie, pp. ١٤٢ et. ss. 

(2)  BOUZAT, P. : Les effets international des jugements repressifs, in 
cours de l'institut des hautes etudes internationales des l'universite de 
paris, 1968 – 1969, 2e partie, pp. ١٤٤ et. ss. 
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وفѧضلا عѧن   . التي أصدرت الحكم لتنفیذه العقوبة بمعرفتھا، أو تقѧوم ھѧي بتنفیѧذھا علیѧھ            

        ѧم الجنѧذ الحكѧاً          ذلك لا یجوز تنفیѧادم، طبقѧقطت بالتقѧد سѧة قѧت العقوبѧي إذا كانѧائي الأجنب

وكѧذلك الحѧال إذا حѧصل    . لقѧانون الدولѧة التѧي أصѧدرتھ أو الدولѧة المطلѧوب منھѧا التنفیѧذ        

  . )١(فاعل الجریمة على عفو عن العقوبة أو عن الجریمة ذاتھا في أي من الدولتین

نصوص علیھا في قانون كما یمكن استبدال العقوبة المحكوم بھا بعقوبة أخرى م  

وفیمѧا  . الدولة المنفذة لنفس الجریمة، على ألا یكون في ذلك تشدید على المحكѧوم علیѧھ          

یتعلق الأحكام الجنائیة الأجنبیة الصادرة بمراقبة الأشѧخاص المحكѧوم علѧیھم أو المفѧرج        

. عنھم تحت شرط، یجب أن یكون تنفیذھا ممكناً في أي دولة أخѧرى كدولѧة محѧل الإقامѧة       

فѧѧي حالѧѧة مخالفѧѧة المحكѧѧوم علیѧѧھ للѧѧشروط المفروضѧѧة، یمكѧѧن أن یѧѧصدر حكѧѧم جدیѧѧد          و

موضوعي من قضاء الدولة التي أصدرت الحكم السابق، أو من الدولة التي یجري فیھѧا        

 كقاعѧدة  –ویفضل القضاء الأخیر تبѧسیطاً للإجѧراءات، علѧى أن ینفѧذ ھѧذا الحكѧم           . التنفیذ

ستحال تنفیذه فیسلم المحكوم علیھ لدولة إصѧدار   عن طریق دولة الإقامة، وإذا ا      –عامة  

  . الحكم الأصلي، لتنفیذ العقوبة علیھ

وفیمѧѧا یتعلѧѧق بالعقوبѧѧات التبعیѧѧة للأحكѧѧام الجنائیѧѧة الأجنبیѧѧة، كѧѧسقوط الحقѧѧوق         

والحرمان من ممارستھا كحظر مزاولѧة مھنѧة معینѧة یمكѧن تنفیѧذھا فѧي أي دولѧة أخѧرى                 

ي، ویمكن إصدار حكم جدید بتنفیذ العقوبة التبعیة، متى كانت معروفة في نظامھا القانون 

بناء على الحكم الجنائي الأجنبي الصادر بالعقوبة الأصلیة الذي یحدد الواقعة وإسѧنادھا          

                                                             

(1)  BOUZAT, P. : Les effets international des jugements repressifs, in 
cours de l'institut des hautes etudes internationales des l'universite de 
paris, 1968 – 1969, 2e partie, pp. ١٤٦ et. ss. 
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ویمكن الاسترشاد في ذلك بصحیفة سوابق المحكوم علیھ، بناء على   . وتكییفھا القانوني 

  . الاتفاقیات الدولیة المبرمة في ھذا الشأن

 في الاعتبار الأحكѧام الجنائیѧة الأجنبیѧة یعѧین القاضѧي فѧي التعѧرف علѧى              فالوضع

الشخصیة الإجرامیة للمѧذنب مѧن خѧلال إطلاعѧھ علѧى صѧحیفة  سѧوابقھ، والتѧي لا تعتمѧد            

فقѧد تكѧون الѧسوابق القѧضائیة الوطنیѧة      . على الصفة الوطنیة أو الأجنبیة للمحكѧوم علیѧھ      

مما لا شك فیھ أن تقییم المجѧرم مѧن   . الخارجأقل بكثیر من السوابق القضائیة الصادرة ب    

جمع الوجѧوه ودراسѧة شخѧصیتھ، سѧواء علѧى المѧستوي الѧوطني أو الأجنبѧي، قѧد یعطѧي            

للقاضي صورة واضحة عѧن أبعѧاد ھѧذا الجѧاني، لیѧتمكن مѧن إصѧدار حكѧم عѧادل ودقیѧق،               

  .یحقق فیھ مصلحة المجتمع من ناحیة ومصحة الجاني من ناحیة أخرى

 تشابھ الأحكام الجنائیة الأجنبیة بالأحكام الوطنیة بقدر الإمكان، كما یجب مراعاة

فیما یتعلق بتطبیق أحكام العود، وتعدد الجرائم، والإفѧراج الѧشرطي، وغیرھѧا مѧن الѧنظم              

ویجѧѧب علѧѧى القاضѧѧي الѧѧوطني عنѧѧد الحكѧѧم فѧѧي  . القانونیѧѧة التѧѧي تعرفھѧѧا كѧѧل مѧѧن الѧѧدولتین

الأحكام الجنائیة الأجنبیѧة بتلѧك الѧصادرة    الدعوى، أن یضع في اعتباره ضرورة مساواة       

بالѧѧداخل، خاصѧѧة فیمѧѧا یتعلѧѧق بالعقوبѧѧات الأجنبیѧѧة الѧѧصادرة بѧѧرد الاعتبѧѧار، أو العفѧѧو عѧѧن  

  . العقوبة، أو العفو الشامل

أمѧѧا عѧѧن الإجѧѧراءات الخاصѧѧة بѧѧالاعتراف بالأحكѧѧام الجنائیѧѧة الأجنبیѧѧة فیتѧѧرك لكѧѧل   

 الحكѧѧم الجنѧѧائي الأجنبѧѧي، طبقѧѧاً لقانونھѧѧا  دولѧѧة الحریѧѧة الكاملѧѧة فѧѧي إصѧѧدار الأمѧѧر بتنفیѧѧذ  

الѧѧوطني، بعѧѧد التأكѧѧد مѧѧن صѧѧحة الحكѧѧم مѧѧن الناحیѧѧة الإجرائیѧѧة، دون إعѧѧادة النظѧѧر فѧѧي          

ویتم الاعتراف بѧالحكم الجنѧائي الأجنبѧي عѧن طریѧق دعѧوى         . موضوع الدعوى من جدید   

فѧي قѧضاء   تنفیذیة أمام القضاء الوطني، أو بأي وسیلة أخرى استنادا إلي الثقة المطلقة   
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وأخیراً یѧتم ذلѧك الاعتѧراف بالأحكѧام الجنائیѧة الأجنبیѧة عѧن طریѧق عقѧد              . الدولة الأجنبیة 

الاتفاقیات الدولیة الثنائیة منھا والجماعیѧة، فѧي إطѧار التѧضامن الѧدولي لتحقیѧق العدالѧة            

  .  )١(الجنائیة

كѧام  وفي ھذا السیاق یمكن إبراز أھم السمات الأساسیة المتعلقة بتنفیѧذ ھѧذه الأح        

من خلال وضع قواعد معینة لكي یحوز الحكم الجنائي الأجنبѧي قѧوة التنفیѧذ علѧى الإقلѧیم            

الوطني، ووضع ضمانات للمحكوم علیѧھ لتقѧدیم دفاعѧھ أمѧام القѧضاء الѧوطني قبѧل تنفیѧذ                 

الحكم الجنائي الأجنبѧي علیѧھ، ووضѧع الأسѧباب التѧي مѧن أجلھѧا یمكѧن رفѧض تنفیѧذ ھѧذه               

الجѧѧرائم مѧѧن نطѧѧاق تنفیѧѧذ ھѧѧذه الأحكѧѧام كѧѧالجرائم الѧѧسیاسیة  الأحكѧѧام، مѧѧع اسѧѧتبعاد بعѧѧض 

فضلا عن تحدیѧد الإجѧراءات التѧي یجѧب أن تنتھجھѧا الدولѧة           . والعسكریة البحتھ والمالیة  

  . الطالبѧѧة لتنفیѧѧذ الحكѧѧم الجنѧѧائي الأجنبѧѧي، لكѧѧي یجѧѧوز طلبھѧѧا القبѧѧول فѧѧي الدولѧѧة المنفѧѧذة    

      ѧѧѧة الدولیѧѧѧشأن القیمѧѧѧة بѧѧѧة الأوربیѧѧѧعت الاتفاقیѧѧѧد وضѧѧѧد   وقѧѧѧة القواعѧѧѧام الجنائیѧѧѧة للأحك  

الخاصѧѧة التѧѧي بمقتѧѧضاھا تعѧѧد العقوبѧѧة مطابقѧѧة لقѧѧوانین الدولѧѧة المطلѧѧوب منھѧѧا التنفیѧѧذ،    

فخѧصمت العقوبѧѧة التѧѧي قѧѧضاھا المحكѧѧوم علیѧѧھ بالخѧارج مѧѧن نفѧѧس الجریمѧѧة، عنѧѧد تنفیѧѧذ    

الحكم الجنائي الأجنبي علیھ عبر احترام مبѧدأ عѧدم جѧواز محاكمѧة الѧشخص مѧرتین عѧن              

  . الواحدالفعل

                                                             

(1)  BOUZAT, P. : Les effets international des jugements repressifs, in 
cours de l'institut des hautes etudes internationales des l'universite de 
paris, 1968 – 1969, 2e partie, pp. ١٤٨ et. ss. 
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  المطلب الثانى

  آثار الأحكام الجنائية الأجنبية

  :الجدل الفقهي

یترتب علي الأحكام الصادرة في المسائل الجنائیة من محكمة دولیة أجنبیة قیمة         

دولیة بعضھا في صالح المتھم ویقصد بھا الآثѧار الѧسلبیة للحكѧم الأجنبѧي والتѧي تتجѧسد        

لجاني من جدید أو في التأثیر على مقدار الجزاء قیمتھ في الحیلولة دون إعادة محاكمة ا 

فیعتبر الحكم الجنѧائي الأجنبѧي   . الذي یحكم بھ على الجاني عند إعادة محاكمتھ في مصر        

سبباً لانقضاء الѧدعوى الجنائیѧة، بحیѧث لا یجѧوز محاكمѧة المѧتھم عѧن ذات الواقعѧة مѧرة            

 مѧرتین وھѧي قاعѧدة مѧن     أخرى، تطبیقاً لقاعدة عدم جواز محاكمة المتھم عن فعѧل واحѧد        

وبعѧѧضھا الآخѧѧر ضѧѧد مѧѧصلحة المѧѧتھم  . قواعѧѧد العدالѧѧة التѧѧي لا یمكѧѧن إغفالھѧѧا أو إنكارھѧѧا 

ویقصد بھا الآثار الإیجابیة للحكم الأجنبѧي والتѧى تبѧدو متمثلѧة فѧي القѧوة التنفیذیѧة لھѧذا             

      ѧا حѧة إذا مѧوكم الحكم خارج البلد الذي صدر فیھ، وأثره في توافر حالة العود إلى الجریم

  .الجاني عن جریمة أخرى أمام المحاكم الوطنیة

فقد أثارت قیمѧة الأحكѧام الجنائیѧة الأجنبیѧة جѧدلاً فقھیѧا أدي إلѧى ظھѧور نظѧریتین           

فѧѧإذا كѧѧان احتѧѧرام الحكѧѧم الأجنبѧѧي    . )١(أحѧѧداھما تنكѧѧر ھѧѧذه القیمѧѧة والأخѧѧرى تعتѧѧرف بھѧѧا    

                                                             

(1) Barbey: De l'appliation internationale de la regle. Non bis in idem, 
these, Lausanne, 1930, p. 135. Travers : Les effets internationaux des 
jugements repressifs. Recuell des cours de l'Academie de droit 
international 1924, p. 460. Double jepady compared with Non Bis 
Inidem. 
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ختیѧار الدولѧة وموافقتھѧا    یتعارض مع مبدأ سѧیادة الѧدول إلا أن ھѧذا الأثѧر لا یترتѧب إلا با          

توطئة لضمان فاعلیة الالتزام الملقي علي عاتقھѧا بحمایѧة الأمѧن والѧسلم فѧي كѧل مكѧان،              

وھѧو مѧا یفنѧد حجѧة أن كѧل      . ومن ثم لا یتقید توقیѧع الجѧزاء الجنѧائي بنطѧاق إقلѧیم الدولѧة          

 قѧوة  دولة تستأثر وحدھا بتقدیر الإجراءات اللازمة لاستتباب الأمن فѧي إقلیمھѧا، وإقѧرار        

الأمر المقضي للحكم الجنائي أو تنفیذه سوف یحل القانون الأجنبي محل القانون الوطني 

  . في تحدید الإجراء اللازم لمواجھة الإخلال بالأمن العام في الدولة

وإذا كانت النیابة العامة تختلف من دولة إلى أخѧرى، إلا أن وحѧدة المجنѧي علیѧھ      

یحقѧق شѧرط وحѧدة الخѧصوم فѧي      ) لقѧیم الأخلاقیѧة    ا(والمصلحة محل الحمایѧة     ) المجتمع(

  .الحكم الجنائي الأجنبي والدعوى الجنائیة المرفوعة أمام المحاكم الوطنیة

فالأثر السلبي للحكم الجنائي الأجنبي یتمثل فیما یتمتع بھ من قوة الأمر المقضي      

ا أمѧѧام القѧѧضاء الѧѧوطني فقѧѧد سѧѧمحت بعѧѧض التѧѧشریعات بخѧѧصم مѧѧدة العقوبѧѧة التѧѧي ینفѧѧذھ   

والأصѧل أن الحكѧم الأجنبѧي لا یحѧѧوز أدنѧي قѧوة بالنѧѧسبة      . )١(الجѧاني طبقѧاً للحكѧم الأجنبѧѧي   

إلا أن بعض التشریعات خرجت عن ھذا الأصل العام . للجرائم التي تقع داخل إقلیم الدولة

= 
. ٣، العѧدد  ١٢مال أنور، الآثار الدولیة للأحكام الجنائیة، مجلة إدارة قضایا الحكومѧة، س     ك/ راجع د 

 بѧالاعتراف بѧالحكم الأجنبѧي الѧصادر مѧن محكمѧة       ١٩٢٩وقد أوصي مؤتمر بوخارست المنعقد سѧنة      
كمѧا اعتѧرف   . مختصة وفقا للقانون الواجب التطبیق وذلѧك تحѧت إشѧراف الѧسلطة القѧضائیة المحلیѧة           

.  بѧѧالأثر الѧѧسلبي للحكѧѧم الأجنبѧѧي ١٩٦٤الѧѧدولي التاسѧѧع لقѧѧانون العقوبѧѧات فѧѧي لاھѧѧاي سѧѧنة   المѧѧؤتمر 
وبالنسبة للأثر الإیجابي فقد أوصي مؤتمر لاھاي بعقد اتفاقیات بین بعض الدول بشأن تنفیذ الأحكام        

ھ أو في جرائم معینة، وعدم تنفیذ الحكم إذا كان قد سقط بالتقادم والعفو، في كل الدول التѧي أصѧدرت      
  .التي یراد تنفیذه فیھا

ینص القانون الیاباني على خصم العقوبة المنفذة وفقا للحكم الأجنبѧي عنѧد تنفیѧذ العقوبѧة المحكѧوم          ) ١(
مشار إلیھ د أحمد فتحى سرور، الوسیط فѧي قѧانون العقوبѧات    . بھا بواسطة القضاء الوصي الیاباني   

  .٢٤٥، ص ١٩٨١القسم العام، دار النھضة العربیة، 
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واعترفت بقیمة الحكѧم الأجنبѧي ولѧو كѧان صѧادراً فѧي جریمѧة وقعѧت داخѧل إقلѧیم الدولѧة،                    

وقد اعترف القѧانون الفرنѧسي بѧالحكم الأجنبѧي        . الھولندي والإنجلیزي مثال ذلك القانون    

عن أفعال الاشتراك التي تقع في فرنسا إذا كانѧت الجریمѧة محѧل الاشѧتراك قѧد وقعѧت فѧي           

  .) ١ () إجراءات٦٩٢المادة (الخارج 

وفى ھذا نوصي المشرع بتدارك العیب التشریعى الخѧاص بقѧصور الأثѧر الѧسلبي        

ѧѧي علѧѧم الأجنبѧѧانون   للحكѧѧصاص قѧѧي اختѧѧدخل فѧѧى تѧѧارج والتѧѧي الخѧѧة فѧѧرائم المرتكبѧѧى الج

العقوبѧѧات طبقѧѧا لمبѧѧدأ الشخѧѧصیة الایجابیѧѧة دون شѧѧمول ذلѧѧك الجѧѧرائم التѧѧي تѧѧدخل فѧѧي          

  .اختصاص قانون العقوبات طبقاً لمبدأ العینیة

وننѧѧوه إلѧѧى أن التѧѧشریعات التѧѧي تعتѧѧرف بѧѧالأثر الѧѧسلبي للحكѧѧم الجنѧѧائي الأجنبѧѧي    

وقѧѧد اعتѧѧرف القѧѧانون . ، وأن یѧѧتم تنفیѧѧذه)٢(لحكѧѧم قѧѧوة الأمѧѧر المقѧѧضي تѧѧشترط أن یحѧѧوز ا

بالنسبة إلى الجرائم التي تقѧع  ) ٤المادة (المصري بالأثر السلبي للحكم الجنائي الأجنبي    

  .  في الخارج

                                                             

(1) Article 692 :Dans les cas prévus au chapitre précédent, aucune 
poursuite ne peut être exercée contre une personne justifiant qu'elle a 
été jugée définitivement à l'étranger pour les mêmes faits et, en cas de 
condamnation, que la peine a été subie ou prescrite. Modifié par Loi 
n°99-515 du 23 juin 1999 - art. 30 JORF 24 juin 1999. 

وأنكѧرت محكمѧة   . وقد ثار البحث عن مدي صلاحیة الحكم الأجنبي الصادر بالإدانة كسابقة في العود     
النقض الفرنѧسیة ھѧذا الأثѧر الإیجѧابي للحكѧم الجنѧائي، ومѧع ذلѧك فقѧد اتجھѧت بعѧض التѧشریعات إلѧى                 

  :راجع في ذلك. لأثر في حدود معینةالاعتداد بھذا ا
Crim. 7 nov. 1968. D. 1969-220.& Rev. Inter, de droit penal 1963, p. 108. 

اعترف القانون السویسري بقیمة الحكم الأجنبي الصادر عن جریمة وقعت من أجنبي في سویسرا     ) ٢(
  ). عقوبات٣/٢المادة (یة إذا كانت محاكمتھ في الخارج قد تمت بناء على طلب السلطات السویسر
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أما عن الأثر الإیجابي للحكم الأجنبي یتمثل في قوتھ التنفیذیة خارج الدولة التѧي     

ض التѧشریعات بھѧذا الأثѧر مثѧل الاتفѧاق المѧصري الѧسوداني           وقد اعترفت بعѧ   . صدر منھا 

 والذي ینص على أن حكومة السودان تنفذ بناء على طلب الحكومة  ١٩٠٢المنعقد سنة   

المصریة الأحكام الصادرة من المحاكم المصریة بالحبس الذي یقل عن ستة شھور، فإذا 

 أن تطلѧѧب تѧѧسلیم  زادت مѧѧدة الحѧѧبس المحكѧѧوم بھѧѧا عѧѧن ذلѧѧك یكѧѧون للحكومѧѧة المѧѧصریة      

  .المحكوم علیھ

لا تقام الدعوى "وبمقتضي الفقرة الثانیة من المادة الرابعة من قانون العقوبات   

العمومیѧѧة علѧѧى مرتكѧѧب جریمѧѧة أو فعѧѧل فѧѧي الخѧѧارج إلا مѧѧن النیابѧѧة العمومیѧѧة ولا یجѧѧوز    

 إقامتھѧا علѧى مѧن یثبѧت أن المحѧѧاكم الأجنبیѧة برأتѧھ ممѧا أسѧѧند إلیѧھ أو أنھѧا حكمѧت علیѧѧھ          

یكون المѧشرع المѧصري قѧد رفѧض الاعتѧراف للحكѧم الѧصادر        ". نھائیاً واستوفي عقوبتھ 

، أو بقѧѧوة الѧѧشيء المحكѧѧوم )١(مѧѧن القѧѧضاء الأجنبѧѧي بأیѧѧة قѧѧوة تنفیذیѧѧة أصѧѧلیة أو ثانویѧѧة 

لكنھ مع ذلك جعل لھѧذا الحكѧم أثѧرا محѧددا ھѧو منѧع إقامѧة الѧدعوى ثانیѧة إذا كѧان               . )٢(فیھ

  .وقضي ببراءتھ أو بإدانتھ واستوفي العقوبةالمتھم قد حوكم في الخارج 

وتوجѧѧد إلѧѧى جانѧѧب الأثѧѧر الإیجѧѧابي للحكѧѧم الجنѧѧائي الأجنبѧѧي المترتѧѧب عѧѧن القѧѧوة     

التنفیذیة للعقوبات الأصلیة التي یقѧضي بھѧا آثѧار ثانویѧة أخѧرى تتعلѧق بتنفیѧذ العقوبѧات               

                                                             

أصلیة أي ملزمة للسلطة بأن تنفذ ما قضي بھ الحكم من عقوبات على المحكوم علیھ أم كانت قѧوة         ) ١(
أي ملزمة للسلطة بأن توقع على المحكوم علیھ سائر العقوبات التبعیة والتكمیلیة " ثانویة"تنفیذیة 

  .واعتبار الحكم سابقة في العودالمقررة في القانون كإسقاط حقوقھ وحرمانھ من أھلیتھ 
بالحكم تنقضي الدعوى العمومیة ولا یجوز أن تعاد محاكمة المتھم عن نفس الجرم مرة ثانیة وھي ) ٢(

قاعدة أساسیة في القانون الجنائیة تستمد قداستھا من اعتبارات العدالة التي تأبي إخضاع الشخص        
  .شبھات التي تدور حولھمرتین لعذاب الاتھام وإجباره مرتین على تبدید ال
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ھو عدم الاعتداد بھذه فإذا كان الاتجاه السائد في التشریعات الجنائیة . التبعیة والتكمیلیة

إلا أن الاعتراف . العقوبات استناداً إلى ما في ذلك من مساس بسیادة الدولة على إقلیمھا

للحكѧѧѧم الجنѧѧѧائي الأجنبѧѧѧي بھѧѧѧذه الآثѧѧѧار القانونیѧѧѧة ضѧѧѧرورة توجبھѧѧѧا حمایѧѧѧة الدولѧѧѧة مѧѧѧن   

إذ من غیر المقبول أن یعترف للشخص خارج دولتھ بحقوق . الأشخاص الخطرین علیھا  

  . لا یتمتع بھا في إقلیم دولتھ بسبب صدور أحكام أدانھ ضدهومزایا

أما الوضع في قانون العقوبات المصري یتمثل فѧي عѧدم اعترافѧھ للحكѧم الأجنبѧي       

بقوة تنفیذیة بالنسبة للعقوبات الأصلیة التي یقضي بھا، ولكѧن قѧد یكѧون ھѧذا الاعتѧراف           

 للحكѧم الأجنبѧي بقѧوة تنفیذیѧة     ، ولا یعتѧرف القѧانون الحѧالي   )١(بناء علѧى معاھѧدات دولیѧة     

بالنسبة لآثاره الثانویة، ولكنھ قѧد یعتѧرف بѧذلك بنѧاء علѧى نѧصوص خاصѧة وفѧي حѧالات           

ویعتѧرف القѧانون الحѧالي للحكѧم الأجنبѧي بقѧوة الѧشيء المحكѧوم فیѧھ بѧشروط               : )٢(محددة

  لسنة٥٨٣مثال ذلك القانون رقم . معینة تنص علیھا المادة الرابعة من قانون العقوبات     

إذ تقضي المادة الرابعة منھ بمنع المحكوم علیھ .  في شأن تنظیم المدارس الحرة١٩٥٥

من محكمة أجنبیة لجنایѧة أو جنحѧة ماسѧة بѧالأخلاق أو بالѧشرف أو بالأمانѧة مѧن امѧتلاك             

مدرسة حرة، كما یمتنع علیھ بموجب المادة السابعة من ھذا القانون أن یدیر مدرسة أو  

أعمѧال التѧدریس أو التعلѧیم أو الإشѧراف أو الѧضبط أو الإدارة،       یعمل فیھا بѧأي عمѧل مѧن         

فالقانون یسوى في ھذا الشأن بین الحكم الجنائي الأجنبѧي والحكѧم الجنѧائي الѧصادر مѧن         

  .المحاكم المصریة

                                                             

 ١٩٥٣ یونیѧھ أغѧسطس سѧنة    ٩اتفاقیة تسلیم المجرمین بین دول الجامعة العربیة الموقع علیھ في     )١(
 أغѧسطس سѧѧنة  ٢٨ اعتبѧاراً مѧن   ١٩٥٤ نѧوفمبر سѧنة   ٣والمѧصدق علیھѧا مѧن مجلѧس الѧوزراء فѧي       

١٩٥٤.  
  . في شأن تنظیم المدارس الحرة١٩٥٥ لسنة ٥٨٣القانون رقم ) ٢(
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ولا یعتѧѧرف قѧѧانون العقوبѧѧات المѧѧصري سѧѧوي بѧѧالأثر الѧѧسلبي للأحكѧѧام الجنائیѧѧة       

 بشروط معینة نصت علیھا المادة الرابعة مѧن ھѧذا   الأجنبیة الصادرة بالإدانة أو بالبراءة    

 دون – فѧي الغالѧب   –وفیما خلا قوة الحكم الجنائي الأجنبي من ناحیة أنھ یحول  . القانون

إعادة المحاكمة عن نفس الواقعة من جدید، متى كان نھائیا سواء بالنسبة للمصریین أم 

   ѧھ     للأجانب، فإنھ من المقرر في العرف الدولي حتى الآن أنѧة بوجѧام الجنائیѧیس للأحكѧھ ل

فھي غیر قابلة للتنفیذ إلا في البلد الѧذي  ؛ عام من قوة خارج إقلیم البلد الذي صدرت فیھ   

صدرت فیھ ، ولا یعتد بھا كسوابق في العود، فلا یطلب عنھا بالتالي رد الاعتبار في بلد         

الحكѧѧم الجنѧѧائي   مѧѧن قѧѧانون العقوبѧѧات الایطѧѧالي تجیѧѧز اعتبѧѧار    ١٢إلا أن المѧѧادة . أجنبѧѧي

الأجنبѧي سѧابقة فѧѧي العѧود، وفѧي الحكѧѧم بتѧدابیر وقائیѧѧة معینѧة، فѧضلا عѧѧن تطبیѧق بعѧѧض         

لكن یلزم لذلك أن تكون ھناك معاھدة تسلیم للمجرمین مع الدولة التي       . العقوبات التبعیة 

صدر فیھا الحكم الأجنبي، أو أن یطلب وزیر العدل اعتماد الحكѧم الأجنبѧي وترتیѧب آثѧاره      

كما لا یعتد بھا في شأن تعدد الجرائم وتعدد العقوبات أو عدم تعددھا . ینھا القانونالتي ب 

عند التنفیذ، إذا كان المتھم قد حكم علیھ في الخارج حكما نھائیѧا أو غیѧر نھѧائي ثѧم عѧاد       

  . إلى وطنھ

ولا تجیѧز إلغѧѧاء وقѧѧف التنفیѧѧذ المحكѧѧوم بѧѧھ فیمѧѧا سѧѧبق مѧѧن المحѧѧاكم الوطنیѧѧة قبѧѧل   

ویѧضاف إلѧى ذلѧك أنھѧا لا تѧؤدي إلѧى       . )١(جنبي إذا عاد المتھم إلى وطنѧھ    صدور الحكم الأ  

مثل الحرمان من بعض الحقوق أو المزایا، حتى . آثار جنائیة أو عقوبة تبعیة في الداخل  

ولو كان مثلھا مقرراً في التشریع الأجنبي الذي صدرت الأحكام تطبیقاً لѧھ بѧل أنѧھ لا أثѧر        

                                                             

 فقѧرة  ٥الموسѧوعة الجنائیѧة جѧ ـ  . ٤٣٠ – ٢٢٤، ص٢٠٥ فقѧرة  ١جع جارو المرجع السابق، ج ـ  را) ١(
  .٦١٨، ٦١٧، ص٢٦٦
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وى المدنیѧѧة التѧѧي قѧѧد یقیمھѧѧا المѧѧضرور مѧѧن الجریمѧѧة    للحكѧѧم الجنѧѧائي الأجنبѧѧي فѧѧي الѧѧدع  

فھو لا یقید القاضي المѧدني فیمѧا   . للمطالبة بالتعویض في مصر إلا على سبیل الاستدلال      

قد ینتھي إلیھ مѧن ثبѧوت الواقعѧة أو وصѧفھا القѧانوني أو إسѧنادھا إلѧى الجѧاني، حѧین أن           

 ٤٥٦مѧور وفقѧا لѧنص المѧادة     الحكم الجنائي الوطني یقید القاضي المدني في كل ھѧذه الأ       

  . إجراءات جنائیة مصري

  :وحول أثار الحكم الجنائي الأجنبي يمكن ملاحظة الآتي

 الاعتراف بالقوة التنفیذیة للحكم الأجنبي لیس نزولا عن الѧسیادة، ولكنѧھ نѧوع مѧن             :أولا

، أمѧا اخѧتلاف العقوبѧات بѧین القѧوانین      )١(التعاون بѧین الѧدول فѧي مكافحѧة الإجѧرام          

ئیة الحدیثة فیمكن التغلب علیھ بأن تحاول كل دولѧة تقریѧر نѧوع مѧن التقابѧل           الجنا

والتعادل بین عقوباتھѧا والعقوبѧات المقѧررة فѧي التѧشریعات الأجنبیѧة، وقѧد یكѧون           

 .من الأفضل أن تتفق الدول فیما بینھا على ذلك

والتكمیلیѧѧة  الاعتѧѧراف للحكѧѧم الأجنبѧѧي بالآثѧѧار الثانویѧѧة للحكѧѧم كالعقوبѧѧات التبعیѧѧة  :ثانيــا

المترتبѧѧة علیѧѧھ واعتبѧѧاره سѧѧابقة فѧѧي العѧѧود، ضѧѧرورة تقتѧѧضیھا حمایѧѧة الدولѧѧة          

لمصالحھا ضد شخص خطر علیھا، فمن غیر المنطقي أن یحكم على شѧخص فѧي         

الخѧارج فѧإذا مѧا وجѧد فѧي إقلѧیم الدولѧѧة وثقѧت بѧھ واعترفѧت لѧھ بحقѧوق ومزایѧѧا لا            

  .)٢(یتمتع بھا إلا من لم یرتكبوا الجرائم

                                                             

(1) Donnedieu de Vabres, no. 1847, p. 1003. 
(2) Donnedieu de Vabres, no. 1865, p. 1009. 
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یمكن الاعتراف للحكم الأجنبѧي بقѧوة الѧشيء المحكѧوم فیѧھ مѧع مراعѧاة اعتبѧارات                :ثالثا

العدالة التѧي تقѧوم علیھѧا قاعѧدة عѧدم جѧواز محاكمѧة شѧخص مѧن أجѧل فعѧل واحѧد                

مرتین والأخذ في الاعتبار الشروط التي یتعین توافرھا في الحكم حتى یحوز ھذه         

  .القوة

 قبل أن تعتѧرف لѧھ بѧأثر مѧن الآثѧار الѧسابقة        حق الدولة في مراقبة الحكم الأجنبي      :رابعا

كي تتحقق من الاختصاص التѧشریعي والقѧضائي للدولѧة التѧي أصѧدرتھ، ومѧن أن         

  .الاعتراف بھ لا یناقض النظام العام

وعلى الرغم من أن الاعتراف بالأثر السلبي للحكم الجنائي الأجنبي یعد اسѧتجابة   

    ѧأبي أن یعاقѧھ      لقواعد العدالة والإنصاف التي تѧل، إلا أنѧن ذات الفعѧرتین عѧشخص مѧب ال

الاتجѧѧاه الأول، : یمكѧѧن التمییѧѧز فѧѧي نطѧѧاق التѧѧشریعات الجنائیѧѧة بѧѧین اتجѧѧاھین مختلفѧѧین      

یرفض الاعتراف بالأثر السلبي للحكم الجنائي الأجنبي، أما الاتجاه الثاني، فیعترف بھذا       

  . الأثر في حدود وبشروط معینة

 بعض التشریعات التي تѧرفض الاعتѧراف بѧالأثر     یمثل ھذا الاتجاه   :الاتجاه الأول 

السلبي للحكم الجنائي الأجنبي، بحیث لا یحول ھذا الحكم دون محاكمة الشخص وعقابѧھ    

مѧѧرة ثانیѧѧة أمѧѧام المحѧѧاكم الوطنیѧѧة عѧѧن ذات الفعѧѧل أو الواقعѧѧة التѧѧي صѧѧدر بѧѧشأنھا الحكѧѧم    

، وقѧانون  )٢( الأمریكیѧة مثال ذلك ما استقر علیھ القضاء في الولایات المتحدة . )١(الأجنبي

  .١٩٥٣ والمعدل سنة ١٨٧١العقوبات الألماني الصادر سنة 

                                                             

، كلیة الحقوق، فتحي المصري بكر، قوة الشيء المقضي بھ فى المجال الجنائي، رسالة دكتوراه/ د) ١(
  .٤٤١، ص١٤٣، رقم ١٩٨٩جامعة القاھرة، 

  .٣٠٧، ص١٩٦٦محمد الفاضل، التعاون الدولي في مكافحة الإجرام، دمشق، / د) ٢(
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غیѧѧر أن رفѧѧض ھѧѧذه التѧѧشریعات الاعتѧѧراف بقѧѧوة الأمѧѧر المقѧѧضي للحكѧѧم الجنѧѧائي   

الأجنبѧѧي، لѧѧم یحѧѧل دون اتجاھھѧѧا إلѧѧى محاولѧѧة التخفیѧѧف مѧѧن قѧѧسوة ھѧѧذا الاتجѧѧاه مراعѧѧاة     

حاكمة الشخص وعقابھ أكثر من مرة عن لاعتبارات العدالة والإنصاف التي تتأذي من م      

وقد اتبعت ھذه التشریعات في ذلك أحد طریقین أولھا ھو إلزام القاضѧي عنѧد     . ذات الفعل 

الحكم على الشخص للمرة الثانیة عن ذات الجریمة أن یأخذ بعین الاعتبار العقوبة التѧي        

وثانیھѧا ھѧو   . رجقضي بھا الحكم الجنائي الأجنبي، والتي قام الشخص بتنفیذھا فѧي الخѧا          

الأخذ بمبدأ الملاءمة في تحریك الدعوى الجنائیة عن الجرائم التي تقتѧرف فѧي الخѧارج،         

بحیث یكون للنیابة العامة سلطة تحریك الدعوى الجنائیة عن ھѧذه الجѧرائم، أو الإحجѧام            

  . )١(عن ذلك متى رأت ذلك ملائماً

تجابة لقواعѧد العدالѧة    تѧذھب غالبیѧة التѧشریعات الجنائیѧة، اسѧ         :الاتجاه الثـاني 

والإنصاف التي تتأذي من محاكمة الشخص وعقابھ أكثѧر مѧن مѧرة عѧن ذات الفعѧل، إلѧى           

مثѧال ذلѧك قѧانون العقوبѧات الفرنѧسي      . )٢(الاعتراف بالأثر السلبي للحكم الجنائي الأجنبي    

                                                             

(1) Repik (B.): Rapport de Tchecoslovaquie, In – Structures et methods de 
la cooperation repressive internationale et regionale a l'exclusion de 
l'extradition, Actes du Colloque preparatore au XIIIe Congres 
internationale tenu a Strasbourg (France) 5-7 Septembre 1983, R.I.D.P, 
P. 365 et 366. 

أحمѧد فتحѧي سѧرور، الوسѧیط فѧي قѧانون       /  ؛ د٣١١ ، ٣١٠محمد الفاضѧل، المرجѧع الѧسابق، ص    / د
/  مѧن ذات الѧصفحة، د  ١، وھامش رقѧم  ١٢٧، ص٧٧لعام، المرجع السابق، رقم    العقوبات، القسم ا  
المواجھѧѧة التѧѧشریعیة لظѧѧاھرة غѧѧسل الأمѧѧوال المتحѧѧصلة مѧѧن جѧѧرائم المخѧѧدرات،    "مѧѧصطفي طѧѧاھر، 

  .٤٩٠، ص٤٥٦، رقم ٢٠٠١ جامعة القاھرة، –، رسالة دكتوراه، كلیة الحقوق "دراسة مقارنة
(2) Donnedieu de Vabres (H.): op. cit., p. 463. 
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وكذلك  ). ٩-١١٣المادة  (١٩٩٤ المعمول بھ منذ أول مارس سنة     ١٩٩٢الصادر سنة   

  ).٤المادة (قوبات المصري قانون الع

غیر أن اعتراف غالبیة التشریعات الجنائیة بقوة الأمѧر المقѧضي للحكѧم الجنѧائي         

الأجنبي لیس مطلقاً، إذ ثمة حدود لھذا الاعتراف، وثمة شروط یتعѧین توافرھѧا لتحققѧھ،          

وعلѧى ذلѧѧك تختلѧѧف خطѧة ھѧѧذه التѧѧشریعات بѧشأن تحدیѧѧد نطѧѧاق الاعتѧراف بѧѧالأثر الѧѧسلبي      

  .)١(جنائي الأجنبيللحكم ال

فالمѧѧشرع الفرنѧѧسي، علѧѧى سѧѧبیل المثѧѧال، یقѧѧصر الاعتѧѧراف بقѧѧوة الأمѧѧر المقѧѧضي  

للحكم الجنائي الأجنبي، على الأحكام الصادرة بѧشأن الجنایѧات والجѧنح التѧي تقتѧرف فѧي        

 مѧѧѧن قѧѧѧانون العقوبѧѧѧات   ٩-١١٣(الخѧѧѧارج بواسѧѧѧطة المѧѧѧواطنین الفرنѧѧѧسیین أو ضѧѧѧدھم     

م الѧѧصادرة بѧѧشأن أفعѧѧال الاشѧѧتراك فѧѧي جریمѧѧة وقعѧѧت فѧѧي     ، أو تلѧѧك الأحكѧѧا )٢ ()الفرنѧѧسي

 مѧѧѧن قѧѧانون الإجѧѧѧراءات  ٦٩٢المѧѧادة  (الخѧѧارج، ولѧѧو ارتكبѧѧѧت ھѧѧذه الأفعѧѧال فѧѧѧي فرنѧѧسا      

ویشترط للاعتراف بالأثر السلبي للحكم الجنائي الأجنبي فѧي ھѧذه الحالѧة،      . )٣ ()الفرنسي
= 

مبѧدأ عѧدم جѧواز المحاكمѧة مѧرتین عѧن ذات الفعѧل        " قوة القضیة المقضیة"سمیر محمود عالیة،  / د
أمѧѧام القѧѧضاء الجنѧѧائي، دراسѧѧة مقارنѧѧة، الطبعѧѧة الثانیѧѧة، المؤسѧѧسة الجامعیѧѧة للدراسѧѧات والنѧѧشر          

  .٨٥، ٨٤، ص٥٥، رقم ١٩٨٧والتوزیع، 
، ٤٥٦مصطفي طاھر، المرجع السابق، رقم /  ؛ د٣٠٨ ،٣٠٧محمد الفاضل، المرجع السابق،   / د) ١(

  .٤٩٠ص
  :وقد جاء نص ھذه المادة على النحو التالي ) ٢(

"Dans les cas prevus aux articles 113-6 et 113-7, aucune poursuite ne peut 
etre exercee contre une personne justifiant qu'elle a ete jugee 
definitivement a l'etranger pour les memes faits et en cas de 
condammation, que la peine a ete subie ou prescrite". 

  :وقد جاء نص ھذه المادة على النحو التالي) ٣(
= 



 

 

 

 

 

 ١٠١٣

أن المحكѧوم علیѧھ قѧد نفѧѧذ    أن یكѧون ھѧذا الحكѧم باتѧاً وأن یثبѧت فѧي حالѧѧة الحكѧم بالإدانѧة،         

  .)١(العقوبة أو أنھا سقطت بمضي المدة

أما بالنسبة للأحكام الجنائیة الأجنبیة الصادرة بشأن الجرائم المقترفة في الإقلیم     

الفرنسي، وتلك الصادرة بشأن الجرائم المقترفة في الخارج، والتѧي تѧشكل اعتѧداء علѧى        

یھا قانون العقوبات الفرنѧسي وفقѧا لمبѧدأ    المصالح الأساسیة لدولة الفرنسیة، ویطبق عل     

فإنھѧا تتجѧرد   . من قانون العقوبات الفرنѧسي ) ١٠-١١٣(العینیة الذي نصت علیھ المادة  

من قوة الأمر المقضي، بحیѧث لا تحѧول، رغѧم تنفیѧذ العقوبѧة المحكѧوم بھѧا فѧي الخѧارج،                  

  .)٢("دون إمكانیة محاكمة التي قضي بھا

= 
Art. 692. : "Dans les cas prevus au chqpitre precedent, aucune poursuite 
ne peut eter execrcee contre une personne justifiant qu'elle a ete juge 
definitivement a 1, etranger pour les memes faits et, en cas de 
condammation, que la peine a ete subie ou prescrite". 

  :انظر كذلك 
Huet (A.) et Koering-Joulin (R.): op. cit., no. 153, p. 231 et 232. 
(1) Huet (A.) et Koering-Joulin (R.): op. cit., no 154 et s, p. 232 et s; 

Desportes (F.) et Le Gunehec (F.) L Le nouveau droit penal, T.I, Droit 
penal general, Economica, 1994, no. 398 ets, p. 292 et s; Pradel (J.); 
Droit penal general, 9e ed., Cujas, 1994, no. 238, p. 265 et 266. 

 –، مدیریة الكتب والمطبوعات الجامعیة "المبادئ العامة في التشریع الجزائي"محمد الفاضل، /  د)٢(
قѧانون العقوبѧات، القѧسم    "عبѧود الѧسراج،   /  ؛ د  ١٤٩،  ١٤٨، ص ١٩٨٥ – ١٩٨٤جامعة دمشق،   

، رقѧم  ١٩٩٠، مدیریة الكتب والمطبوعات الجامعیة، منشورات جامعة حلب، كلیѧة الحقѧوق،        "العام
  .١١٦، ١١٥، ص١١٦
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خطѧة أكثѧر مرونѧة فѧي مجѧال الاعتѧراف بѧالأثر        أمѧا المѧشرع المѧصري، فقѧد تبنѧى      

، إذ اعتѧѧرف بقѧѧوة الأمѧѧر المقѧѧضي للأحكѧѧام الجنائیѧѧة    )١(الѧѧسلبي للحكѧѧم الجنѧѧائي الأجنبѧѧي  

الأجنبیة الصادرة بѧشأن الجѧرائم المقترفѧة خѧارج الإقلѧیم المѧصري، والتѧي یطبѧق علیھѧا                

، )نون العقوبѧѧات المѧѧادة الثانیѧѧة مѧѧن قѧѧا   (قѧѧانون العقوبѧѧات اسѧѧتناداً إلѧѧى مبѧѧدأي العینیѧѧة      

، سѧѧواء كانѧѧت ھѧѧذه الأحكѧѧام صѧѧادرة    )المѧѧادة الثالثѧѧة مѧѧن قѧѧانون العقوبѧѧات   (والشخѧѧصیة 

وقد اشترط المѧشرع للاعتѧراف بقѧوة الأمѧر المقѧضي للحكѧم الجنѧائي        . بالبراءة أو الإدانة  

الأجنبي في ھذه الحالة، أن یكون ھذا الحكم نھائیا، وأن یكون المحكѧوم علیѧھ، فѧي حالѧة       

  . )٢(قد استوفي تنفیذ العقوبة المحكوم بھا في الخارجالإدانة، 

وعلى الرغم من اعتراف المشرع المصري بقوة الأمر المقضي للأحكام الجنائیة  

الصادرة بشأن الجرائم المقترفة في الخارج، على نحو ما أشارت إلیھ المادة الرابعة من 

ل حѧѧول المقѧѧصود باسѧѧتیفاء قѧѧانون العقوبѧѧات، إلا أن تطبیѧѧق ھѧѧذه المѧѧادة قѧѧد أثѧѧار التѧѧساؤ 

العقوبة الذي یحول دون إعادة محاكمة الشخص مرة أخرى عن ذات الفعل أمام القضاء         

 إلѧى أن  – رغѧم عѧدم تحدیѧد نѧص المѧادة الرابعѧة        –المصري ؛ حیث یذھب غالبیѧة الفقѧھ         

ویعنѧѧى ذلѧك، أنѧѧھ لا مجѧال للاعتѧѧراف بحجیѧة الأمѧѧر    . تنفیѧذ العقوبѧѧة یجѧب أن یكѧѧون كѧاملا   

للحكم الجنائي الأجنبي التي تحول دون إعادة المحاكمة مرة أخرى أمام القضاء المقضي 

المصري، إذا لم تنفذ العقوبة المحكوم بھѧا ابتѧداء، أو نفѧذت بѧصورة جزئیѧة، أو سѧقطت          

ورغم ذلك، یري بعض الفقھ، وبحق، أن الاستیفاء . )٣(بمضي المدة، أو صدر عفو عنھا

                                                             

  . ومابعدھا٤٥٥، ص١٥٢فتحي المصري بكر، المرجع السابق، رقم / د) ١(
 ١٤٢، ١٣٨محمود نجیب حسنى، شرح قانون العقوبات، القѧسم العѧام، المرجѧع الѧسابق، رقѧم             / د) ٢(

  .ومابعدھا
  .١٤٤، ص٣٨محمود نجیب حسنى، شرح قانون العقوبات، القسم العام، المرجع السابق، رقم / د) ٣(
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ء نѧصوص القѧانون الأجنبѧي، وأن تقѧادم العقوبѧة أو      الكامل للعقوبة یجب أن یتم في ضѧو      

  .)١(العفو عنھا ھو في حكم تنفیذھا قانوناً، استناداً إلى أن القیاس جائز لمصلحة المتھم

 وتجدر الإشارة، إلى أن المشرع المصري لم ینص، وعلى خلاف ما فعلت بعض 

العقوبѧѧة والحѧѧبس التѧشریعات الجنائیѧѧة الأخѧѧرى مراعѧاة لاعتبѧѧارات العدالѧѧة، علѧى خѧѧصم    

الاحتیاطي اللذین تم تنفیذھما بالخارج من أصل العقوبة التي یقضي بھا القضاء الوطني 

  . )٢(في الحالات التي یتجرد فیھا الحكم الجنائي الأجنبي من حجیة الأمر المقضي

أمѧѧا غالبیѧѧة التѧѧشریعات الجنائیѧѧة فتѧѧرفض فѧѧي غیѧѧاب اتفاقیѧѧة دولیѧѧة ثنائیѧѧة أو           

ضي بھ الحكم الجنائي الأجنبي من عقوبات أو تدابیر احترازیѧة علѧى    جماعیة، تنفیذ ما ق   

بل وترفض كذلك الاعتѧداد بھѧذا الحكѧم كѧسابقة فѧي العѧود، أو الاسѧتناد إلیѧھ فѧي                . إقلیمھا

إلغѧѧاء وقѧѧف تنفیѧѧذ العقوبѧѧة المحكѧѧوم بھѧѧا مѧѧن المحѧѧاكم الوطنیѧѧة، أو فѧѧي مجѧѧال تطبیѧѧق          

، ویتفѧѧѧق موقѧѧѧف غالبیѧѧѧة )٣(لمزایѧѧѧاالعقوبѧѧѧات التبعیѧѧѧة كالحرمѧѧѧان مѧѧѧن بعѧѧѧض الحقѧѧѧوق وا

التشریعات الجنائیة في ھذا الصدد مع الاتجاه السائد في الفقھ التقلیدي، والذي یري في 

الحكم الجنائي تجسیداً لسیادة الدولة التي أصدرتھ، وفي تنفیذ ھذا الحكم في إقلѧیم دولѧة       

  .أخرى مساساً بسیادة ھذه الأخیرة یتعین علیھا عدم قبولھ

                                                             

، ٦٩أحمѧѧد فتحѧѧي سѧѧرور، الوسѧѧیط فѧѧي قѧѧانون العقوبѧѧات، القѧѧسم العѧѧام، المرجѧѧع الѧѧسابق، رقѧѧم     /  د)١(
  .١١٥ص

، رقѧم  ١٩٩٦عوض محمد عوض، قانون العقوبات ، القѧسم العѧام، دار المطبوعѧات الجامعیѧة،            / د) ٢(
 سѧѧلیمان عبѧѧѧدالمنعم، النظریѧѧة العامѧѧѧة لقѧѧانون العقوبѧѧѧات، دار الجامعѧѧة الجدیѧѧѧدة،    /  ؛ د٢٨، ص٢١

  .١٧٧، ص٩٧، رقم ٢٠٠٠الإسكندریة، 
(3) Merle (R.) et Vitu (A.) : op. cit., no. 337, p. 447. 



 

 

 

 

 

 ١٠١٦

 ذلك، أن عدم الاعتѧراف بѧالقوة التنفیذیѧة للحكѧم الجنѧائي الأجنبѧي، لا           یضاف إلى 

یحول دون أخذ القاضي الفرنسي لھذا الحكѧم فѧي الاعتبѧار كواقعѧة أو مѧصدر للمعلومѧات          

یستعین بھ، بالإضافة إلى العناصر الأخرى، في تحدیѧد للجѧزاء الجنѧائي الملائѧم لإصѧلاح           

  .)١(ده كذلك لمدي جدارتھ بوقف التنفیذالمحكوم علیھ وإعادة تأھیلھ، وفي تحدی

 والمѧѧشرع المѧѧصري، وإن رفѧѧض الاعتѧѧراف بالآثѧѧار الإیجابیѧѧة للحكѧѧم الجنѧѧائي        

الأجنبي، إلا أنѧھ اعتѧرف، اسѧتثناء، بѧبعض الآثѧار غیѧر المباشѧرة التѧي تترتѧب علѧى ھѧذا             

نة  لѧس ٥٨٣مثال ذلك، ما نصت علیھ المادتان الرابعة والسابعة من القѧانون رقѧم    . الحكم

 بشأن تنظیم المدارس الحرة، من  أن الحكم الجنائي الأجنبѧي الѧصادر فѧي جنایѧة        ١٩٥٥

أو جنحة ماسة بالأخلاق أو الشرف أو الأمانة یعد مانعѧاً مѧن جѧواز امѧتلاك مدرسѧة حѧرة         

أو إدارتھا أو الاشتغال بھا بالتدریس أو بأي عمل آخر من أعمال التعلیم أو الإشراف أو       

  .)٢(الضبط أو الإدارة

                                                             

(1) Huet (A.) et Koering-Joulin (R.): op. cit.,no. 227, p. 327. 
  انظر في التمییز بین تنفیذ الحكم الجنائي الأجنبي، ومجرد أخذه في الاعتبار،

Ropers (J.L.): art. Prec, J.C.P., No. 1797. 
وتجدر الإشارة، إلى . ١٤٩أحمد فتحي سرور، النقض في المواد الجنائیة، المرجع السابق، ص/ د) ٢(

أن الكتاب الخامس من مشروع قانون الإجراءات الجنائیة المصري الجدید، والذي جاء تحت عنوان 
رة أو بѧѧأخرى، ، قѧѧد تѧѧضمن العدیѧѧد مѧѧن الأحكѧѧام التѧѧي تكѧѧرس، بѧѧصو      "التعѧѧاون القѧѧضائي الѧѧدولي  "

الاعتراف بالآثار الإیجابیة للأحكام الجنائیة الأجنبیة، شریطة تطبیѧق مبѧدأ المعاملѧة بالمثѧل، وسѧوف         
تكون ھذه الأحكام موضع دراسة تفصیلیة بصدد بحث الوسѧائل المختلفѧة للتعѧاون الѧدولي فѧي تنفیѧذ            

  .الأحكام الجنائیة الأجنبیة
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  المبحث الثالث

  طبيعة المحررات الرسمية الأجنبية

  
تظھر أھمیة المبدأ المقرر لرفѧع الѧصفة الرسѧمیة عѧن المحѧرر الأجنبѧي الرسѧمي           

من أنھ یتطرق لوضع لم تتم معالجتھ من قبل المشرع بنصوص جѧرائم التزویѧر الѧواردة            

ث عѧن حقیقѧة ھѧذا     من قانون العقوبات، مما یدفعنا إلى البحѧ ٢١٤،  ٢١٣،  ٢١١بالمواد  

المبدأ من خلال الإجابѧة عѧن مجموعѧة مѧن التѧساؤلات تѧدور حѧول ماھیѧة المعیѧار الѧلازم              

للقѧѧول برسѧѧمیة المحѧѧررات والاتجاھѧѧات الفقھیѧѧة والقѧѧضائیة المتباینѧѧة حѧѧول رسѧѧمیة أو      

  .عرفیة المحرر الأجنبي وأسانیدھا ، وإلى أي حد یمكن قبولھا من عدمھ

ت تقتضي التعرض لمبدأ رفع الѧصفة الرسѧمیة عѧن    إن الإجابة على تلك التساؤلا    

النقطة الأولي تتعلق : من خلال البحث في نقطتین أساسیتین " المحرر الأجنبي الرسمي  

ببیان أسѧاس ھѧذا المبѧدأ وھѧو اعتمѧاد الموظѧف العѧام المخѧتص للمحѧرر لإضѧفاء الѧصفة               

. قѧائم بѧھ وأثѧره   الرسمیة علیھ فنعرض فیھ لطبیعة ھѧذا الاعتمѧاد مѧن خѧلال بیѧان صѧفة ال           

والنقطة الثانیة تتعلѧق بنقѧد المبѧدأ مѧن خѧلال بیѧان حقیقѧة التحѧول القѧضائي والاتجاھѧات               

  .الفقھیة والقضائیة المؤیدة والمعارضة لھ

  
  المطلب الأول

  )مناط رسمية المحرر اعتماد الموظف العام المختص(أساس المبدأ 

زویѧѧر فѧѧي المحѧѧررات اعتمѧد المѧѧشرع المѧѧصري فѧي سیاسѧѧتھ المتعلقѧѧة بتجѧریم الت   

 مѧѧن قѧѧانون   ٢١١علѧѧى عѧѧدم تحدیѧѧد طبیعѧѧة المحѧѧرر كمحѧѧل لتغیѧѧر الحقیقѧѧة فѧѧي المѧѧادة          
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العقوبѧات، والتѧѧي مѧѧن شѧѧأنھا أن تنѧѧصرف فѧѧي بنائھѧѧا القѧѧانوني لجمیѧѧع المحѧѧررات سѧѧواء   

 لعقوبѧة التزویѧر الѧوارد    ٢١٤كانت رسمیة أو عرفیھ أو بنكیة، ثم تطرق في نص المادة    

  .  دون أن یقوم بوضع تعریف محدد لھذا الأخیرعلى المحرر الرسمي من

المحرر الذي یصدر من "الأمر الذي دفع الفقھ إلى تعریف المحرر الرسمي بأنھ      

موظف عام مختص، سواء كانت البیانات التي تضمنھا تفید ما تم على یدیھ مѧن وقѧائع،     

المحѧرر الѧذي   "كما عرف أیضا بأنѧھ  . )١(أو تشیر إلى ما تلقاه من ذوي الشأن من أقوال     

یحرره موظف عام مختص أو یتدخل لیѧسبغ علیѧھ الѧصفة الرسѧمیة وفقѧا لمѧا تقѧضي بѧھ               

  .)٢(الأنظمة واللوائح

ویقصد بالتزویر تغییر الحقیقة في محرر یحمیھ القانون باحدي الطѧرق المقѧررة     

 وسѧѧѧلطة الدولѧѧѧة والمѧѧѧصلحة الخاصѧѧѧة للأفѧѧѧراد بقѧѧѧصد  – حمایѧѧѧة للثقѧѧѧة العامѧѧѧة –قانونѧѧѧا 

فیما حرر من أجلھ توقیѧا للѧضرر المحتمѧل المѧاس بѧالحقوق أو المѧصالح التѧي             استعمالھ  

فالخطر أو احتمال الضرر ھѧو النتیجѧة القانونیѧة لتغییѧر الحقیقѧة      . یعبر عنھا ھذا المحرر   

  . )٣(في محرر یحمیھ القانون) النتیجة المادیة(

                                                             

ن العقوبѧات، القѧسم الخѧاص، دار النھѧضة العربیѧة، الطبعѧة       أحمد فتحي سرور، الوسیط في قانو / د) ١(
  .٧٩٩، ص ٢٠١٦السادسة، 

أحمد لطفي السید مرعي، جرائم التزویر فѧي المملكѧة العربیѧة الѧسعودیة، جامعѧة الملѧك سѧعود،           / د) ٢(
  .٧ص

http://faculty.ksu.edu.sa/ahmedmarie/pages. 
عبد الحمیѧد الѧشواربي، التزویѧر والتزییѧف مѧدنیاً وجنائیѧاً فѧي        / د. راجع في تعریف المحرر الرسمي  

  .١٦١ضوء الفقھ والقضاء، منشأة المعارف، الإسكندریة، ص
أحمد فتحي سرور، الوسیط فѧي قѧانون   / راجع د. حول تقدیر احتمال الضرر كشرط لتجریم التزویر       ) ٣(

وانتھي سیادتھ إلى عدم الأخذ باحتمال الѧضرر  . ٧٩٦لقسم الخاص ، مرجع سابق، ص      العقوبات، ا 
= 
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 یكѧون  ومن جانبھ فقد ذھب القضاء إلى أن مناط رسمیة المحررات یرجع إلى أن   

محررھا موظفا عمومیاً مختصا بمقتضي وظیفتѧھ بتحریرھѧا وإعطائھѧا الѧصفة الرسѧمیة          

أو بالتداخل فیھا أو التأشیر علیھا وفقاً لما تقضي بѧھ القѧوانین أو اللѧوائح أو التعلیمѧات             

التي تصدر إلیھ من جھتھ الرئاسیة ، كما لا یلѧزم صѧدورھا فعѧلا مѧن الموظѧف المخѧتص            

في لتحققھا إعطѧاء الورقѧة شѧكل أو مظھѧر الورقѧة الرسѧمیة الѧصادرة        بتحریرھا وإنما یك 

  .)١ (من الموظف العام المختص

وباسѧѧتقرار الموقѧѧف الفقھѧѧي والقѧѧضائي مѧѧن تعریѧѧف المحѧѧرر الرسѧѧمي نѧѧستطیع     

تحدید أن الأصل في اعتبار المحرر محرراً رسمیاً أن یѧتم اعتمѧاده مѧن قبѧل موظѧف عѧام               

ذي من شأنھ أن یعطیھ الصفة الرسمیة، والذي یستلزم مختص، فالاعتماد ھو الإجراء ال   

. النقطѧة الأولѧي تتعلѧق بѧصفة القѧائم بѧھ      : لبیان ماھیتھ الوقوف على نقطتѧین أساسѧیتین      

  :وعلى على النحو التالي. والنقطة الثانیة بأثره

  الفرع الأول

  شروط القائم بالاعتماد

عتمѧاده علѧى المحѧرر    یستلزم الفقھ والقضاء توافر شرطین أساسین بمن یظھر ا      

والشرط الثاني، أن . الشرط الأول، أن یكون موظفاً عاما: لإضفاء الصفة الرسمیة علیھ 

ولا یلѧѧزم لتحقѧѧق ھѧѧذین الѧѧشرطین أن یѧѧصدر المحѧѧرر مѧѧن الموظѧѧف العѧѧام  . یكѧѧون مختѧѧصاً

= 
أما النتائج التي یعزوھا الفقھ إلى فكرة الضرر فإنھا ترتد إما إلى . كشرط مستقل في جریمة التزویر   

  .عنصر تغییر الحقیقة أو إلى ما یجب أن یتوافر في طبیعة المحرر الذي كان محلا للتزویر
، مجموعة الأحكام، س ٢٠٠٦ أكتوبر ١٩؛ نقض٦١١ ص ٤٦٦ رقم ٦ ج١٩٤٥ ینایر ٢٢نقض ) ١(

  .٨٢٦ ص ٩٠ رقم ٥٧
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ولا یلѧѧѧزم لتحقѧѧѧق ھѧѧѧذین الѧѧѧشرطین أن یѧѧѧصدر المحѧѧѧرر مѧѧѧن الموظѧѧѧف العѧѧѧام    . المخѧѧѧتص

فالعلاقѧة قائمѧة بѧین    . )١(یتم نسبتھ إلیھ إذا ما أصدره أحѧاد النѧاس     المختص، بل یكفي أن     

فكرتي المحرر الرسمي والموظف العام ومناط ذلك أن المحѧرر الرسѧمي یعبѧر عѧن إرادة             

الدول بمؤسساتھا، وأن الموظف العѧام ھѧو الѧشخص المخѧول بѧالتعبیر عѧن تلѧك الإرادة،             

الضرورة أن یتدخل الموظف العام بنفѧسھ  مع التأكید على أن ظھور تلك العلاقة لا یعنى ب  

  .)٢(على المحرر لیكون محرراً رسمیاً، بل من الممكن أن ینسب لھ زوراً

مدي قبول اعتبار المكلف بالخدمة العامة موظفـا عامـا في جريمـة التزويـر في 
  المحررات

إذا كان مѧن شѧأن كѧل مѧن یعمѧل فѧي مؤسѧسات الدولѧة أن یتمتѧع بѧصفة الموظѧف               

 صѧفة مѧن یقѧѧوم بالعمѧل خѧارج تلѧك المؤسѧسات تبѧѧدو غامѧضة فیمѧا لѧو تѧѧدخل          العѧام، فѧإن  

بѧѧالتعبیر عѧѧن إرادة الدولѧѧة مѧѧن خѧѧلال قیامѧѧھ بعمѧѧل مѧѧا داخѧѧل مؤسѧѧساتھا، وھѧѧذا ھѧѧو شѧѧأن  

فھل یتمتع بصفة الموظف العام فیضفي تدخلھ الѧصفة الرسѧمیة    . )٣(المكلف بخدمة عامة  

  .على المحرر أم لا ؟
                                                             

  .  ق٧٦ لسنة ١٩٠٩٣ ، الطعن رقم ٢٠٠٦ أكتوبر ١٩نقض ) ١(
سѧنة  ١٩٣٢ أبریѧل  ٢٥ فѧي جلѧسة   ١١٩٦عبرت عن ذلك محكمة النقض المصریة في الطعن رقѧم      ) ٢(

، الѧѧدار البیѧѧضاء  ١رائم التزویѧѧر فѧѧي المحѧѧررات، ط عѧѧزت عبѧѧد القѧѧادر، جѧѧ / د: راجѧѧع فѧѧي ذلѧѧك  . ق٣
عزت عبد القادر، جѧرائم التزییѧف والتزویѧر، مطبعѧة النѧسر      / ؛ د ٤٥، ص ١٩٩١للطباعة، القاھرة،   

  .١١٥، ص١٩٩٦الذھبي، 
كѧل شѧخص لا یعѧد موظفѧاً عمومیѧاً متѧى كلѧف بѧأداء عمѧل مѧن           : "یعرف المكلف بخدمة عامة بأنѧھ   ) ٣(

قتѧة أو عارضѧة لحѧساب الدولѧة أو شѧخص معنѧوي عѧام، وكѧان التكلیѧف            الأعمال العامѧة بѧصورة مؤ     
الرشѧѧوة (سѧѧمیر الѧѧشناوي، شѧѧرح قѧѧانون الجѧѧزاء الكѧѧویتي   / د: راجѧѧع فѧѧي ذلѧѧك . صѧѧادرا ممѧѧن یملكѧѧھ 

، كلیѧة  ١، ط) الجѧرائم الواقعѧة علѧى العѧرض    – الجرائم الواقعة علѧى الѧنفس     –والجرائم الملحقة بھا    
  .٢١، ص١٩٨٥الشرطة، الكویت، 
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ن أن المѧشرع المѧدني مѧن خѧلال المѧادة العاشѧرة مѧѧن       للإجابѧة علѧى ذلѧك یلѧزم بیѧا     

قѧѧانون الإثبѧѧات قѧѧد سѧѧاوي بѧѧین المحѧѧرر الѧѧصادر عѧѧن الموظѧѧف العѧѧام والمكلѧѧف بالخدمѧѧة     

 مѧن قѧانون   ٢١٣ ،٢١١العامة، وعلѧى خѧلاف ذلѧك نѧص المѧشرع الجنѧائي فѧي المѧادتین             

لѧف  العقوبات علي رسمیة المحرر الѧصدر فقѧط مѧن الموظѧف العѧام دون أن یتѧضمن المك              

ویѧѧستخلص مѧѧن ذلѧѧك أن منѧѧاط العقѧѧاب علѧѧي تغییѧѧر الحقیقѧѧة فѧѧي الورقѧѧة      . بخدمѧѧة عامѧѧة 

. الرسѧѧمیة ھѧѧو صѧѧدورھا مѧѧن موظѧѧف عѧѧام مكلѧѧف بتحریرھѧѧا اسѧѧتنادا لمقتѧѧضیات وظیفتѧѧھ  

وقضاء النقض بعدم نص المشرع صراحة علي اعتبار الموظف العام كѧالمكلف بالخدمѧة     

 عقوبѧات بѧشأن جѧرائم    ١١٩ ، ١١١المادتین العامة في باب التزویر خلافا لما اتبعھ في    

الرشѧѧوة واخѧѧتلاس المѧѧال العѧѧام والعѧѧدوان علیѧѧھ مѧѧردود علیѧѧھ بأنѧѧھ فѧѧي الأخیѧѧر لѧѧم یѧѧشمل   

بالحمایة مصلحة قانونیة سبق أن عرفھا قѧانون آخѧر، الأمѧر الѧذي اسѧتلزم تحدیѧد نطѧاق            

لرسѧمیة  فѧضلا عѧن وجѧوب التقیѧد بتعریѧف الورقѧة ا         . )١(المصلحة التى یѧشملھا بالحمایѧة     

الѧѧوارد فѧѧي الفѧѧصل الخѧѧاص بѧѧالأوراق الرسѧѧمیة فѧѧي المѧѧادة العاشѧѧرة مѧѧن قѧѧانون الإثبѧѧات     

حرصا علي التكامل القانوني وتساند التعریفات القانونیة مع بعضھا البعض داخل فروع     

  . النظام القانوني الواحد

كما أن المشرع المصري لم یتطرق في معرض الѧنص علѧى جریمѧة التزویѧر فѧي          

 إلى تعریف محدد للمقصود بالموظف العام، فقѧد اكتفѧي بѧأن جعѧل تلѧك الѧصفة         المحررات

 عقوبѧѧات، وعلیѧѧھ ٢١٤مѧن الأسѧѧباب المѧѧشددة للعقوبѧѧة علѧى نحѧѧو مѧѧا جѧѧاء بѧنص المѧѧادة     

یترتب بقاء الوضع غامضاً بالنسبة للمكلف بخدمة عامة في مدي قبѧول اعتبѧاره موظفѧاً          

  .عاماً من عدمھ

                                                             

  .٣٢٥، ص ٢٠١٢محمود نجیب حسني، قانون العقوبات ، القسم الخاص ، طبعة / د) ١(
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: لѧف بخدمѧة عامѧة یلزمنѧا ابتѧداء بیѧان نقطتѧین         ولإزالة الغموض عѧن وضѧع المك      

النفقѧѧة الأولѧѧي، أن الѧѧسیاسة التѧѧي انتھجھѧѧا المѧѧشرع المѧѧصري فѧѧي التعامѧѧل مѧѧع صѧѧفة          

الموظف العام في جریمة التزویر في المحررات الرسمیة لم تكѧن تلѧك التѧي انتھجھѧا فѧي           

         ѧوال العامѧى الأمѧرد   جرائم الرشوة والجرائم الملحقة بھا وجرائم الاعتداء علѧي أفѧة، والت

فیھا بنص خاص مفھوماً للموظف العام شѧمل طوائѧف متعѧددة كѧان مѧن ضѧمنھا المكلѧف              

بخدمة عامة، ما یفید بأن اعتبار ھذا الأخیر موظفا عاماً من عدمھ مسألة لا یحتكم فیھѧا        

والنقطѧѧة الثانیѧѧة، أن خلѧѧو نѧѧصوص جѧѧرائم التزویѧѧر فѧѧي      . إلѧѧى قواعѧѧد القѧѧانون الجنѧѧائي   

 على اعتبار المكلف بخدمة عامة موظفاً عاماً مسألة من شѧأنھا أن     المحررات من النص  

. تركت الباب مفتوحاً أمام التجاذب القضائي والفقھي في اعتباره موظفاً عاماً من عدمѧھ     

 عقوبѧات مѧن دائѧرة مѧن ینѧدرج تحѧت صѧفة الموظѧف العѧام لكѧن           ١١١فقد وسعت المѧادة   

تزویر ، واقتصر في تشدید العقاب علي المشرع لم یسلك السبیل ذاتھ بالنسبة لجریمة ال      

مѧا یرتكبѧѧھ الموظѧѧف العѧѧام بمعنѧѧاه الѧضیق فѧѧي خѧѧصوص تزویѧѧر المحѧѧررات دون المكلѧѧف    

ولھذا قضت محكمة النقض باسѧتبعاد المكلѧف   . بخدمة عامة أو الموظف في القطاع العام 

  .بخدمة عامة من دائرة الموظف العام في باب التزویر

 قѧضائي وآخѧر فقھѧي حѧول مѧسألة قبѧول الاعتѧراف        وحقیقة الأمر أن ھنѧاك اتجѧاه   

 وھѧو مѧا   –من عدمھ للمكلف بخدمة عامѧة بѧصفة الموظѧف العѧام، أمѧا الاتجѧاه القѧضائي              

 فیذھب إلى اقتصار صفة الموظف العام علѧى   – ) ١(سارت علیھ محكمة النقض المصریة    

                                                             

محمѧѧد عیѧѧد الغریѧѧب، شѧѧرح قѧѧانون العقوبѧѧات، القѧѧسم   / د: راجѧѧع موقѧѧف محكمѧѧة الѧѧنقض المѧѧصریة  ) ١(
، مطبعѧة  ٤رءوف عبید، جرائم التزییف والتزویر، ط/  ؛ د ٥٣٤ – ٥٣٣، ص ٢٠٠٣،  ٤الخاص، ط 

جرائم التزییѧف والتزویѧر، عѧزت عبѧد     :  ومابعدھا، أنظر أیضا   ١٤٧، ص ١٩٨٤الاستقلال الكبري،   
 ١١٠ رقѧم  ٢٨ ، مجموعѧة الأحكѧام ، س   ١٩٧٦ أبریѧل  ٢٣؛ نقѧض  ١١٥القادر، مرجع سѧابق، ص    

  .٥٩٩ص 
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 والتѧѧي مѧѧن تتحقѧѧق فیѧѧھ شѧѧروط الموظѧѧف العѧѧام وفقѧѧاً للمعنѧѧى الخѧѧاص بالقѧѧانون الإداري،  

تتطلѧѧب أن یعمѧѧل الѧѧشخص بѧѧصفة دائمѧѧة فѧѧي خدمѧѧة مرفѧѧق عѧѧام أو مѧѧصلحة عامѧѧة تѧѧدار       

بطریقة الإدارة المباشرة بعد أن عھد لھ بنصیب من السلطة، مما یستعبد المكلف بخدمة  

النقطة الأولي، أن : عامة من عداد الموظفین العمومیین، وحجة ذلك مراده إلى نقطتین       

دمة عامة أن یتمتع بصفة الموظف العام في جریمѧة التزویѧر   المشرع لو أراد للمكلف بخ    

لنص علیھ صراحة على غرار ما أراده لھ فѧي جѧرائم أخѧرى كجریمѧة الرشѧوة والجѧرائم             

  .الملحقة بھا

 المتعلقѧѧة بتحدیѧѧد عقوبѧѧة جریمѧѧة  ٢١٤والنقطѧѧة الثانیѧѧة، أن اكتفѧѧاء نѧѧص المѧѧادة  

 ѧѧام فقѧѧف العѧѧذكر الموظѧѧمیة بѧѧررات الرسѧѧي المحѧѧر فѧѧضي التزویѧѧھ یقتѧѧد لѧѧن دون تحدیѧѧط م

البحѧث عѧѧن معنѧѧاه فѧي القѧѧانون الإداري لأنѧѧھ القѧانون الѧѧذي سѧѧبق وأن أعطѧي تحدیѧѧداً لѧѧھ      

بشكل عام، وأنھ من غیر الصحیح أن یتم اللجوء إلى قانون آخر كالقѧانون المѧدني الѧذي       

 منѧھ بأنھѧا الورقѧѧة التѧي یتѧدخل باعتمادھѧѧا     ٣٩٠وإن عѧرف الورقѧة الرسѧمیة فѧѧي المѧادة     

إلا أن ھѧذا الѧنص جѧاء فѧي موضѧع خѧاص یتعلѧق        . وظف العام أو المكلف بخدمة عامة  الم

  .بإثبات الورقة الرسمیة، مما لا یجیز تعمیم ما ورد فیھ على مفھوم الموظف العام

 یѧري  – وھو ما نمیل إلیѧھ  –وفي مقابل الاتجاه القضائي، كان ھناك اتجاه فقھي         

عامѧѧاً فѧѧي جریمѧѧة التزویѧѧر فѧѧي المحѧѧررات   سѧѧلامة اعتبѧѧار المكلѧѧف بخدمѧѧة عامѧѧة موظفѧѧاً   

الرسمیة، على أساس أن الاسѧتناد إلѧى تعریѧف الورقѧة الرسѧمیة علѧى النحѧو الѧوارد فѧي             

نصوص القانون المدني في مسائل الإثبات أولي من الاستناد إلى تعریف الموظѧف العѧام     

 مѧن قبѧل   في القѧانون الإداري، فالورقѧة تعتѧر رسѧمیة فѧي القѧانون المѧدني عنѧد اعتمادھѧا           

  :موظف عام أو من قبل مكلف بخدمة عامة، وحجة ھذا الاتجاه ترتكز على نقاط أربع
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 أنھ مѧن غیѧر المقبѧول أن یѧتم النظѧر إلѧى مفھѧوم الموظѧف العѧام           :النقطة الأولي 

منفصلاً عن مفھوم الورقة الرسمیة في جریمة التزویر في المحررات الرسѧمیة، فѧالربط        

     ѧاملي لتحقیѧصرح           بینھما منطقي وتكѧم یѧي وإن لѧنص التجریمѧن الѧشریعیة مѧة التѧق الغای

المشرع الجنائي بذلك، وعلیھ یجب أن یعامل المكلف بخدمة عامة معاملة الموظف العام   

، ولذلك فإن التعویل علѧى  )١(لاشتراكھما في مزاولة السلطة بأداة مشروعة صادرة عنھا     

  .ب ھذا الربطمفھوم الموظف العام في القانون الإداري من شأنھ أن یغی

 أن عدم تحدیѧد المѧشرع الجنѧائي لموقفѧھ قبѧل المكلѧف بخدمѧة         والنقطة الثانية،

الأول : عامة في جریمة التزویر فѧي المحѧررات الرسѧمیة یحѧصر الخیѧار بѧین مفھѧومین                

یتعلق بمفھوم الموظف العام في القانون الإداري، والذي یخرج المكلف بالخدمѧة العامѧة           

 ѧѧوظفین العمѧѧداد المѧѧن عѧѧانون   . ومیینمѧѧي القѧѧمیة فѧѧة الرسѧѧوم الورقѧѧق بمفھѧѧاني یتعلѧѧوالث

المدني، والѧذي یѧشیر بѧشكل صѧریح علѧى اعتبѧار الورقѧة رسѧمیة عنѧدما یتѧدخل المكلѧف               

وأمام ھذین الخیارین المتناقضین كانت دواعѧي المحافظѧة   . بخدمة عامة علیھا بالاعتماد 

  .)٢(التعریفات القانونیةعلى النظام القانوني للدولة تتطلب المحافظة على وحدة 

فلیس من المقبول أن یتم اعتبار الورقة التي یعتمدھا المكلف بخدمة عامة ورقة    

  .)٣(رسمیة في القانون المدني، بینما تعتبر ورقة عرفیة في القانون الجنائي

 أن القول برفض اللجوء إلى نص تعریف الورقѧة الرسѧمیة فѧي       النقطة الثالثة،

وروده في موضع خاص یتعلق بقواعѧد الإثبѧات مѧردود علیѧھ بѧأن      القانون المدني بسبب  

                                                             

  .٣٢٥محمود نجیب حسنى، شرح قانون العقوبات، القسم الخاص، مرجع سابق، ص/ د) ١(
  .٨٩٦ مرجع سابق، ص – القسم الخاص –بات أحمد فتحي سرور، الوسیط في قانون العقو/ د) ٢(
  .٣٢٥محمود نجیب حسنى، شرح قانون العقوبات، القسم الخاص، مرجع سابق، ص/ د) ٣(
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النص قد جاء بѧشكل مطلѧق وعѧام فѧي مقدمѧة نѧصوص قواعѧد الإثبѧات قبѧل الخѧوض فѧي                    

  .)١(مدي حجیة بیانات المحرر الرسمي التي تطرقت لھا نصوص تالیة لھ

والنقطة الرابعة، إن قیام المشرع الجنائي بѧالنص صѧراحة علѧى المكلѧف بخدمѧة           

مة إلى جانب الموظف العام في جرائم الرشوة أو الاختلاس أو الاعتداء علѧى الأمѧوال      عا

 –العامة بالاختلاس أو بالاستیلاء كان لھ ما یبѧرره اسѧتناداً إلѧى أن ھѧذه الجѧرائم لا تقѧع           

 إلا مѧن المѧوظفین العمѧومیین، فѧإذا أراد المѧشرع أن تقѧع مѧن غیѧرھم             –من حیث الأصل    

، أما جریمة التزویر فѧي  )٢( الغیر باعتباره أمراً ذا طابع استثنائي  كان علیھ أن یحدد ذلك    

  .المحررات الرسمیة فمن شأنھا أن تقع من الموظف العام أو من غیره

وتعقیباً على ما سبق، یظھر لنا وجاھة الاتجاه الفقھي وما استند علیھ من حجج 

خدمѧة عامѧة علیھѧا    والرامѧي إلѧى إضѧفاء الѧصفة الرسѧمیة علѧى الورقѧة بتѧدخل المكلѧف ب         

  : بالاعتماد، ویمكن لنا أن نضیف إلى حججھ ما یلي 

 أن المѧѧشرع الجنѧѧائي وھѧѧو فѧѧي معѧѧرض الѧѧنص علѧѧى جریمѧѧة التزویѧѧر فѧѧي      :ًأولا 

ممѧا یبقѧي   . المحررات الرسمیة لم یعطي تعریفاً محدداً للموظف العام أو للورقة الرسمیة    

یفین مما یدعو للقول بѧأن اللجѧوء   أمر المكلف بخدمة عامة مرھون بالأخذ بأي من التعر      

إلى تعریف الورقة الرسمیة المحدد بالقانون المѧدني أدعѧي مѧن الأخѧذ بتعریѧف الموظѧف         

العام بالقانون الإداري، نظراً لأنھ یحمل خصوصیة محددة تقتضي تقدیمھ على غیره من 

ع التعریفѧѧات، بالإضѧѧافة إلѧѧى أن الأخѧѧذ بѧѧھ مѧѧن شѧѧأنھ أن یѧѧتلاءم ومѧѧراد سیاسѧѧة المѧѧشر        

                                                             

  .٨٩٦أحمد فتحي سرور، الوسیط في قانون العقوبات، القسم الخاص، مرجع سابق، ص / د) ١(
  .٣٢٥بق، صمحمود نجیب حسنى، شرح قانون العقوبات، القسم الخاص، مرجع سا/ د) ٢(
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ویتلاقي مع العلة التجریمیة التي أرادت أن تجرم التزویѧر فѧي المحѧررات الرسѧمیة متѧى              

  .ما ظھر على المحرر اعتماد شخص منحتھ السلطة نصیباً منھا للتعبیر عن إرادتھا

ًوثانيا،
 أن قول محكمة التمییѧز باسѧتبعاد الاسѧتناد إلѧى تعریѧف الورقѧة الرسѧمیة         

 المѧادة الثامنѧة نظѧراً لأنѧھ لا شѧأن لѧھ بأركѧان جریمѧة         في القانون المѧدني والمحѧدد بѧنص    

، )١(التزویر في المحررات الرسمیة التي یستقل قانون الجزاء بیاناتھا قولھ تعѧوزه الدقѧة   

ذلك أن الحدیث عن الورقة الرسمیة مسألة أولیة تمثل شѧرطاً مفترضѧا لجریمѧة التزویѧر          

ل الأولیѧѧة لا تجѧѧد توصѧѧیفاً أو  فѧѧي المحѧѧررات الرسѧѧمیة، ومѧѧن المعلѧѧوم أن جمیѧѧع المѧѧسائ    

وإنما أمѧر بیانھѧا یرجѧع إلѧى قѧوانین أخѧرى كمѧا ھѧو فѧي          . تحدیداً لھا في القانون الجنائي    

حالة الرجوع إلى القانون المدني لتحدید أحوال انتقال الملكیة من عدمھا للقول بارتكاب         

لزواج صѧحیحاً  جریمة السرقة، أو إلى قانون الأحوال الشخصیة لتحدید ما إذا كان عقد ا        

وعلیѧھ فѧلا حѧرج أن یѧتم الرجѧوع إلѧى       . للقول بارتكاب جریمة زنا الѧزوج أو زنѧا الزوجѧة    

نѧѧص المѧѧادة الثامنѧѧة لتحدیѧѧد عناصѧѧر الورقѧѧة الرسѧѧمیة باعتبارھѧѧا شѧѧرطاً مفترضѧѧا لازمѧѧاً    

  .للقول بارتكاب جریمة التزویر في المحررات الرسمیة

یة علѧѧى المحѧѧرر أن یكѧѧون  أمѧѧا شѧѧرط الاختѧѧصاص فیلѧѧزم لإضѧѧفاء الѧѧصفة الرسѧѧم   

الموظف العام الذي ظھѧر اعتمѧاده علѧى المحѧرر مختѧصاً، ویتحѧدد الاختѧصاص الحقیقѧي            

القوانین واللوائح والأوامر الصادرة من الرؤساء سواء كانت     : من مصادر مختلفة منھا   

مكتوبѧѧة أو شѧѧفھیة أو مѧѧن ظѧѧروف إنѧѧشائھ كمѧѧن كѧѧان فѧѧي وضѧѧع الموظѧѧف الفعلѧѧي، ولقѧѧد    

                                                             

الأوراق الرسمیة ھي التي یثبت : " على أنھ ١٩٨٠ لسنة ٣٩تنص المادة الثامنة من القانون رقم ) ١(
فیھا موظف عام أو شخص مكلف بخدمة عامة، ما تم على یدیھ أو ما تلقھѧا مѧن ذوي الѧشأن وذلѧك       

م أو ببѧѧصمات طبقѧѧاً للأوضѧѧاع القانونیѧѧة متѧѧى كѧѧان ذو الѧѧشأن قѧѧد وقعوھѧѧا بإمѧѧضاءاتھم أو بأختѧѧامھ      
  . جزائي٢٠٠٨ لسنة ٥١٢في الطعن رقم ) الدائرة الجزائیة(حكم محكمة التمییز الكویتیة . أصابعھم
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ھѧذا الاختѧصاص لا یѧستمد مѧن القѧوانین      : "قض عن ذلك بقѧضائھا أن      عبرت محكمة الن  

واللѧѧوائح فحѧѧسب بѧѧل یѧѧستمد كѧѧذلك مѧѧن ظѧѧروف إنѧѧشاء المحѧѧرر أو مѧѧن جھѧѧة صѧѧدوره أو    

  .)١ (...."بالنظر إلى البیانات التي تدرج بھ ولزوم تدخل الموظف لإثباتھا أو إقرارھا

یقیѧاً، فمѧن الثابѧت أن    وإلى جانب أن یكѧون الموظѧف العѧام مختѧصاً اختѧصاصاً حق       

یحتفظ المحرر برسمیتھ على الرغم من صدوره أو نسبتھ إلى موظف عѧام غیѧر مخѧتص     

وذلك في حال إذا ما كان عدم اختѧصاص الموظѧف العѧام غیѧر ظѧاھر، ویرجѧع سѧبب ذلѧك               

إلى أن بطѧلان المحѧرر لغیѧاب شѧرط الاختѧصاص لѧم یمنعѧھ مѧن أن یفѧوت علѧى الѧشخص               

المقابѧل، إذا كѧѧان عѧدم اختѧѧصاص الموظѧف العѧѧام ظѧاھر فѧѧإن     وفѧѧي . المعتѧاد ویعѧѧول علیѧھ  

المحѧѧرر یفقѧѧد رسѧѧمیتھ بѧѧسبب بطѧѧلان الظѧѧاھر الѧѧذي لا یمكѧѧن أن یفѧѧوت أو یعѧѧول علیѧѧھ          

الشخص المعتاد، ولذلك قضي بعدم وقوع جریمة التزویر فѧي المحѧرر الرسѧمي واعتبѧار      

شارة تلفونیة منسوب الأمر متعلق بالتزویر في المحرر العرفي إذا كان المحرر المزور إ        

صѧѧدورھا إلѧѧى موظѧѧف عѧѧام تتѧѧضمن سѧѧؤالاً عѧѧن سѧѧبب تخلѧѧف المѧѧتھم عѧѧن الاشѧѧتراك فѧѧي    

  )٢(الانتخابات

  

                                                             

أن الموظѧѧف لا یѧѧستمد اختѧѧصاصھ بتحریѧѧر الورقѧѧة الرسѧѧمیة مѧѧن  "أكѧدت محكمѧѧة الѧѧنقض المѧѧصریة  ) ١(
 فیھ أو من طلبات القوانین واللوائح فحسب، بل یستمده كذلك من أوامر رؤسائھ فیما لھم أن یكفلوه    

طعن رقم " الجھات الرسمیة الأخرى التي تستلزم ممارسة اختصاصھ الوظیفي تحقیقا لھذه الطلبات  
فѧѧرج علѧѧواني ھلیѧѧل، : راجѧѧع فѧѧي ذلѧѧك . ٥٣٦، ص١٩ س١٩٦٨ مѧѧایو ٦ق جلѧѧسة ٣٨ لѧѧسنة ٦١٥

د عѧزت عبѧ  / د. ٢٢١، ص١٩٩٣جرائم التزییف والتزویر، دار المطبوعات الجامعیة، الإسѧكندریة،       
  .٤٨القادر، جرائم التزویر في المحررات، مرجع سابق، ص

، ٣٤٤، رقѧѧѧم ٢، مجموعѧѧѧة القواعѧѧѧد القانونیѧѧѧة، ج ١٩٣٢ أبریѧѧѧل ٢٥نقѧѧѧض مѧѧѧصري صѧѧѧادر فѧѧѧي  ) ٢(
  .٥٢٥ص
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  الفرع الثاني

  أثر الاعتماد

  

یقضي الأصل العام بأن جمیع الأوراق التѧي یظھѧر علیھѧا اعتمѧاد الموظѧف العѧام             

أو تѧѧدخل علیھѧѧا  المخѧѧتص تعتبѧѧر أوراقѧѧاً رسѧѧمیة سѧѧواء كѧѧان ھѧѧو الѧѧذي أنѧѧشأھا ابتѧѧداء        

، الأمѧر الѧذي یفѧتح المجѧال أمѧام مѧسألة تحѧول تلѧك الأوراق بعѧد               )١(بالاعتماد بعد نѧشأتھا   

الوضѧع الأول  : اعتمادھا إلى أوراق رسمیة مزورة، والتي تѧستلزم التمییѧز بѧین وضѧعین     

یتعلق بالأوراق التي یظھر علیھا اعتماد الموظف العام المخѧتص ابتѧداء سѧواء كѧان ھѧو        

ھا أو نѧѧسبت إلیѧѧھ، والتѧѧي لا تثیѧѧر صѧѧعوبة فѧѧي القѧѧول بأنھѧѧا إن ظھѧѧرت علیھѧѧا   الѧѧذي أنѧѧشأ

الحقیقة مخالفة للحقیقة المطلقة التي یجب أن تعبر عنھا الورقة الرسѧمیة كانѧت الورقѧة         

أما الوضع الثاني فیتعلق بالأوراق التي ینشئھا الغیر على نحو مخالف . الرسمیة مزورة

الموظف العام المختص بالاعتماد، ونقصد بذلك وضع كل للحقیقة ابتداء ثم یتدخل علیھا 

مѧѧن الورقѧѧة العرفیѧѧة المѧѧزورة وورقѧѧة الإقѧѧرار الفѧѧردي الكѧѧاذب غیѧѧر المعاقѧѧب علیѧѧھ، فھѧѧل  

  .تتحول تلك الأوراق إلى أوراق رسمیة مزورة بمجرد اعتمادھا ؟

 اعتماد إدلاء: إن الإجابة عن ذلك تقتضي التمییز بین شكلین من أشكال الاعتماد

 واعتمѧѧاد صѧѧحتھا، ولكѧل منھمѧѧا أثѧѧر  - التحقѧѧق مѧن صѧѧحتھا والموافقѧѧة علیھѧا   –البیانѧات  

  .مختلف على قیام جریمة التزویر في المحررات الرسمیة من عدمھ

                                                             

 غنام محمد غنام، شرح قانون الجزاء الكѧویتي، القѧسم الخѧاص،    –فیصل الكندري : راجع في ذلك  ) ١(
  .١١٩، ص٢٠١٠الطبعة الثانیة، 
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  :أثر اعتماد إدلاء البيانات : ًأولا 

یقصد باعتماد إدلاء البیانѧات أن یقѧوم الموظѧف العѧام بمجѧرد إثبѧات مѧا أدلѧي بѧھ               

ى مسئولیة ھѧذا الأخیѧر، علѧى أسѧاس أنѧھ غیѧر مكلѧف بѧالتحقق مѧن ھѧذه             مقدم الورقة عل  

البیانات، ومثال ذلك أن یقوم موظف الاستقبال باعتماد استلامھ للمستندات المقدمة مѧن       

صاحب الحاجة تمھیداً لتسلیمھا إلى الموظف المخѧتص باعتمѧاد صѧحتھا، والحѧال نفѧسھ         

           ѧسان المطلѧلاق بلѧد الطѧي عقѧق فѧت الموثѧدخل       عندما یثبѧم یѧھ لѧلاق بأنѧھار الطѧي إشѧق ف

  .)١(بزوجتھ

والقاعدة في ھذا الشكل من الاعتماد ھي عدم قیام جریمة التزویر في المحررات     

الرسمیة، ویرجع ذلك إلى انتفاء احتمالیة الѧضرر كعنѧصر لازم لقیѧام الѧركن المѧادي فѧي             

 ما مѧن شѧأنھ   جریمة التزویر في المحررات الرسمیة، فلیس من المتصور أن یترتب أثراً   

أن یضر بالمصلحة العامة على اعتماد لم یتم من ورائѧھ فحѧص البیانѧات أو التحقѧق مѧن              

  .صحتھا

  :أثر اعتماد صحة البيانات : ًثانيا 

یقصد باعتماد صحة البیانات أن یقѧوم الموظѧف بإثبѧات صѧحة مѧا تقѧدم بѧھ مقѧدم            

فѧإن تبѧین أنھѧا بیانѧѧات    الورقѧة مѧن بیانѧات تمھیѧداً لترتیѧب أثرھѧا الѧѧذي قѧدمت مѧن أجلѧھ،          

كاذبة، كان من شأن مقدمھا أن یرتѧب فعلѧھ احتمالیѧة ضѧرر بالمѧصلحة العامѧة، ومѧن ثѧم               

فتقدیم إقرار عرفي غیѧر صѧحیح مѧن    . تقوم بحقھ جریمة التزویر في المحررات الرسمیة    

                                                             

)١ ( ѧنة   ٢٨ض نقѧل سѧام س ١٩٥٩ أبریѧѧة الأحكѧم  ١٠، مجموعѧك   . ٥١٢، ص١١٢، رقѧѧي ذلѧع فѧراج :
، ١٩٩١، القѧѧѧاھرة، ٤ ط– القѧѧسم الخѧѧѧاص  –أحمѧѧد فتحѧѧѧي سѧѧرور، الوسѧѧѧیط فѧѧѧي قѧѧانون العقوبѧѧѧات    

  .٤٦٣ص
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المرشح لرئاسة الجمھوریة بأن والدتھ لا تحمل جنسیة أجنبیة فإن ھذا الإقرار من وقѧت     

المقر لھ إلي لجنة الانتخابات الرئاسیة والتوقیع علیھ أمѧام أمѧین عѧام ھѧذه اللجنѧة         تقدیم  

ولكѧѧن ھѧѧل یلѧزم لاعتمѧѧاد صѧѧحة البیانѧѧات أن یقѧѧوم الموظѧѧف   . )١(قѧد أصѧѧبح محѧѧررا رسѧѧمیا 

  .المختص بفحص البیانات والتحقق منھا ؟

بیانѧѧات لا یѧѧستطیع  : للإجابѧѧة عѧѧن ذلѧѧك یلѧѧزم التمییѧѧز بѧѧین نѧѧوعین مѧѧن البیانѧѧات      

  .لموظف فحصھا والتحقق من صحتھا، وأخرى یستطیع فحصھا والتحقق من صحتھاا

أما البیانات التي لا یستطیع الموظف العام فحѧصھا أو التحقѧق مѧن صѧحتھا، فѧي            

تلك التѧي تحمѧل أھمیѧة اجتماعیѧة مѧن ناحیѧة، وتتѧصل بѧالغیر مѧن ناحیѧة أخѧرى، ویتعѧذر               

قدمھا أقѧرب إلѧى مركѧز الѧشاھد الѧذي      عملاً على الموظف العام مراجعتھا، فیكون مركز م  

فإن حاد عن ذلك، واعتمدھا الموظف العام، كان التزویر في     . یفترض فیھ التزام الصدق   

  .)٢(المحرر الرسمي قائما

أما البیانات التي یستطیع الموظف العام فحصھا والتحقѧق مѧن صѧحتھا، فالأصѧل          

حѧѧررات الرسѧѧمیة، سѧѧواء  فیھѧѧا أن اعتمادھѧѧا مѧѧن شѧѧأنھ أن یقѧѧیم جریمѧѧة التزویѧѧر فѧѧي الم   

اعتمدھا الموظف العام بѧسوء نیѧة أو بحѧسن نیѧة، فѧإن كѧان سѧيء النیѧة اعتبѧر مѧسؤولاً                 

باعتباره فاعلاً أصلیاً ومقدم المحرر شریكاً معھ بالمساعدة، ووجھ المساعدة ظѧاھر مѧن       

أن الإقرار الكاذب ھو الذي سھل للموظف أن یثبѧت علѧي خѧلاف الحقیقѧة صѧدق مѧا جѧاء            

                                                             

  .  ق٨٤ لسنة ١٨٦٣٧، الطعن رقم ٢٠١٥ أبریل سنة ١٤نقض ) ١(
أحمد /  ؛ د٢٥٤ الخاص ، مرجع سابق، صمحمود نجیب حسنى، شرح قانون العقوبات، القسم/ د) ٢(

 ١٨، مجموعѧة الأحكѧام، س   ١٩٦٧ أبریѧل  ٢٥؛ نقѧض  ٨٢٨فتحي سѧرور ، المرجѧع الѧسابق ، ص     
  .٥٦٩ ص ١١٣رقم 
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ت، وإن كѧѧان حѧѧسن النیѧѧة انتفѧѧت مѧѧسئولیتھ وأقیمѧѧت مѧѧسئولیة مقѧѧدم الإقѧѧرار        مѧѧن بیانѧѧا 

  .)١(باعتباره ھو الفاعل الأصلي

بیѧѧد أن الوضѧѧع یختلѧѧف فیمѧѧا لѧѧو أھمѧѧل الموظѧѧف العѧѧام فاعتمѧѧد البیانѧѧات الكاذبѧѧة      

المقدمة لھ على الرغم من قدرتѧھ علѧى فحѧصھا والتحقѧق مѧن صѧحتھا، فقѧد أجمѧع الفقѧھ             

التقصیر ھنا تقع على عاتق من أولاه القانون تمحѧیص البیانѧات      والقضاء على أن مغبة     

  ومراجعتھѧѧѧا، خѧѧѧصوصاً وأن أثѧѧѧر اعتمѧѧѧاد البیѧѧѧان الكѧѧѧاذب مѧѧѧا كѧѧѧان لیقѧѧѧع لѧѧѧولا إھمѧѧѧال          

  .)٢(الموظف

  المطلب الثاني

  تقييم المبدأ

إذا كان أساس المبدأ یقتضي أن یظھر اعتماد موظف عام مختص علѧى المحѧرر           

فإن غیاب شرط الموظف العѧام أو شѧرط الاختѧصاص مѧن شѧأنھ        لاعتباره محرراً رسمیاً،    

أن ینѧѧزع صѧѧفة الرسѧѧمیة عنѧѧھ، ممѧѧا یبقیѧѧھ محѧѧرراً عرفیѧѧاً وبإسѧѧقاط ذلѧѧك علѧѧى المحѧѧرر        

الأجنبѧѧي نجѧѧد أن النظѧѧر إلیѧѧھ باعتبѧѧاره محѧѧرراً رسѧѧمیا أو عرفیѧѧا مѧѧسألة تختلѧѧف وطبیعѧѧة    

فѧي حكѧم الموظѧف العѧام     النظر إلى طبیعة الموظف العام الأجنبي، ذلѧك أن قبѧول اعتبѧاره        

                                                             

من الممكن أن یكون مقدم المحرر فاعلاً أصلیاً إذا ما كان فعل المساعدة قائماً أثناء اعتماد الموظف ) ١(
 مسرح الجریمة، أو كان فاعلا معنویاً كان قد اسѧتغل شخѧصاً   العام للمحرر على أساس تواجده على     

 مجموعة الأحكام، الطعن رقم ١٩٦٧ مارس ١٣نقض . حسن النیة أو غیر أھل للمسئولیة الجنائیة    
  . ق٣٠ لسنة ٢٦٢٠

محمد /  ؛ د٢٥٤محمود نجیب حسنى، شرح قانون العقوبات، القسم الخاص، مرجع سابق، ص/ د) ٢(
  .٥١١نون العقوبات، القسم الخاص، مرجع سابق، صعید الغریب، شرح قا
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الوطني من شأنھ أن یجعل من المحرر الأجنبي محѧرراً رسѧمیاً، وأن عѧدم اعتبѧاره كѧذلك              

  .من شأنھ أن یبقي المحرر الأجنبي محرراً عرفیاً

وحول حكم المحѧررات الرسѧمیة الأجنبیѧة التѧي أصѧبغت علیھѧا الѧصبغة الرسѧمیة               

قتѧѧضي التعѧѧرض للاتجاھѧѧات الفقھیѧѧة وفقѧѧا للقѧѧانون الأجنبѧѧي ثѧѧار الخѧѧلاف القѧѧانوني ممѧѧا ی 

  :والقضائیة سواء المعارضة لھ أم المؤیدة علي النحو التالي

  الفرع الأول

  تحول الموقف القضائي

إن غیѧاب الѧدور التѧشریعي فѧي حѧسم طبیعѧة المحѧرر الرسѧمي الأجنبѧي باعتبѧѧاره          

 عѧزز مѧن أن   محرراً رسمیاً أو عرفیاً ترك المجال مفتوحاً للاجتھاد القضائي، الأمر الذي    

ذلѧك أن بعѧض أحكѧام القѧضاء المѧصري ذھبѧت إلѧي        . یشھد الموقف القضائي تحولاً مھما    

إعطѧѧاء المحѧѧررات الرسѧѧمیة الأجنبیѧѧة حكѧѧم المحѧѧررات الرسѧѧمیة الوطنیѧѧة مѧѧا دامѧѧت ھѧѧذه    

الأوراق معترفا لھا بالصفة الرسمیة فѧي بلادھѧا ، فقѧضت محكمѧة الѧنقض بالعقѧاب علѧي             

لѧصادرة مѧن احѧدي كلیѧات الطѧب ببلجیكѧا باعتبارھѧا محѧررا         تزویر شѧھادة دبلѧوم الطѧب ا      

فѧѧي حѧѧین ذھبѧѧت محكمѧѧة الѧѧنقض فѧѧي أحكѧѧام أخѧѧري بѧѧأن المحѧѧررات الرسѧѧمیة     . )١(رسѧѧمیا

الأجنبیة لا تدخل في حكم المحررات الرسمیة الوطنیة ؛ حیث قضت بأنھ یعد تزویѧرا فѧي         

وإمѧضاء كѧل مѧن    محرر عرفي تغییر الحقیقة في شھادات جمركیة بوضع أختѧام قنѧصلیة        

                                                             

أحمد فتحي / د:  ، راجع في ذلك ١١٤، ص٤٧ رقم ٣٠ الرسمیة، س١٩٢٩ ینایر سنة ١٧نقض ) ١(
/ د: راجѧع أیѧضا    . ٩٠٧ القѧسم الخѧاص، مرجѧع سѧابق، ص      –سرور، الوسیط في قانون العقوبات      

وجنائیѧاً فѧي ضѧوء الفقѧھ والقѧضاء، مرجѧع       عبد الحمیѧد الѧشواربي، جѧرائم التزویѧر والتزییѧف مѧدنیاً        
  .١٦٣سابق، ص
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 ، وأن التѧѧѧѧصریح الѧѧѧѧذي تعطیѧѧѧѧھ إدارة الجѧѧѧѧیش البریطѧѧѧѧاني بѧѧѧѧدخول  )١(القنѧѧѧѧصل ونائبѧѧѧѧھ

وأیѧѧد ذلѧѧك أن المѧѧشرع حѧѧین أراد حمایѧѧة    . )٢(المعѧѧسكرات البریطانیѧѧة ھѧѧو ورقѧѧة عرفیѧѧة   

المѧѧصالح الأجنبیѧѧة شѧѧأنھ شѧѧأن المѧѧصالح الوطنیѧѧة نѧѧص علѧѧي ذلѧѧك صѧѧراحة كمѧѧا فعѧѧل فѧѧي   

 وأمѧѧام ھѧѧذین المѧѧوقفین المتناقѧѧضین  .یمѧѧة التزییѧѧف عقوبѧѧات المتعلقѧѧة بجر٢٠٢المѧѧادة 

لمحكمة النقض نجѧد أن تѧرجیح أحѧدھما علѧى الآخѧر مѧسألة مبكѧرة، ذلѧك أن لكѧل موقѧف                   

  .منھا حجج تدعمھ من الفقھ والقضاء

  الفرع الثاني

  الاتجاهات الفقهية والقضائية المقارنة

رات عرفیѧة مѧن   إن التوجیھ القضائي باعتبار المحѧررات الأجنبیѧة الرسѧمیة محѧر     

المسائل التي لѧم تجѧد حѧسماً فقھیѧاً وقѧضائیاً بالقѧانون المقѧارن، فھѧي بѧین اتجѧاھین لكѧل                

منھمѧѧا حججѧѧھ وأسѧѧانیده التѧѧي تبѧѧرره، فھنѧѧاك مѧѧن یѧѧري بالإبقѧѧاء علѧѧى الѧѧصفة الرسѧѧمیة      

للمحѧѧررات الأجنبیѧѧة الرسѧѧمیة، وفѧѧي المقابѧѧل ھنѧѧاك مѧѧن یѧѧري بѧѧأن المحѧѧررات الرسѧѧمیة      

ات عرفیѧھ، وسѧѧعیاً نحѧو الوقѧوف علѧى مجمѧѧل القѧول فѧي ذلѧك كѧѧان        الأجنبیѧة تعتبѧر محѧرر   

النقطة الأولي تتعلق بموقف الاتجѧاه  المؤیѧد لبقѧاء الѧصفة      : التعرض لنقطتین أساسیتین  

                                                             

رءوف عبید، / د:  راجع في ذلك ٢٨٤ ص٢٣٢ رقم ٢ القواعد القانونیة ج ١٩٣١ أبریل   ٥نقض  ) ١(
 بیѧѧد أن الأسѧѧتاذ الѧѧدكتور رءوف عبیѧѧد، یѧѧري أن ١٤٦جѧѧرائم التزییѧѧف والتزویѧѧر، مرجѧѧع سѧѧابق، ص

مѧر الѧذي نحѧن بѧصدده، لأن الواقعѧة وصѧفت مѧن        ھذا الحكم لا یدل على رأي محكمة النقض في الأ       "
 لا رسمي ولم یكن من مصلحة – كما قیدت النیابة الواقعة –مبدأ الأمر بأنھا تزویر في محرر عرفي 

  . المتھم القول بغیر ذلك
  .٤٩٠ ص ١٨٤ رقم ٣ مجموعة الأحكام س ١٩٥٢ أبریل ١٨نقض ) ٢(
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والنقطѧѧة الثانیѧѧة تتعلѧѧق بموقѧѧف الاتجѧѧاه المعѧѧارض  . الرسѧѧمیة للمحѧѧرر الرسѧѧمي الأجنبѧѧي 

  .لبقاء الصفة الرسمیة للمحرر الرسمي الأجنبي

  :الاتجاه المؤيد لبقاء الصفة الرسمية للمحرر الرسمي الأجنبي : ًأولا

یري أصحاب ھذا الاتجاه أن العلѧة فѧي الإبقѧاء علѧى الѧصفة الرسѧمیة للمحѧررات                

الأجنبیѧѧة الرسѧѧمیة مѧѧرده إلѧѧى المѧѧصلحة المعتѧѧدي علیھѧѧا عنѧѧد القیѧѧام بتغیѧѧر الحقیقѧѧة فѧѧي     

لیھѧا مѧن خѧلال طبیعѧة الجھѧة      المحررات، وھي الثقة العامѧة التѧي مѧن شѧأنھا أن تظھѧر ع        

  .)١(الإداریة التي اعتمدت تلك المحررات

بمعنى أنھ متى ما أعطѧي المحѧرر الرسѧمي الأجنبѧي قیمѧة أو ثقѧة تعѧادل قیمѧة أو                 

، ذلك أن خطورة الآثار التي تترتѧب  )٢(ثقة المحرر الرسمي الوطني فیجب أن یأخذ حكمھ  

 أن تجعلѧѧھ فѧѧي مѧѧصاف المحѧѧرر  علѧѧى التعامѧѧل مѧѧع المحѧѧرر الرسѧѧمي الأجنبѧѧي مѧѧن شѧѧأنھا   

، فعلى سبیل المثال نجد أن الشھادة الجامعیة الرسمیة الأجنبیة تعادل )٣(الرسمي الوطني

في قیمتھا وأثرھا قیمة وأثر الشھادة الجامعیة الرسمیة الوطنیة، وكѧذلك الحѧال بالنѧسبة         

  .للأحكام القضائیة الأجنبیة التي تجوز حجیة الأمر المقضي

                                                             

(1) Jean PRADEL, Droit penal special, 2 dition, CUJAS, 2004, P. 797. 
Patrice GATTENGO, doit penal special, 7 edition, COURS, P. 404, 
Michel VERON, droit penal special, 9 edition, ARMAND COLIN, P 363. 

كما أشار سیادتھ إلى موقف المѧشرع الایطѧالى مѧن    . ٩٠٧أحمد فتحي سرور، مرجع سابق، ص  / د) ٢(
ت الرسѧѧمیة الأجنبیѧѧة بѧѧنفس المعاملѧѧة التѧѧي تعامѧѧل بھѧѧا المحѧѧررات الرسѧѧمیة  وجѧوب معاملѧѧة المحѧѧررا 

  .الوطنیة متى كان القانون الوطنى یمنح الثقة العامة لھذه المحررات
  .٣١٢محمود نجیب حسنى، مرجع سابق، ص/ د) ٣(
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والقضاء الفرنسي من أبرز الداعمین لھѧذا الاتجѧاه، واللѧذان یѧرون         ویعتبر الفقھ   

بأن المشرع لم یفرق أصلا في التعامѧل بѧین المحѧررات الرسѧمیة سѧواء كانѧت وطنیѧة أو            

 مѧن شѧأنھ أن ینѧصرف إلѧى كѧل المحѧѧررات      ٢-٤٤١أجنبیѧة، فѧذھبوا إلѧى أن نѧص المѧادة      

  ، وعلیѧѧѧھ )٢(قѧѧѧات الشخѧѧصیة  والبطا)١(الرسѧѧمیة بمѧѧا فѧѧѧي ذلѧѧك جѧѧѧوازات الѧѧسفر الأجنبیѧѧة     

  فقѧѧد قѧѧضت محكمѧѧة الѧѧنقض الفرنѧѧسیة بإدانѧѧة مھѧѧاجر موریتѧѧاني عѧѧن جریمѧѧة التزویѧѧر            

فѧي المحѧررات الرسѧمیة بѧسبب قیامѧѧھ بѧالتزویر فѧي شѧھادة جنѧѧسیتھ التѧي تقѧدم بھѧا إلѧѧى           

السلطات الفرنسیة تمھیداً للحصول علѧى بطاقѧة الإقامѧة ومѧن ثѧم الحѧصول علѧى الجѧواز             

  . )٣(الفرنسي

  :الاتجاه المعارض لبقاء الصفة الرسمية للمحرر الرسمي الأجنبي : ًنيا ثا

یѧѧذھب جانѧѧب كبیѧѧر مѧѧن الفقѧѧھ والقѧѧضاء المѧѧصري إلѧѧى أن الѧѧصفة الرسѧѧمیة التѧѧي   

تحملھا المحررات إنما تعبر عن إرادة الدولة في مجال تختص بھ، ولذلك اشѧترط لتѧوافر     

 تمثیѧѧل الدولѧѧة، وعلیѧѧھ  ھѧѧذه الѧѧصفة فѧѧي المحѧѧررات أن تѧѧصدر مѧѧن شѧѧخص لѧѧھ صѧѧفة فѧѧي   

فѧѧالمحررات الأجنبیѧѧѧة الرسѧѧمیة تعتبѧѧѧر محѧѧررات عرفیѧѧѧة لأنھѧѧا لا تعكѧѧѧس إرادة الѧѧѧسلطة     

  .الوطنیة بل تعكس إرادة الدولة الأجنبیة

                                                             

(1) Crime 26 avril 1983, Bull, n 117, Voir: Michel VERON, droit penal 
special, op. cit, p.363. 

(2) Crime 9 octobre 1978, G.P, 1978, II, Somm 354 voir : Jean PRADEL, 
droit penal special, op. cit, p. 798. 

(3) Crime 19 mai 1981, Bull, n 162, R.S.C, 1982. 607. Voir  : Andre VITU, 
Crimes rt delits contre la chose publique, R.S.C, 1984, P. 67 et 
suivantes.cass.crim 12fév 1978‚J.C.P 1978-2-19260. 
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الأول قѧانوني، والثѧاني عملѧي،    : ویرجع أصاحب ھذا الاتجѧاه رأیھѧم إلѧى سѧببین         

طѧي للمحѧرر الأجنبѧي الرسѧمي     فأما السبب القانوني فمرده أن المѧشرع إذا مѧا أراد أن یع        

قیمة المحرر الرسمي الوطني فإنھ ینص على ذلك صراحة، وذلك على نحو مѧا جѧاء فѧي        

 مѧѧن قѧѧانون العقوبѧѧات التѧѧي سѧѧاوت فѧѧي العقѧѧاب بѧѧین العمѧѧلات الأجنبیѧѧة  ٢٠٢نѧѧص المѧѧادة 

والعملات الوطنیة في جریمة التزییف، وبمفھوم المخالفة فإن غیاب النص القانوني من      

 یبقي المحرر الأجنبي محررا عرفیاً، وھذا ما كان علیھ الوضع قبل وجѧود نѧص   شأنھ أن 

 لا تنطبѧѧѧق علѧѧѧى أوراق ٢٠٦ حینمѧѧѧا قѧѧѧضت محكمѧѧѧة الѧѧѧنقض بѧѧѧأن المѧѧѧادة   ٢٠٢المѧѧѧادة 

  .)١(البنكنوت الأجنبیة لأن المقصود منھا ھو حمایة المصالح العمومیة المصریة

یة أو استعمالھا یعتبر تقلیѧداً  وفي نفس السیاق نجد تقلید أختام الحكومات الأجنب      

، كمѧѧѧا أن ٢٠٨أو اسѧѧѧتعمالاً لأختѧѧѧام غیѧѧѧر حكومیѧѧѧة تخѧѧѧضع فѧѧѧي حكمھѧѧѧا لѧѧѧنص المѧѧѧادة      

الاستحصال على الصحیح منھا بغیر حق واستعمالھ استعمالاً ضاراً یخضع لحكѧم المѧادة         

فѧالمحررات الرسѧمیة الأجنبیѧة تعѧد محѧررات عرفیѧة ھѧذا مѧا لѧم          . )٢(٢٠٧ لا المادة  ٢٠٩

علѧѧي توقیعاتھѧѧا المѧѧزورة جھѧѧة رسѧѧمیة مѧѧصریة، وفѧѧي ھѧѧذه الحالѧѧة فѧѧإن مجѧѧرد       تѧѧصدق 

فѧإن  . التصدیق یجعلھ محررا رسѧمیا مѧزورا فѧي حѧدود مѧا شѧملھ التѧصدیق مѧن توقیعѧات            

  .كان التصدیق بحسن نیة فإن من قام بالتزویر یعتبر شریكا بطریق المساعدة

رر الأجنبѧي تقتѧضي   وأما السبب العملي فمرده أن الفصل في مسألة رسمیة المح      

الرجѧوع إلѧى قѧѧانون بلѧد المحѧرر المعرفѧѧة مѧا إذا كѧѧان یعتبѧر عنѧدھم مѧѧن قبیѧل المحѧѧررات         

                                                             

راجع . ٣٦٣، ص١٩٥ رقم ١ عاماً ج٢٥، مجموعة القواعد القانونیة في ١٩٤١ یونیو ٢٩نقض ) ١(
  .٩٠٨أحمد فتحي سرور، شرح قانون العقوبات، القسم الخاص، مرجع سابق، ص / د: في ذلك 

  .١٤٥، ص١٩٨٤، مطبعة الاستغلال الكبري، ٤رءوف عبید، جرائم التزییف والتزویر، ط/ د) ٢(
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الرسѧѧمیة أم لا، ومعرفѧѧة مѧѧا إذا كѧѧان الѧѧشخص الѧѧذي نѧѧسب إلیѧѧھ المحѧѧرر یتمتѧѧع بѧѧصفة         

الموظѧف العѧѧام أم لا، وھѧѧذا كلѧѧھ مѧن شѧѧأنھ أن یعقѧѧد العمѧѧل نظѧراً لѧѧصعوبة إثبѧѧات القѧѧانون     

  .)١( عبء الإثباتالأجنبي وتوزیع

وعلى الرغم من أن محكمة النقض قد حسمت أمرھا في اعتبار المحѧرر الأجنبѧي     

الѧѧسبب : الرسѧѧمي محѧѧرراً عرفیѧѧا إلا أن الأمѧѧر یظѧѧل فѧѧي إطѧѧار الدراسѧѧة والتقیѧѧیم لѧѧسببین   

الأول، یرجع إلى وجاھة مѧا تحملѧھ الاتجاھѧات الفقھیѧة والقѧضائیة المختلفѧة مѧن أسѧانید               

والѧسبب الثѧاني یتعلѧق    . الإلغاء للصفة الرسمیة للمحرر الأجنبي الرسمي تؤید الإبقاء أو    

. بمدي توافق أحكام النقض مѧع الѧسیاسة التѧي ینتھجھѧا المѧشرع فѧي نѧصوصھ الجنائیѧة             

وبناء على ذلك نستطیع أن نقیم الموقف من خلال بیان محل الحمایة الجنائیѧة المقѧصود     

قѧوف علѧي مѧدي ضѧرورة نѧص المѧشرع       بنصوص جرائم التزویر في المحررات ، ثѧم الو     

صراحة على رسمیة المحرر الأجنبي الرسمي ، وأخیرا كیفیة التعامل مع صѧعوبة إثبѧات    

  .الصفة الرسمیة على المحرر الأجنبي الرسمي

  :محل الحماية الجنائية المقصود بجرائم التزوير في المحررات : ًأولا 

 فѧي المحѧررات ھѧي الثقѧة      إن المصلحة المراد حمایتھا بنѧصوص جѧرائم التزویѧر         

التي أراد المشرع أن یعطیھا لھ وعدم النیل من قیمتھا وحجیتھا وإلا تحقق ضرر حتمѧي   

وأسѧѧاس الثقѧѧة العامѧѧة یختلѧѧف فѧѧي المحѧѧررات الرسѧѧمیة عنѧѧھ فѧѧي     . )٢(بالمѧѧصلحة العامѧѧة 

                                                             

إبѧراھیم حامѧد طنطѧاوي،    /  ؛ د١٤٦رءوف عبید، جرائم التزییѧف والتزویѧر، مرجѧع سѧابق، ص           / د) ١(
، ١٩٩٥، المكتبة القانونیة، ١المسئولیة الجنائیة عن جرائم التزویر في المحررات فقھاً وقضاءا، ط

  .١٦٣ص
، ٢٠١١، ٢ح قѧانون الجѧزاء الكѧویتي، القѧسم الخѧاص، ط     فیصل الكنѧدري، غنѧام محمѧد غنѧام، شѧر        ) ٢(

  .١١٢ص
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المحررات العرفیة، ففي المحررات الرسمیة نجد أن أساس الثقة العامѧة یѧأتي مѧن خѧلال          

لطة الدولة على المحرر من خѧلال مѧن یمثلھѧا مѧن المѧوظفین العمѧومیین، بینمѧا         إظھار س 

أساسھا في المحѧررات العرفیѧة یѧأتي مѧن خѧلال إظھѧار إرادات الأفѧراد علѧى المحѧرر كمѧا            

بمعنى أن الثقѧة التѧي أعطتھѧا الѧسلطة الأجنبیѧة لمحرراتھѧا الرسѧمیة لѧیس         . اتفقوا علیھا 

قیمѧѧة فѧѧي الإقلѧѧیم الѧѧوطني، إلا إذا تѧѧدخلت علیھѧѧا     مѧѧن شѧѧأنھا أن تحمѧѧل ذات الѧѧوزن أو ال   

السلطة الوطنیة بالاعتماد من خلال موظفیھا، وبمفھوم المخالفة فإن عدم تدخل موظفي       

الإقلیم الوطني بالاعتمѧاد مѧن شѧأنھ أن یرفѧع الѧصفة الرسѧمیة عѧن المحѧرر فѧلا یعѧدو أن                

  .یكون إلا محرراً عرفیاً

القѧѧضائي باعتبѧѧار أن الѧѧصفة الرسѧѧمیة   ولا منѧѧاص مѧѧن القѧѧول بمنطقیѧѧة التوجѧѧھ    

للمحѧѧررات مرھونѧѧة بتѧѧدخل الѧѧسلطة الوطنیѧѧة، خѧѧصوصاً وأن الواقѧѧع العملѧѧي یقѧѧرر أن         

التعامѧѧل مѧѧع المحѧѧررات الأجنبیѧѧة الرسѧѧمیة ھѧѧو ذاتѧѧھ التعامѧѧل مѧѧع أي محѧѧرر عرفѧѧي مѧѧالم    

  .یتدخل علیھ موظف عام یمثل السلطة الوطنیة

  :ة المحرر الأجنبي الرسميصراحة النص التشريعي على رسمي: ًثانيا 

یعѧѧزي ن الاتجѧѧاه القѧѧضائي الرامѧѧي لرفѧѧع الѧѧصفة الرسѧѧمیة عѧѧن المحѧѧرر الأجنبѧѧي   

الرسѧѧمي فѧѧي سѧѧكوت المѧѧشرع عѧѧن تحدیѧѧد مѧѧا إذا كانѧѧت نѧѧصوص جѧѧرائم التزویѧѧر فѧѧي            

المحѧѧررات تتعلѧѧق بѧѧالمحرر الѧѧوطني أو المحѧѧرر الأجنبѧѧي، علѧѧى أثѧѧر أن المѧѧشرع لѧѧو أراد   

  .مة المحرر الوطني الرسمي لنص على ذلك صراحةللمحرر الأجنبي الرسمي قی

ولا شك أن تفسیر مسار المشرع المѧصري فѧي التعامѧل مѧع المحѧررات المѧزورة               

على ھذا النحو یرجع لѧسیاستھ فѧي نѧصوص تجریمѧة أخѧرى، والتѧي نجѧد فیھѧا أنѧھ عبѧر              
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بشكل صریح عن الѧصفة الأجنبیѧة عنѧدما أرادھѧا كعنѧصر فѧي بنѧاء الѧركن المفتѧرض فѧي            

  .یمةالجر

  :إثبات الصفة الرسمية للمحرر الأجنبي الرسمي : ًثالثا 

لعل من أھѧم الأسѧباب التѧي تѧدعم مѧا أثѧاره أصѧحاب الاتجѧاه المؤیѧد لرفѧع الѧصفة              

الرسمیة عن المحرر الأجنبي الرسمي والمتعلѧق بѧصعوبة اللجѧوء إلѧى القѧانون الأجنبѧي            

عمѧѧا إذا كѧان المحѧѧرر یعتبѧѧر  وإثباتѧھ، الأمѧѧر الѧذي یѧѧشكل عبئѧѧاً علѧى القѧѧضاء فѧي التحقѧѧق     

رسمیاً أو عرفیاً أو ما إذا كان الموظف الѧذي تѧدخل علѧى المحѧرر أو نѧسبت إلیѧھ موظفѧاً             

  .عاماً أو لا

وعلѧѧى الѧѧرغم مѧѧن الوجاھѧѧة التѧѧي یظھرھѧѧا ھѧѧذا الѧѧسبب الأول إلا أن قبولѧѧھ یبѧѧدو      

ي الأمѧѧر الأول، إن البحѧѧث القѧѧضائي عѧѧن مѧѧد  : صѧѧعباً، ومѧѧرد تلѧѧك الѧѧصعوبة إلѧѧى أمѧѧرین   

رسمیة المحرر في القانون الأجنبي تعتبر من المسائل المتعلقة بموضوع الحق المعتدي         

 إلѧى جانѧب وجѧود المحѧرر     –فالصفة الرسمیة للمحرر تمثѧل  . )١(علیھ في جریمة التزویر   

 شرطاً مفترضاً للتجریم فلا یمكن إثبات الركن المادي في –والعبث في بیاناتھ الجوھریة 

بعد ثبوت تلك المѧسائل والتحقѧق مѧن انѧصراف علѧى الجѧاني وإرادتѧھ          جریمة التزویر إلا    

  .لھا، وبناء على ذلك یكون البحث القضائي عنھا أمراً منطقیاً وإن كلف جھداً إضافیاً

إن تطبیق قواعد قانون العقوبات تفرض أحیاناً أن یقوم القاضي     : والأمر الثاني   

  ѧѧي تحѧѧائع التѧѧي أو الوقѧѧانون الأجنبѧѧي القѧѧث فѧѧلمنا  بالبحѧѧو سѧѧیم، ولѧѧدود الإقلѧѧارج حѧѧدث خ

                                                             

/ د: انظر في مسألة اعتبار موضѧوع الحѧق المعتѧدي علیѧھ مѧن الوقѧائع التѧي یتعѧین العلѧم بھѧا إلѧى                 ) ١(
، دار النھѧѧضة العربیѧѧة، القѧѧاھرة، ٧محمѧѧود نجیѧѧب حѧѧسنى، شѧѧرح قѧѧانون العقوبѧѧات، القѧѧسم العѧѧام، ط 

  .٦٥٢، ص٢٠١٢
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بصعوبة ذلك، لما تمكنا من إعمال تلك القواعد، فنجد علѧى سѧبیل المثѧال قاعѧدة الامتѧداد         

الإقلیمѧѧي لقѧѧانون العقوبѧѧѧات التѧѧي تقѧѧرر سѧѧѧریان أحكѧѧام قѧѧانون العقوبѧѧѧات علѧѧى الأفعѧѧѧال        

 فѧي  الإجرامیة التي ارتكبھѧا مѧن یحمѧل الجنѧسیة المѧصریة شѧریطة أن یكѧون فعلѧھ مجѧرم          

الإقلیم الأجنبي والإقلیم الوطني وعاد إلى مصر دون أن تكون المحاكم الأجنبیѧة قѧد بѧرأه            

فالاختѧصاص ینعقѧد للقѧضاء المѧصري فیمѧا یتعلѧق بѧالجرائم التѧي ترتكѧب           . مما أسند إلیھ  

  .بكاملھا على الإقلیم الأجنبي إذا كان محلھا مالاً عاماً استناداً لمبدأ العینیة

صعوبة العملیة التѧي تواجѧھ القاضѧي إلا أن ذلѧك لا یمنعѧھ مѧن         وعلى الرغم من ال   

القیام بمھامھ، وعلیھ یمكن القول أن ھѧذه الѧصعوبة لا تقѧل عѧن صѧعوبة البحѧث فیمѧا إذا         

كѧان المحѧرر الأجنبѧي یتمتѧѧع بالѧصفة الرسѧمیة أم لا وفقѧا للقѧѧانون الأجنبѧي، بѧل قѧد تزیѧѧد          

ي تѧوافر الѧصفة الرسѧمیة للمحѧرر     علیھا، الأمر الذي یسمح للقاضي أن یتحѧرى عѧن مѧد         

  . الأجنبي وعد التعامل معھ على أنھ محرر عرفي دائماً

فالتحول في الموقف القضائي مѧن الاعتѧراف بالѧصفة الرسѧمیة للمحѧرر الأجنبѧي            

الرسمي إلى رفع تلك الصفة عنھ، لم یكن مسلكا غریباً، ذلك أنѧھ تحѧول مѧن موقѧف یجѧد              

كما أن رفع الصفة . قف آخر یجد لھ تأییداً فقھیاً وقضائیاً لھ تأییدا فقھیاً وقضائیاً إلى مو     

الرسمیة عن المحرر الأجنبي الرسمي فیھ توافق أكبر مع المѧصلحة التѧي یریѧد المѧشرع         

حمایتھا من وراء تجریم التزویر فѧي المحѧررات الرسѧمیة، خѧصوصاً إذا علمنѧا أن منѧاط        

         ѧن الѧأتي مѧمي تѧن إرادة    الثقة المراد حمایتھا في المحرر الرسѧرة عѧة المعبѧسلطة الوطنی

  . الدولة

وعلى الرغم من سلامة رفѧع الѧصفة الرسѧمیة عѧن المحѧرر الأجنبѧي الرسѧمي إلا             

أنھ من غیر المناسب أن یدعم ھذا التوجھ بحجة الصعوبة العملیة التي یواجھھا القضاء  
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واقѧѧع فѧي التعامѧѧل مѧѧع القѧѧانون الأجنبѧѧي، لأن الѧѧسیاسة التѧѧشریعیة الجنائیѧѧة تفѧѧرض فѧѧي م  

أخرى في قانون العقوبات حتمیة التعامل مع القانون الأجنبي أو الوقائع التي تقع خارج         

الإقلیم استناداً لمبادئ أساسیة، كمبدأ الشخصیة الإیجابیة الذي یفرض الامتداد الإقلیمي     

لقانون العقوبات خارج حѧدود الدولѧة، ومبѧدأ العینیѧة الѧذي یفѧرض تتبѧع الأمѧوال العامѧة                  

 .ارج الإقلیمللدولة خ

فѧѧإذا كѧѧان المحѧѧرر الأجنبѧѧي الرسѧѧمي معترفѧѧا بѧѧھ مѧѧن قبѧѧل الدولѧѧة المѧѧصریة تعѧѧین    

معاملتѧѧھ معاملѧѧة المحѧѧѧررات الرسѧѧمیة الوطنیѧѧѧة فѧѧي بѧѧاب التزویѧѧѧر كالѧѧشھادات العلمیѧѧѧة       

أمѧѧا إذا لѧѧم یكѧѧن معترفѧѧا بѧѧھ مѧѧن قبѧѧل الدولѧѧة المѧѧصریة فѧѧإن     . الأجنبیѧѧة والأحكѧѧام الأجنبیѧѧة 

  .رسمي أجنبي یعامل معاملة المحررات العرفیةالتزویر الواقع في محرر 



 

 

 

 

 

 ١٠٤٢



 

 

 

 

 

 ١٠٤٣

  المبحث الرابع

  الأحكام الجنائية الأجنبية في القانون الأمريكي

  

 المطلب الأول

  ضمانات استخدام أحكام الإدانة في المحاكمات الجنائية الأمريكية

ارتفѧѧع عѧѧدد الأمѧѧریكیین الѧѧذین أدینѧѧوا فѧѧي جѧѧرائم جنائیѧѧة أجنبیѧѧة فѧѧي الѧѧسنوات      

ع زیادة تواجد أعѧداد مѧن الأمѧریكیین فѧي دول أجنبیѧة، ونتیجѧة لѧذلك؛ واجھѧت              الأخیرة م 

المحاكم الأمریكیة حالات كثیѧرة سѧعت فیھѧا النیابѧة العامѧة لتقѧدیم أحكѧام الإدانѧة الѧسابقة             

لحجѧѧب الثقѧѧة عѧѧن بعѧѧض شѧѧھود العیѧѧان   
)١(

إثبѧѧات القѧѧصد الجنѧѧائي، والعلѧѧم، والѧѧدافع،    ، و

                                                             

  :ا علي سبیل المثالومن ھذه القضای) ١(
United States v. Wilson, 556 F.2d 1177 (4th Cir. 1977). Formerly, convicted 
felons were completely barred from testifying; they were treated as 
incompetents. See MCCORMICK'S HANDBOOK OF THE LAW OF 
EVIDENCE ? 64 (2d ed. E. Cleary gen. ed. 1972) [hereinafter cited as 
MCCORMICK]. During the nineteenth century, state courts were divided over 
whether a conviction from a sister state rendered a witness incompetent. See, 
e.g., J. STORY, COMMEN- TARIES ON THE CONFLICT OF LAWS ? 92 
(8th ed. 1883); J. WIGMORE, A TREATISE ON THE ANGLO- AMERICAN 
SYSTEM OF EVIDENCE IN TRIALS AT COMMON LAW? 522, at 615 n.3 
(3d ed. 1940). Compare Commonwealth v. Green, 17 Mass. 515, 540-41 
(1822) (witness competent) with State v. Candler, 10 N.C. (3 Hawks) 393, 399 
(1824) (witness incompetent). 
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والتماثѧѧل فѧѧي ارتكѧѧاب الجریمѧѧة   
)١(

و لتغلѧѧیظ العقوبѧѧة علѧѧى الجѧѧاني بموجѧѧب القѧѧوانین      ، أ

الساریة، وفي حدود القیود المقررة بموجب قواعد الإثبات 
)٢(

، یمكن القѧول بѧأن المحѧاكم    

 ، وغالبا ما تقبلھا دون فحѧص دقیѧق للѧسیاقات الإقلیمیѧة        الإداناتكانت تتجاوب مع ھذه     

  .التي نشأت في ضوئھا

ت الأحكѧام الأجنبیѧة إشѧكالیات دسѧتوریة        ویثیر الاستخدام غیر المتبصر لѧضمانا     

)Burgett v. Texas(خطیѧѧرة، ففѧѧي قѧѧضیة 
)٣(

، قѧѧررت المحكمѧѧة العلیѧѧا الأمریكیѧѧة أن  

 سѧѧابقة لتغلѧѧیظ العقوبѧѧة  إدانѧѧاتالدولѧѧة انتھكѧѧت الإجѧѧراءات القانونیѧѧة عنѧѧدما اسѧѧتخدمت    

 بمѧѧا دانѧѧاتبموجѧѧب قѧѧانون العѧѧود، حیѧѧث اسѧѧتبعدت شѧѧھادة بعѧѧض الѧѧشھود وفقѧѧًا لھѧѧذه الإ    

یتعارض مع القواعد الدستوریة المستقرة
)٤(

.  
                                                             

  :ومن ھذه القضایا علي سبیل المثال) ١(
United States v. Ogle, 587 F.2d 938, 940 (8th Cir. 1978) (per curiam) (used to 
establish identity); United States v. Nolan, 551 F.2d 266, 270-71 (10th Cir.) 
(used to establish intent and knowledge), cert. denied, 434 U.S. 904 (1977). 

  :ومن ھذه القضایا علي سبیل المثال) ٢(
United States ex rel. Read v. Martin, 263 F.2d 606, 606 (2d Cir. 1959) (per 
curiam); United States ex rel. Foreman v. Fay, 184 F. Supp. 535, 536-37 
(S.D.N.Y. 1960); United States ex rel. Dennis v. Murphy, 184 F. Supp. 384, 
385 (N.D.N.Y. 1959); People v. d'A Philippo, 220 Cal. 620, 624-25, 32 P.2d 
962, 964 (1934) (en banc); State v. O'Day, 191 La. 380, 387-88, 185 So. 290, 
292 (1938); People ex rel. Latraverse v. Jackson, 284 A.D. 822, 822, 132 
N.Y.S.2d 115, 116 (1954) (mem.); People ex rel. Stevens v. Jackson, 283 A.D. 
3, 5, 125 N.Y.S.2d 905, 907 (1953). 
(3) 389 U.S. 109 (1967). 
(4) Loper v. Beto, 405 U.S. 473 (1972) ; United States v. Tucker, 404 U.S. 443 

(1972). 
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مع حظر " Burgett"وكانت بعض المحاكم الأدنى قد نظرت إلى نفس القضیة 

الاعتماد على الإدانات السابقة التي تم الحصول علیھا بشكل غیر مبرر، على أسѧاس أن   

، مع حرمانھ مѧن حقوقѧھ الدسѧتوریة   "یحاكم من جدید  "ذلك یجعل المدعى علیھ     
)١(

مѧا  ، ك

إمكѧان الاعتمѧاد علѧى الإدانѧات الѧسابقة التѧي تѧم         وردت بعض الممارسѧات الخاصѧة بعѧدم         

الحصول علیھا دون توافر بعض الضمانات الدستوریة
)٢(

.  

ھѧѧذه المخѧѧاوف التѧѧي تكتنѧѧف اسѧѧتخدام ضѧѧمانات الإدانѧѧات المحلیѧѧة تѧѧصبح أكثѧѧر     

مѧع المعѧاییر الدسѧتوریة،    تعقیدًا في حالات أحكام الإدانة الأجنبیة، التي نادرًا مѧا تتوافѧق       

باعتبѧѧاره یتطلѧѧب توافѧѧق الإدانѧѧات الѧѧسابقة مѧѧع  " Burgett"ومѧѧع اسѧѧتقراء حكѧѧم قѧѧضیة 

القواعѧѧد الدسѧѧتوریة، فѧѧإن المحѧѧاكم الأمریكیѧѧة سѧѧتمنع اسѧѧتخدام أو الاعتمѧѧاد علѧѧى جمیѧѧع    

 فقѧط بغѧرض حمایѧة المѧدعى     Burgettوحتѧى لѧو اسѧتخدم حكѧم     . الأحكام الأجنبیة أمامھا 

خدام إدانات غیر موثوق بھا ضده، فإن ذلك یثیر عقبات عملیة خطیرة ضد علیھ من است

  . الاستخدام الناجح لأحكام الإدانة الأجنبیة

ویجب التشدید على تѧوافر المѧصداقیة والثقѧة كمعیѧار أساسѧي لتحدیѧد اسѧتخدام            

الѧѧضمانات المѧѧسموح بھѧѧا مѧѧن الإدانѧѧات الخارجیѧѧة، واسѧѧتبعاد أي حكѧѧم أجنبѧѧي یتѧѧضمن        

یر مألوفة لا تفي بھذا المعیار، ویتطلب ذلك وجѧود قیѧود صѧارمة للإجѧراءات       إجراءات غ 

                                                             

(1) The "suffer anew" language was used by the Supreme Court in Burgett, 
389 U.S. at 115. For an example of a lower court applying similar 
reasoning, see Beto v. Stacks, 408 F.2d 313 (5th Cir. 1969). 

(2) See, e.g., United States v. Penta, 475 F.2d 92, 96 (1st Cir.) (Aldrich, J., 
concurring), cert. denied, 414 U.S. 870 (1973). 
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المعتمدة بشأن الإشѧراف علѧى ھѧذا اسѧتخدام ھѧذه الѧضمانات، مѧع اقتѧراح وجѧود مخطѧط                 

  .إجرائي لفحص الإدانات الأجنبیة المحتمل إثارتھا أمام المحاكم الأمریكیة

  ):Burgett v. Texas (التأصيل الدستوري لقضية: ًأولا

في ھذه القضیة تم توجیѧھ تھمѧة أساسѧیة للمѧدعى علیѧھ، وھѧي الاعتѧداء بقѧصد          

، والتѧي تجѧسدت فѧي    "تكѧساس "لولایѧة  " العود"القتل، وكذلك أربع تھم بموجب قانون      

الادعاء بأن المتھم لدیھ أربѧع سѧوابق جنائیѧة    
)١(

، وإذا أدیѧن المѧتھم فѧي الجریمѧة الأولѧي      

ن مѧѧدى الحیѧѧاة؛ إذا ثبتѧѧت صѧѧحة التھمѧѧة الخاصѧѧة  الѧѧسج"فѧѧإن العقوبѧѧة المقѧѧررة لھѧѧا ھѧѧي 

بالعود، وھي التھمة التѧي قѧدمت النیابѧة العامѧة أدلѧة علیھѧا، تتجѧسد فѧي إدانѧات وأحكѧام                 

سابقة على المتھم، تم الحكم فѧي إحѧداھا علѧى المѧتھم دون تѧأمین وجѧود محѧامي للѧدفاع              

عنھ
)٢(

مѧة العلیѧا فѧي قѧضیة     ، وبالتالي شاب ھذه الإدانѧة بطلانѧًا بموجѧب حكѧم سѧابق للحك        

)Gideon v. Wainwright(
) ٣(

، التѧي قѧررت المحكمѧة فیѧھ أن اسѧتخدام ھѧذه الإدانѧة        

لѧدعم الإدانѧة أو تغلѧیظ العقوبѧة علѧى جریمѧة أخѧرى، وقѧد         "ضد المدعى علیѧھ كانѧت إمѧا      

أن الإدانة السابقة قد شابھا مخالفѧة متمثلѧة فѧي    "   Burgett"رأت المحكمة في قضیة 

مما یحرم المتھم من حѧق التعѧدیل الدسѧتوري    " لحق في الاستعانة بمحامالحرمان من ا "

  .السادس، وبالتالي یمثل الأخذ بھذه الإدانة خطأ دستوري

                                                             

(1) 389 U.S. at 111. 
(2) Loper v. Beto, 405 U.S. 473, 485 (1972) (White, J., concurring in result), it 

remains unresolved. 
(3) 372 U.S. 335 (1963). See Burgett, 389 U.S. at 114. 
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علѧѧى سѧѧبب إھѧѧدار القواعѧѧد الدسѧѧتوریة،   " Burgett"فاعتمѧѧاد محكمѧѧة قѧѧضیة  

، بالمخالفѧѧѧة للإجѧѧѧراءات القانونیѧѧѧة الأمریكیѧѧѧѧة    "معانѧѧѧاة المѧѧѧدعى علیѧѧѧھ مѧѧѧن جدیѧѧѧѧد    "و

المقررة
)١(

، وھذا الاتجاه في القضیة اعتمدتھ بعض المحاكم وسѧارت علیѧھ    
)٢(

، إلا أنѧھ لا  

یوجѧѧد نھѧѧج شѧѧامل أو كلѧѧي مقبѧѧول بѧѧشأن التعامѧѧل مѧѧع الإشѧѧكالیات القانونیѧѧة ذات الѧѧصلة،   

لاسیما وجھات النظر المختلفة الخاصة بانتھاك الإجѧراءات القانونیѧة التѧي تظھѧر نتیجѧة          

  .جیةاستخدام ضمانات الإدانة الخار

                                                             

(1) Unless a foreign court can be shown to have acted as an American 
agent, it is a creature of a foreign sovereign and is not subject to 
constitutional constraints. See, e.g., In re Ross, 140 U.S. 453, 464 (1891); 
United States v. Toscanino, 500 F.2d 267, 280 n.9 (2d Cir. 1974); 
Brennan v. University of Kan., 451 F.2d 1287, 1289-90 (10th Cir. 1971); 
Birdsell v. United States, 346 F.2d 775, 783 (5th Cir.), cert. denied, 382 
U.S. 963 (1965). To be sure, the Constitution does accompany the 
American government abroad. See Reid v. Covert, 354 U.S. 1, 5-6 (1957). 
An incidental presence, however, is usually insufficient to result in 
application of the Constitution if the acts in question are primarily those 
of a foreign sovereign.  

(2) Beto v. Stacks, 408 F.2d 313, 316-17 (5th Cir. 1969). In United States ex 
rel. LaNear v. LaVallee, 306 F.2d 417 (2d Cir. 1962), a habeas corpus 
decision antedating Burgett, the Second Circuit considered the collateral 
use of an uncounselled Missouri conviction in New York. Responding to 
New York's contention that its use of the Missouri conviction did not 
render it responsible for the Missouri procedure, Judge Friendly held 
that the violation of due process was by New York, not Missouri. Id. at 
420. He relied for this result on two earlier habeas corpus cases, United 
States ex rel. Dennis v. Murphy, 265 F.2d 57 (2d Cir. 1959). 
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ولعل أحد التوصیفات المألوفة بشأن استخدام أحكام الإدانة الأجنبیة، أن تتثبѧت          

وتتأكѧѧد المحكمѧѧة المحلیѧѧة مѧѧن الإجѧѧراءات الأجنبیѧѧة مѧѧن تلقѧѧاء نفѧѧسھا ووفقѧѧًا لقناعاتھѧѧا،     

اتجѧاه آخѧر   . وبالتالي تكون كل الإجراءات القانونیѧة المحلیѧة والأجنبیѧة خاضѧعة للتѧدقیق          

كام یتمثل في الإدانة المسبقة لدي بعض المحѧاكم بѧأن أحكѧام الإدانѧة     للتعامل مع ھذه الأح   

الأجنبیة معیبة وباطلة  
)١(

، وبالتالي فسادھا كضمانات للاستدلال، وما تجدر الإشارة إلیѧھ    

بشان الاتجاھین السالفین، أنھ طالما كѧان الدسѧتور الأمیركѧي لا ینطبѧق علѧى الإجѧراءات        

ة، فلا یمكن إبطال ھذه الأحكام الأجنبیѧة بموجبѧھ وتبقѧى    القانونیة الخاصة بالدول الأجنبی   

صѧѧحیحة فیمѧѧا یتعلѧѧق بعلاقتھѧѧا بالقѧѧانون الأمریكѧѧي، ومѧѧن ھنѧѧا نلاحѧѧظ أن كѧѧلا الاتجѧѧاھین     

  .یتصف بالنظریة المفرطة ویمكن اعتبارھما من قبیل الحیلة القانونیة

         ѧة العلیѧھ المحكمѧا وبصرف النظر عن غموض التحلیلات بشأن استخدم ما قررت

، فلا یمكѧن إخѧضاع الإجѧراءات الأجنبیѧة الأصѧلیة لتѧدقیق صѧارم        "Burgett"في قضیة   

وغیر مرن لمجرد أن بعض المحاكم المحلیة لدیھا قناعات أو شعور بعدم اعتمѧاد سѧلوك         

خارجي بوجھ عام، أو ضمانات قѧد تتعѧارض مѧع نظریѧات سѧائدة تѧم الاعتمѧاد علیھѧا فѧي            

م انتھاك تطبیق قاعدة الاستثناء على الأدلة مѧن قبѧل   أحكام سابقة، وعلى سبیل المثال، ت    

المسئولین الأجانب في انتھاك للتعدیلات الرابعѧة والخامѧسة    
)٢(

، ولعѧل اسѧتبعاد مثѧل ھѧذه     

                                                             

  :على سبیل المثال) ١(
United States v. Martinez, 413 F.2d 61 (7th Cir. 1969) (dictum). 
(2) Commonwealth v. Wallace, 356 Mass. 92, 248 N.E.2d 246 (1969). The 

level of involvement typically necessary to be characterized as 
government involvement calling for application of the Constitution is 
quite high 
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الأدلة كان یُنظر إلیھ باعتباره رادعًا لسوء سلوك الأجانب
)١(

، وھذه النظرة إلى المصالح 

ركة فѧѧي عملیѧѧات أو إجѧѧراءات   المعنیѧѧة سѧѧادت علѧѧى أي صѧѧیاغات مجѧѧردة بѧѧشأن المѧѧشا     

أجنبیѧѧة
)٢(

، ولا تѧѧزال الأنѧѧشطة الخارجیѧѧة والداخلیѧѧة منفѧѧصلة ومتمیѧѧزة علѧѧى الѧѧرغم مѧѧن     

اعتماد إجراءات لاحقة تربط بینھما
)٣(

.  

ھذه الصعوبات بѧشأن إتبѧاع نھѧج شѧامل لمѧسألة الإجѧراءات القانونیѧة الأجنبیѧة             

 تكن بالقوة المطلوبة، وقد لم" Burgett"تشیر إلى أن حرفیة صیاغة الحكم في قضیة     

                                                             

(1) Commonwealth v. Wallace, 356 Mass. 92, 248 N.E.2d 246 (1969). 
Deterrence fails only if American agents are not involved 

(2) United States v. Cotroni, 527 F.2d 708, 711-12 (2d Cir. 1975), cert. 
denied, 426 U.S. 906 (1976); Commonwealth v. Wallace, 356 Mass. 92, 
95, 248 N.E.2d 246, 247-48 (1969). See generally 1 W. LAFAVE, supra 
note 24, ? 1.6(g). See also id. ? 1.7(a); Comment, Jurisdiction Following 
Illegal Extraterritorial Seizure: International Human Rights Obliga- 
tions as an Alternative to Constitutional Stalemate, 54 TEX. L. REV. 
1439 (1976) 

(3) The principle that foreign and domestic proceedings are separate and 
distinct also seems to underlie Neely v. Henkel, 180 U.S. 109 (1901). In 
Neely, the Supreme Court rejected a challenge to an extradition act that 
the act failed to ensure that the accused's constitutional rights would be 
secure in the foreign tribunal. While examination of a sister state's 
tribunal is impermissible, see Michigan v. Doran, 439 U.S. 282 (1978), 
the Second Circuit has recently expressed a willingness to examine 
foreign process in particularly compelling cases, see, e.g., United States 
ex rel. Bloomfield v. Gengler, 507 F.2d 925, 928 (2d Cir. 1974); Gallina v. 
Fraser, 278 F.2d 77, 79 (2d Cir.) (dictum), cert. denied, 364 U.S. 851 
(1960). 
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تخفѧѧي مѧѧصالح معینѧѧة، وربمѧѧا كѧѧان مѧѧن الأفѧѧضل ان تتأسѧѧس القѧѧضیة علѧѧى عѧѧدم إمكانیѧѧة     

الاعتماد على قناعة مسبقة
)١(

وبشأن التأكید على أن الحصول على قناعة صحیحة عند . 

استخدام الأحكام الأجنبیة یجنب المѧتھم مѧن المعانѧاة مѧن جدیѧد؛ ربطѧت المحكمѧة قرارھѧا            

ة بѧѧأن ذلѧѧك نѧѧوع مѧѧن انتھѧѧاك الدسѧѧتور والقواعѧѧد المتعلقѧѧة بѧѧالحق فѧѧي الاسѧѧتعانة      مباشѧѧر

بمحام
)٢(

والمتعلѧق بѧأن   " Gideon v. Wainwright"ومنذ أن تم إقرار مبѧدأ قѧضیة   . 

وجود محامي في الدعوى جوھري لحكم جدیر بالثقة؛ فإنھ یجوز للمحكمة أن تѧُشیر إلѧى    

ة في حد ذاتھا، ولكن مع استخدام إدانة ترتكز قلقھا، لیس مع استخدام إدانة مسبقة معیب

والاستخدام العرضي أو الثѧانوي لمثѧل   . على إجراءات غیر شفافة تشكك مصداقیة الحكم      

ھذه الإدانة یقود المحاكمة الثانیة التѧي قѧد تعѧول علѧي تلѧك الإدانѧة لخطѧر الاعتمѧاد علѧى                

بالتѧالي، یعѧاني المѧدعى    إدانة زائفة ربما نتجت عѧن انتھѧاك إجѧراءات قانونیѧة واجبѧة، و             

علیھ من جدید من الحرمان من الحقوق الدستوریة في الدعوى السابقة
)٣(

.  

تركѧѧز علѧѧى طѧѧابع  " Burgett"ویمكننѧѧا ملاحظѧѧة أن نظѧѧرة المحكمѧѧة فѧѧي حكѧѧم    

الإدانة المعیبة ودورھا في الدعوى الثانیة، بدلاً من التركیز علѧى مجѧرد وجѧود خلѧل فѧي          

فیما یتعلق بإشكالیة تنفیѧذ الأحكѧام الأجنبیѧة، حیѧث یѧتم        " زأمُج"المقام الأول، وھو نھج     

التعامل مع نفѧس الإجѧراءات بѧشكل تمییѧزي، مѧع الاعتѧراف بѧأن للإجѧراء الѧسابق تѧأثیر                   

على قضیة لاحقѧة، كمѧا أنھѧا تتوجѧھ نحѧو النتѧائج الѧصحیحة أكثѧر مѧن التثبѧت مѧن صѧحة               

                                                             

(1) Lewis v. United States, 48 U.S.L.W. 4205, 4208 (U.S. Feb. 27, 1980) (No. 
78-1595) . 

(2) Burgett, 389 U.S. at 115. 
مѧع وجѧود احتمѧال    .  المثال، لا یجوز إدانة المتھم بأنھ مجرم معتاد بموجب نظѧام العѧود  على سبیل و) ٣(

  .بأنھ بريء، وان إدانتھ ربما جاءت نتیجة استخدام قناعة زائفة سابقة
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المѧصالح الكامنѧѧة وراء  الإجѧراءات، وھѧذا الѧѧنھج ینظѧر بѧѧشكل جѧوھري إلѧى الѧѧسیاسات و     

الحمایة الدسѧتوریة لتحدیѧد مѧا إذا كѧان غیѧاب ھѧذه الحمایѧة قѧد یѧُشوه مخرجѧات القѧضیة                 

تلѧك التѧي تھѧدد مѧصداقیة     : في نھایة المطاف، فإنھ یمیز بѧین فئتѧین مѧن العیѧوب            . الثانیة

الإجراءات القضائیة، وتلك التي تعكس المفѧاھیم الأمریكیѧة حѧول العلاقѧة الѧصحیحة بѧین          

كمѧѧا یظھѧѧر مѧѧن خѧѧلال الجѧѧزء التѧѧالي، فھѧѧذه الفئѧѧة الأخیѧѧرة التѧѧي تمثѧѧل   . مѧѧواطن والدولѧѧةال

 لیѧѧست -" العنѧѧصر الѧѧسیاسي للعدالѧѧة "انتھاكѧѧات جماعیѧѧة ویمكѧѧن أن نѧѧشیر إلیھѧѧا باسѧѧم   

ضѧѧالعة إلѧѧى حѧѧد كبیѧѧر فѧѧي الحѧѧالات التѧѧي تنطѧѧوي علѧѧى محاكمѧѧة مѧѧواطن أمریكѧѧي فѧѧي بلѧѧد    

  .أجنبي

ثانيا
ً

  :العنصر السياسي للعدالة: 

فѧي الفقѧѧھ الأمریكѧي الحѧѧدیث، یتѧضمن ضѧѧمان المحاكمѧة العادلѧѧة مفھѧوم العدالѧѧة      

الأساسیة
)١(

، وھو مفھوم لا یمكن تفسیره مѧن خѧلال تحلیѧل نظѧري بѧسیط      
)٢(

 ѧك،  ، ومѧع ذل

فѧѧإن الطریقѧѧة التѧѧي بموجبھѧѧا طبقѧѧت المحكمѧѧة العلیѧѧا مبѧѧدأ المѧѧشروعیة علѧѧى الإجѧѧراءات     

 الصادرة بناءً على ذلك، تشیر إلى وجود تمییز الجنائیة في السنوات الأخیرة والقرارات    

واضح بین المشروعیة والعناصر السیاسیة للعدالة   
)٣(

، فمن ناحیة، نظѧرت المحكمѧة فѧي    

                                                             

(1) TRIBE, AMERICAN CONSTITUTIONAL LAW ? 10-8, at 506-07 
(1978). 

(2) Kadish, Methodology and Criteria in Due Process Adjudication-A Sur- 
vey and Criticism, 66 YALE L.J. 319 (1957). 

(3) Eskridge v. Washington Bd. of Prison Terms & Paroles, 357 U.S. 214 
(1958) (per curiam) (extending Griffin v. Illinois, 351 U.S. 12 (1956)).; 
United States v. Peltier, 422 U.S. 531 (1975) (refusing to extend Almeida-
Sanchez v. United States, 413 U.S. 266 (1973)); Johnson v. New Jersey, 
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دستوریة عیوب الإجѧراءات الجنائیѧة التѧي تنѧال مѧن دقѧة عملیѧة تقѧصي الحقیقѧة، والتѧي            

تزید من خطر إدانة شخص بريء 
)١(

       ѧى جѧؤثر علѧي تѧوب التѧذه العیѧل ھѧة  ، مثѧوھر العملی

ومѧѧن ناحیѧѧة أخѧѧرى، فѧѧإن بعѧѧض   . القانونیѧѧة، وتوجѧѧد ضѧѧرورة للفحѧѧص الѧѧدقیق لتأثیرھѧѧا   

العیѧѧوب فѧѧي الإجѧѧراءات الجنائیѧѧة مھمѧѧة فѧѧي المقѧѧام الأول مѧѧن وجھѧѧة نظѧѧر العلاقѧѧة بѧѧین       

الحكومة ومواطنیھا، كالقیود المفروضة على التفتیش والѧضبط مثѧل تلѧك التѧي لا تتѧصل        

قѧة، ولكنھѧѧا تمثѧل قѧرارات مѧѧؤثرة علѧى العلاقѧѧة بѧین الدولѧѧة      مباشѧرة بعملیѧة تقѧѧصي الحقی  

والفرد
)٢(

.  

وعنѧد النظѧر فѧي الاسѧѧتخدام المѧسموح بѧھ للإدانѧѧات والأحكѧام الأجنبیѧة، نجѧѧد أن        

المحاكم الأمیركیة قد أولت مزیدًا من الاھتمام لعنصر المشروعیة أو الدقة وصحة الحكم      

    ѧسیاسي للعدالѧصر الѧسبقة      بدلاً من التركیز على العنѧات المѧسألة الإدانѧرت مѧذ ظھѧة، ومن

التي یمكن أن تلعب دورًا مھمًا فѧي الإدانѧة، والحكѧم علѧى المѧتھم، وكѧذلك قواعѧد الإثبѧات          

التي تمنع عѧادةً الرقابѧة الѧصارمة والفعلیѧة علѧى الحقѧائق الكامنѧة وراءھѧا، فѧإن الإدانѧة               
= 

384 U.S. 719 (1966) (refusing to extend Miranda v. Arizona, 384 U.S. 436 
(1966) and Escobedo v. Illinois, 378 U.S. 478 (1964)); Linkletter v. 
Walker, 381 U.S. 618 (1965) (refusing to extend Mapp v. Ohio, 367 U.S. 
643 (1961)).; Smith v. Spina, 477 F.2d 1140, 1147-48 (3d Cir. 1973); 
United States v. Penta, 475 F.2d 92 (lst Cir.), cert. denied, 414 U.S. 870 
(1973); State v. Murray, 86 Wash. 2d 165, 167, 543 P.2d 332, 334-35 
(1975) (en banc). But see Beto v. Stacks, 408 F.2d 313 (5th Cir. 1969). 

(1) Williams v. United States, 401 U.S. 646, 653 (1971); Linkletterv. 
Walker, 381 U.S. 618, 638-39 (1965 

(2) Addington v. Texas, 441 U.S. 418 (1979); Underwood, The Thumb on 
the Scales of Justice: Burdens of Persuasion in Criminal Cases, 86 
YALE L.J. 1299, 1307-08 (1977) 
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السابقة التي تتضمن مخالفة یحتمل أن تكون قویة في وقت لاحѧق     
)١(

، وفѧي حالѧة النظѧام    

الأساسي العود، فإن أثرھا قد یكون حاسمًا
)٢(

.  

ونلاحظ أن الإجراءات الأجنبیة ربما لا تلبي العنصر السیاسي للعدالة، ولا تعیر     

المحاكم لذلك أھمیѧة كبیѧرة، ومجѧال تطبیѧق الدسѧتور یقتѧصر علѧى الحѧدود الوطنیѧة، ولا             

         ѧن العبѧارج، ومѧي الخѧق      یحكم العلاقات السیاسیة فѧد تطبیѧة عنѧة العامѧسعى النیابѧث أن ت
                                                             

(1) Loper v. Beto, 405 U.S. 473 (1972), a case involving the collateral use of 
a domestic conviction. In Loper, the defendant charged with rape had 
taken the stand as the sole witness in his own defense. During cross- 
examination, the defendant "admitted in damaging detail," id. at 474, to 
four prior felony convictions, all of which had allegedly been obtained at 
proceedings in which the defendant had been denied his right to counsel. 
The defendant was convicted. Given the distorting effect the earlier 
Gideon violations might have had on the reliability of the rape 
conviction, the Supreme Court set aside the judgment of the court of 
appeals denying the defendant a writ of habeas corpus and remanded 
for further proceedings. 

(2) R. SINGER, JUST DESERTS: SENTENCING BASED ON 
EQUALITY AND DESERT 67-74 (1979). The first is that the repeat 
offender is more blameworthy since he had notice through his prior 
conviction of the serious- ness of the criminal law. Id. at 68. The second 
is a variant of the first, and relies upon an analogy to the treatment of 
juveniles: a first offender, like a juvenile, is less blameworthy since he 
does not appreciate the full import of his behavior. Id. at 71. Under 
either variation, the use of an unreliable prior conviction to enhance 
punishment under a recidivist statute remains proper. If the concern of 
recidivist statutes is merely the naivete of the accused, then a prior 
conviction, whether or not reliable, is evidence of the accused's 
familiarity with and appreciation of the seriousness of criminal conduct. 
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الإدانѧѧات الأجنبیѧѧة إلѧѧى اسѧѧتخدامھا لغѧѧرض ضѧѧمانات ترضѧѧي العنѧѧصر الѧѧسیاسي للعدالѧѧة،   

والمثال على ذلك یتجسد في الإدانة الأجنبیة بناءً على الأدلة التي تم اسѧتبعادھا لأسѧباب        

رات واقعیѧة تتوافѧق   التعدیل الرابع في المحاكمة الأمریكیة، وفي الدول الأجنبیة نجد مبѧر     

مع مصلحة الدول ومجتمعاتھا في إدانة ومعاقبة المدعى علیھ وفقًا للعدالة الساریة، أمѧا   

الاسѧѧتخدام اللاحѧѧق لأحكѧѧام الإدانѧѧة الأجنبیѧѧة فیѧѧتم إبلائھѧѧا اھتمѧѧام أقѧѧل مѧѧن قبѧѧل المحѧѧاكم        

الأمریكیѧѧة، وھѧѧي لا تغیѧѧر مѧѧن تѧѧوازن المѧѧصالح الحكومیѧѧة والفردیѧѧة ھنѧѧاك، ولا تتعѧѧرض    

وعلاوة علѧى ذلѧك، الѧسیاسة الأولیѧة     . علاقة بین المواطن والدولة في الولایات المتحدة لل

التѧѧي تقѧѧوم علیھѧѧا أي اسѧѧتثناءات علѧѧى ھѧѧدف الѧѧردع، كالاسѧѧتثناءات علѧѧى الانتھاكѧѧات          

الدستوریة، لن یتم تعزیزھا باستبعاد الحكم الأجنبѧي، أو مѧن خѧلال تطبیѧق القاعѧدة علѧى          

احتفاظ المحكمة الأمریكیة بالسلطة الكاملة لمواجھة انتھاك الإدانات الخارجیة، حتى مع    

قوانینھا، والسلطات الأمریكیة التي تتحمل آثار قاعدة الاستثناء، وھاتان الجھتان تقفѧان   

عاجزتین عن تغییر الممارسات الأجنبیة، ویكون تطبیق ھذه القاعدة رمزیًا
)١(

 .  

                                                             

(1) American courts routinely reject challenges to the introduction of 
evidence that was acquired through foreign police misconduct. See, e.g., 
United States v. Mundt, 508 F.2d 904 (10th Cir. 1974), cert. denied, 421 
U.S. 949 (1975); Kilday v. United States, 481 F.2d 655 (5th Cir. 1973); 
United States v. Welch, 455 F.2d 211 (2d Cir. 1972) (per curiam); United 
States v. Chavarria, 443 F.2d 904 (9th Cir. 1971) (per curiam); Birdsell 
v. United States, 346 F.2d 775, 782-83 (5th Cir.), cert. denied, 382 U.S. 
963 (1965); People v. Helfend, 1 Cal. App. 3d 873, 82 Cal. Rptr. 295 
(1969), cert. denied, 398 U.S. 967 (1970); Commonwealth v. Wallace, 356 
Mass. 92, 248 N.E.2d 246 (1969). The application of the exclusionary rule 
by American courts to foreign police misconduct would be merely 
symbolic in the sense that the deterrence aim of the exclusionary rule 
would not be served. 
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تتفѧق مѧѧع العنѧصر الѧѧسیاسي   عنѧدما تѧѧستخدم ضѧمانات مѧѧن الإدانѧات الأجنبیѧѧة لا    

، سѧѧوف تѧѧضطر المحѧѧاكم الأمریكیѧѧة إلѧѧى    للعدالѧѧة، التѧѧي لا یتѧѧوافر بѧѧشأنھا تحلѧѧیلاً شѧѧاملاً   

استبعاد الأدلة المحتمѧل ألا تتوافѧق مѧع الدسѧتور دون التѧأثیر علѧى تѧوازن العلاقѧات بѧین             

مѧن ناحیѧة أخѧرى، اسѧتخدام المحكمѧة       . المواطن والدولة المنصوص علیھا فѧي الدسѧتور       

ھج مجزأ، عن طریق فصل الإجراءات الأجنبیѧة والمحلیѧة، یخلѧق فرصѧة لتقیѧیم كفѧاءة           لن

العملیѧѧة القانونیѧѧة مѧѧن خѧѧلال تبѧѧین الأثѧѧر الفعلѧѧي لھѧѧذه الإدانѧѧة الخارجیѧѧة علѧѧى إجѧѧراءات     

  .القضایا اللاحقة

وأمام اسѧتخدام الأطѧر المجѧزأة فѧي التѧدقیق فѧي الاسѧتخدام العرضѧي للѧضمانات              

جنبیѧѧة، وذلѧѧك فѧѧي المحѧѧاكم المدنیѧѧة الأمریكیѧѧة، فѧѧضمان مѧѧشروعیة  الخاصѧѧة بالإدانѧѧات الأ

الأحكام تظل ھدف كل أنظمة العدالة البدیلة أو المكملة للجنائیة، ولكنھѧا لا تكتѧرث بѧشدة          

أو توظف كافة الإجراءات التي تتضمن العنصر السیاسي للعدالة      
)١(

، وعلى سبیل المثѧال  

ثѧل ھѧذه الحمایѧة المدنیѧة الأساسѧیة كتلѧك التѧي        الإجراءات القانونیة العسكریة، لا تѧوفر م  

یѧتم إجرائھѧا أمѧام ھیئѧѧة محلفѧین    
)٢(

، فقѧط فѧي الѧѧسنوات الأخیѧرة المحѧاكم القبلیѧة الھندیѧѧة      

                                                             
(1) Military due process is not coextensive with civilian due process since 

the former derives from the specific task of maintaining discipline and 
order in the Armed Services. See United States ex rel. Toth v. Quarles, 
350 U.S. 11, 17 (1955); Burns v. Wilson, 346 U.S. 137, 140 (1953); id. at 
149 (separate opinion of Frankfurter, J.). But see Comment, 
Investigative Procedures in the Military: A Search for Absolutes, 53 
CALIF. L. REV. 878 (1965). 

(2) See Whelchel v. McDonald, 340 U.S. 122, 127 (1950).; U.S. CONST. 
amend. V. In some military proceedings, such as the summary court- 
martial, defense counsel may be denied. See Middendorf v. Henry, 425 
U.S. 25 (1976); Comment, The Summary Court-Martial in 
Constitutional Perspective, 14 Hous. L. REV. 449 (1977). The summary 
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توفر حمایة إجرائیѧة أكثѧر مѧن الحمایѧة الإجرائیѧة الأمریكیѧة المتعѧارف علیھѧا              
)١(

، وربمѧا  

یُعزى ذلك إلى سیاقات وثقافات الشعب الھندي لا الدولة
)٢(

.  
= 

court-martial is a frequently employed proceeding. See 2 U.S. DEP'T OF 
DEFENSE, REPORT OF THE TASK FORCE ON THE 
ADMINISTRATION OF MILITARY JUSTICE IN THE ARMED 
FORCES 47 (1972) (of total courts-martial in fiscal year 1972, over 
23,000, or 43.8%, were summary). Even more striking than summary 
courts-martial are the nonjudicial disciplinary pro- ceedings sanctioned 
under article 15 of the Uniform Code of Military Justice, 10 U.S.C. ? 815 
(1976). In article 15 actions, the commanding officer who brings the 
charge is also the sole adjudicator. Article 15 actions are numerous and 
sometimes involve serious crimes. 3 U.S. DEP'T OF DEFENSE, supra, at 
91-113. Moreover, the adjudicative officer has the power to confine an 
enlisted man to "correctional custody" for up to 30 days. Middendorf v. 
Henry, 425 U.S. 25, 36 (1976). 

(1) Known as the "Indian Bill of Rights," now 25 U.S.C. ? 1302 (1976), the 
law was enacted as part of the Civil Rights Act of 1968, Pub. L. 90-284, 
82 Stat. 77, Titles II to VII deal generally with Indian civil rights, 25 
U.S.C. ?? 1301-1341 (1976), while Title II, section 202, is the equivalent 
of the Bill of Rights, id. ? 1302. Not all rights are guaranteed. The most 
notable exception is indigents' right to counsel, for as 25 U.S.C. section 
1302(6) states: "No Indian tribe . . . shall deny to any person in a 
criminal proceeding [in tribal court] the right . . . at his own expense to 
have the assistance of counsel for his defense." 25 U.S.C. ? 1302(6) 
(1976) (emphasis added). Free counsel for indigents, required in federal 
and state courts since Gideon v. Wainwright, 372 U.S. 335 (1963), and 
Argersinger v. Hamlin, 407 U.S. 25 (1972), is not required in tribal 
courts. See Tom v. Sutton, 533 F.2d 1101, 1104 (9th Cir. 1976 

(2) See United States v. Kagama, 118 U.S. 375, 381-82 (1886); Colliflower v. 
Garland, 342 F.2d 369, 374-75 (9th Cir. 1965). But see Fretz, The Bill of 
Rights and American Indian Tribal Governments, 6 NAT. 
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وكثیѧرًا مѧا تѧѧسمح المحѧاكم الأمیركیѧѧة باسѧتخدام ضѧمانات الإدانѧѧات مѧن المحѧѧاكم       

العسكریة والھندیة، وھذا الاستخدام یشیر إلى أنھ حتى الإجراءات الجنائیة التي لا تلبي         

متطلبات العنѧصر الѧسیاسي للعدالѧة یمكѧن أن تكѧون مقبولѧة طالمѧا أنھѧا تقѧود إلѧى نتѧائج                  

تѧѧالي ھѧѧذه الأنظمѧѧة القѧѧضائیة المحلیѧѧة المختلفѧѧة تثیѧѧر احتمѧѧال    فعلیѧѧة جѧѧدیرة بالثقѧѧة، وبال 

استخدام إدانات النظم القانونیة الأجنبیة فѧي المحѧاكم المحلیѧة دون الإسѧاءة إلѧى مفѧاھیم           

العدالѧѧة الأساسѧѧیة، وھѧѧذا الاسѧѧتنتاج ھѧѧو الخѧѧط الفاصѧѧل بѧѧین العنѧѧصر الѧѧسیاسي للعدالѧѧة،    

اسѧتقرار المحكمѧة الأمیركیѧة علѧى     والمشروعیة في الحكѧم، وربمѧا یتѧضح ذلѧك مѧن عѧدم         

قبول الإدانة التي تم تقریرھا من خلال إجراءات تنطوي علѧى انتھاكѧات جѧسیمة لمعѧاییر         

الѧѧسیاسیة الأمیركیѧѧة الأساسѧѧیة، وھѧѧذا الأمѧѧر یتعلѧѧق بوجѧѧود أسѧѧاس لا یمكѧѧن بعѧѧده قبѧѧول    

انتھاكѧѧات العنѧѧصر الѧѧسیاسي للعدالѧѧة، وھѧѧو مѧѧا یѧѧدعونا لتحلیѧѧل تѧѧوافر عنѧѧصر النزاھѧѧة         

  .القضائیة

ثالثا
ً

  :صدمة للضمير: 

)Mapp v. Ohio(قبل تمدید قاعدة الاستثناء إلى الدول في قضیة 
)١(

، نظѧرت  

المحكمة العلیا عددًا من الحالات التي تضرر فیھا المتھمون من سوء سلوك واضѧح مѧن         

الدولة تجاھم، وكرد فعل لذلك، ظھرت نظریѧة فرعیѧة للعنѧصر الѧسیاسي للعدالѧة، عُرفѧت        

= 
RESOURCES J. 581, 599 (1966) ("A method of resolution which the 
courts are barely beginning to explore is the concept of treating the tribe 
as a state or territory for purposes of applying the due process clause."). 

(1) 367 U.S. 643 (1961). 
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"نزاھة الѧسلطة القѧضائیة   "باسم  
)١(

، والمفھѧوم الكѧامن وراء ھѧذه النظریѧة ھѧو أنѧھ مѧن        

خلال الѧسماح لاسѧتخدام الأدلѧة بطریقѧة تѧسيء لأعѧراف وشѧعور المجتمѧع فѧإن المحكمѧة                

تحѧѧѧول القواعѧѧѧد القانونیѧѧѧة لعبѧѧѧاءة مѧѧѧن القѧѧѧسوة والوحѧѧѧشیة وتنѧѧѧاقض نزاھѧѧѧة النظѧѧѧام          

القضائي
)٢(

لعنѧصر الѧسیاسي للعدالѧة وضѧع أساسѧًا      ، وعلى الرغم من أن ھذا الفرع من ا  

كوسیلة لضمان الحد الأدنى من امتثال الدول للمعѧاییر المعمѧول بھѧا، والغѧرض الѧذي تѧم           

تجاوزھѧѧا عѧѧن طریѧѧق دمѧѧج أكثѧѧر مѧѧن وثیقѧѧة الحقѧѧوق فѧѧي التعѧѧدیل الرابѧѧع عѧѧشر، وفكѧѧرة      

النزاھѧѧة القѧѧضائیة تُفعѧѧل الاحتفѧѧاظ بѧѧبعض الحیویѧѧة، وتعكѧѧس المخѧѧاوف المѧѧستمرة بѧѧشأن  

  .رعیة النظام القضائي الأمریكيش

مثل ھذه المخاوف حول نزاھة السلطة القضائیة تؤدي دورًا مشروعًا في تقییم         

أحكام الإدانة الأجنبیة، حتى لو كانت حدود تطبیق الدسѧتور، ومنطѧق نظریѧة الإجѧراءات          

 القانونیة تمنع المحكمة من البت في مسائل استخدام الضمانات وفقًا لمطالب محددة مѧن    

النظѧѧام الأمریكѧѧي لحمایѧѧة إجѧѧراءات التقاضѧѧي، فإنھѧѧا لا تقѧѧضي علѧѧى الحاجѧѧة إلѧѧى إنѧѧشاء    

محكمة للحفاظ على شرعیتھ، فھناك إدانة أجنبیة ناتجة عن ممارسات شѧرطة أجنبیѧة لا           

تلتزم بالقانون وتنتھكھ، ووفقѧًا للمعѧاییر الأمریكیѧة یمكѧن، إذا مѧا اسѧتخدمت فѧي محكمѧة             

الجمھور بعدالة الإجراءات ضد المدعى علیھ، حتى لѧو كѧان   محلیة، أن تؤثر على شعور   

  .لا یقوض مصداقیة عملیة تقصي الحقیقة
                                                             

(1) United States v. Calandra, 414 U.S. 338, 355-61 (1974) (Brennan, J., 
dissent- ing); Rochin v. California, 342 U.S. 165 (1952); Weeks v. United 
States, 232 U.S. 383, 391-92 (1914). See also Schrock & Welsh, Up from 
Calandra: The Exclusionary Rule as a Constitu- tional Requirement, 59 
MINN. L. REV. 251 (1974 

(2) Rochin v. California, 342 U.S. 165, 173 (1952 
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كمѧѧѧا أن وضѧѧѧع معѧѧѧاییر قابلѧѧѧة للتطبیѧѧѧق لھѧѧѧذا المبѧѧѧدأ ھѧѧѧي مھمѧѧѧة صѧѧѧعبة، حیѧѧѧث   

المѧѧѧشروعیة والعلاقѧѧѧات الѧѧѧسیاسیة بѧѧѧین الدولѧѧѧة والمѧѧѧواطن لا تѧѧѧدخل ضѧѧѧمن المѧѧѧسألة،      

ائیة تتعѧѧارض مѧѧع مѧѧصالح أخѧѧرى مѧѧن النظѧѧام    والاعتبѧѧارات القائمѧѧة علѧѧى النزاھѧѧة القѧѧض  

القѧانوني الأمریكѧѧي، وخاصѧѧة قواعѧد العقوبѧѧة، عѧѧلاوة علѧى ذلѧѧك، إذا قѧѧررت المحكمѧѧة أن     

اسѧتبعاد أدلѧѧة موثوقѧѧة یزیѧد مѧѧن احتمѧѧال تبرئѧѧة المѧتھم، فѧѧإن ذلѧѧك قѧد ینطѧѧوي علѧѧى خطѧѧر      

تقѧѧویض ثقѧѧة الجمھѧѧور فѧѧي قدرتѧѧھ علѧѧى تحقیѧѧق العدالѧѧة، وتѧѧشیر ھѧѧذه المخѧѧاوف إلѧѧى أن    

نزاھة السلطة القضائیة تقتضي استبعاد أدلѧة الإدانѧة فقѧط عنѧدما تكѧون الѧسیاسات التѧي         

یقوم علیھا تفوق مѧصلحة الحكومѧة فѧي اسѧتخدام وتقیѧیم الأدلѧة بѧشكل سѧلیم         
)١(

، وھكѧذا،  

على سبیل المثال، یمكن الاعتماد على الإدانة الخارجیѧة باعتبارھѧا موثوقѧة وتُقبѧل حتѧى            

 من خلال بحث ینتھك التعدیل الرابع بشأن الاتھام بجریمة قتل    لو كان الحصول علیھا تم    

أو محاكمѧѧة المѧѧتھم بموجѧѧب النظѧѧام الأساسѧѧي العѧѧود ممѧѧا كѧѧان علیѧѧھ فѧѧي التѧѧشكیك فѧѧي           

مصداقیة أحد شھود الدفاع في جریمة السرقة
)٢(

.  

  

                                                             

(1) Cf. Stone v. Powell, 428 U.S. 465, 485-86 (1976) ("While courts, of 
course, must ever be concerned with preserving the integrity of the 
judicial process, this concern has limited force as a justification for the 
exclusion of highly probative evidence 

(2) This balancing approach is easily reconciled with, and indeed seems 
implicitly to underlie, the Ker-Frisbie doctrine. Under the doctrine, "a 
court's power to bring a person to trial upon criminal charges is not 
impaired by the forcible abduction of the defendant into the 
jurisdiction." United States v. Lira, 515 F.2d 68, 70 (2d Cir.), cert. 
denied, 423 U.S. 847 (1975). 
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رابعا
ً

  :عناصر المشروعية: 

   ѧѧئة عѧѧة الناشѧѧراءات القانونیѧاوف الإجѧѧیم مخѧѧزأ لتقیѧѧج مجѧѧق نھѧتخدام تطبیѧѧن اس

ضѧѧѧمانات الإدانѧѧѧات الخارجیѧѧѧة تتطلѧѧѧب النظѧѧѧر فѧѧѧي مѧѧѧصداقیة تلѧѧѧك الإدانѧѧѧات ، والѧѧѧسماح    

باستخدامھا بالرغم مѧن أن الإجѧراءات المتبعѧة فѧي الحѧصول علѧى الإدانѧة لیѧست نفѧسھا             

المѧستخدمة فѧѧي نمѧѧوذج المحاكمѧѧة الأمیركѧѧي 
)١(

، وبالتѧѧالي یجѧѧب علѧѧى المحѧѧاكم الأمیركیѧѧة 

لأجنبیة في ضوء المفاھیم الأمریكیة للمشروعیة والنزاھةمواجھة تقییم الإجراءات ا
)٢(

.  

ھذا النھج الموجھ نتیجة لاستخدام الإدانات الخارجیة فرعیѧة، یجѧب أن لا یمثѧل        

موافقة على التخلي الكامل عن جمیѧع الإجѧراءات المألوفѧة، فعلѧى الѧرغم مѧن أن محكمѧة              

تقنیѧة لنظѧام العدالѧة الجنائیѧة     أجنبیة قد تѧستغني، أو تعثѧر علѧى بѧدائل لѧبعض الجوانѧب ال        

الأمریكѧѧي دون المѧѧساس بنتائجѧѧھ، فѧѧإن غیѧѧاب بعѧѧض الأساسѧѧیات سѧѧیؤدي إلѧѧى النتیجѧѧة       

السابقة، وعلى سبیل المثال، إذا افتقرت الإدانة الخارجیة إلى المشروعیة المطلوبة فѧتم      

الحصول علیھا دون حضور المدعى علیھ في المحكمة، بمѧا فѧي ذلѧك إعلامѧھ فѧي الوقѧت        

مناسب بالتھم الموجھة إلیھ، والتحقیق الرسمي في تلك التھم، وإعطائھ فرصѧة لتقѧدیم    ال

دفاعھ
)٣(

، وعلى الرغم من أن المحكمѧة الأجنبیѧة لا تѧوفر بالѧضرورة الأسѧس الجوھریѧة               

في شكل الخصومة المألوف فѧي المحѧاكم المحلیѧة، فینبغѧي دراسѧة الإجѧراءات الخارجیѧة         

  .نتائجھاللضمانات والتدقیق للتأكد من 

                                                             

(1) American courts have, in a variety of contexts, accepted foreign process 
departing significantly from domestic standards. See, e.g., United States 
v. Wilson, 556 F.2d 1177, 1178 (4th Cir.) 

(2) Cf. Johnson v. New Jersey, 384 U.S. 719, 729 (1966) 
(3) L. TRIBE, supra note 33, ? 10-8, at 512-13. 
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  :بعض المشاكل الفنية) ١(

یكون استخدام ضمانات الإدانات الأجنبیة معقدًا بسبب الاختلاف بین مѧا تعتبѧره      

الولایات المتحدة والدول الأجنبیة سلوك إجرامیًا، وبالتالي یوجد احتمال بنشوب خلافات 

قѧد الجریمѧة   كبیرة، تتعلق بعناصر الجرائم الأجنبیة المختلفѧة مѧن دولѧة لأخѧرى، وقѧد تنع             

في دولة بینما لا تعد كذلك فѧي الدولѧة الأخѧرى، وبالتѧالي، یجѧب علѧى المحكمѧة أن تѧضع             

  .معاییر للتعامل مع مثل ھذه الإشكالیات

فѧѧي بعѧѧض الحѧѧالات، وعنѧѧدما تغیѧѧب الموضѧѧوعیة لا یتѧѧوافر أساسѧѧًا كافیѧѧًا لمنѧѧع      

دم أحكѧام الإدانѧة   اسѧتخدام ضѧمانات الإدانѧة الخارجیѧة، كمѧا ھѧو الحѧال مѧثلاً عنѧدما تѧُستخ          

الأجنبیѧѧѧة لاسѧѧѧتبعاد أحѧѧѧد الѧѧѧشھود،  اسѧѧѧتثناءً مѧѧѧن الحظѧѧѧر المفѧѧѧروض علѧѧѧى الأدلѧѧѧة ذات    

الخѧѧصائص الѧѧسیئة 
)١(

، ویكѧѧون قبѧѧول الإدانѧѧة المѧѧسبقة نابعѧѧًا مѧѧن تѧѧوافر بعѧѧض الوثѧѧائق      

الرسمیة التي تثبت أن الفرد كان مرتكًبا لجریمة معینة، ووجود مثѧل ھѧذه الوثѧائق یبѧرر         

ة دون الخوض في صلاحیتھا   استبعاد الأدل 
)٢(

، وفي حالة الإدانة الخارجیة، وھكذا، حتѧى  

لو أن مثل ھذه الشھادة لیست مؤشرًا على سلوك یمثل جریمة بموجب القѧانون الجنѧائي      

الأمریكѧѧي، الإدانѧѧѧة الخارجیѧѧѧة، فѧѧѧي معظѧѧѧم الحѧѧالات، سѧѧѧوف تѧѧѧوفر أدلѧѧѧة دون أن تѧѧѧسبب    

  .المشاكل التي ترتبط عادة مع مثل ھذه الأدلة

وإذا كان یمكن استبعاد إدانة خارجیة تقوم على أسѧس موضѧوعیة غیѧر معتѧادة       

على أساس أسباب ذات أھمیة وصѧلة بالموضѧوع، فالإدانѧة فѧي جریمѧة أجنبیѧة ربمѧا لѧن          

                                                             

(1) FED. R. EVID. 608, 609. 
(2) 3A J. WIGMORE, EVIDENCE IN TRIALS AT COMMON LAW ?? 

979-980 (rev. ed. J. Chad- bourn ed. 1970). 
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وعѧلاوة علѧى ذلѧك،    . یكون مفیدًا في إثبات الحالة العقلیѧة بѧشأن القѧصد، الѧدافع أو العلѧم           

بات محددة بشأن ما یشكل متطلبات الإدانة المسبقة فإن العدید من قوانین العود لھا متطل

وربما لا تفي أحكام الإدانة الأجنبیة بھا     
)١(

، على سبیل المثال، الإدانة التي ھي بعیدة كѧل  

بموجѧѧب الѧѧشریعة " الكفѧѧر"البعѧѧد عѧѧن القѧѧانون الأمریكѧѧي، مثلمѧѧا ھѧѧو الحѧѧال فѧѧي جریمѧѧة   

بعاد أحѧد الѧشھود إذا تѧضمنت    الإسلامیة، ومثل ھذه الإدانѧة قѧد تكѧون ذات صѧلة فѧي اسѧت              

الجریمة الأجنبیة عنصر ینطق بالباطل
)٢(

.  

الاستخدام الفرعي للإدانات الأجنبیة التي تبتعѧد كثیѧرًا عѧن المعѧاییر الأمریكیѧة،              

یمكѧن أیѧضًا أن یثیѧر مخѧاوف حѧول نزاھѧة المحѧاكم، كمѧا سѧبق الإشѧارة، فالاعتمѧاد علѧѧى            

 ѧѧرائم فѧѧسبة للجѧѧتوریة بالنѧѧر الدسѧѧات غیѧѧس  الإدانѧѧر نفѧѧة یثیѧѧضائیة أمریكیѧѧات القѧѧي الولای

المخاوف بشأن سلامة ونزاھة العملیة القضائیة، التي من سلطتھا زیѧادة الاعتمѧاد علѧى       

علѧѧى . الإدانѧات التѧي تѧѧم الحѧصول علیھѧѧا فѧي إطѧار إجѧѧراءات مخالفѧة للمعѧѧاییر الأمریكیѧة       

                                                             

(1) Although it is a matter of statutory interpretation, Annot., 19 A.L.R.2d 
227, 233 (1951), the overwhelming majority of jurisdictions with 
recidivist statutes require that the prior conviction be based on facts that 
would constitute a felony under their laws. e.g., People v. Dabney, 250 
Cal. App. 2d 933, 948, 59 Cal. Rptr. 243, 253 (1967), cert. denied, 390 
U.S. 911 (1968); People v. McIntire, 7 Mich. App. 133, 140, 151 N.W.2d 
187, 191 (1967); People ex rel. Bell v. Martin, 283 A.D. 1005, 1005, 131 
N.Y.S.2d 1, 2 (1954) (mem 

(2) Cf. State v. Prince, 64 Idaho 343, 350, 132 P.2d 146, 149 (1942) (allowing 
use of Oregon conviction for purposes of an Idaho "persistent violator" 
statute without proof that underly- ing offense was an Idaho felony 
because "[glood citizenship requires obedience and observ- ance to the 
laws of sister states as much as those of this state 
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 لممارسѧة مѧا،   "سѧوفیتیة "سبیل المثال، یمكن أن یطلب من المحكمة قبѧول أدلѧة الإدانѧة          

تعتبر بالنسبة للولایات المتحدة داخلة ضѧمن حѧق التعѧدیل الأول، لأن اسѧتخدام مثѧل ھѧذه        

الإدانѧѧة مѧѧن شѧѧأنھ أن یرفѧѧع خطѧѧر الاعتقѧѧاد بѧѧأن المحѧѧاكم الأمریكیѧѧة تتغاضѧѧى عѧѧن القمѧѧع     

السوفیتي للمعارضین، وینبغي أن یُستبعد أي استخدام جانبي لمثل ھذه الإدانѧة  
)١(

، لھѧذه  

 ینبغي أن تكون المحاكم حذرة للغایة من الاعتѧراف بالإدانѧات الخارجیѧة عنѧدما      الأسباب،

یكون السلوك الأساسي الأجنبي مُجرم بالكامل ومُعاقب علیھ، دسѧتوریًا أو وفقѧًا للقѧانون         

  .الأمریكي

ومع ذلك لا یزال ھناك حلاً وسطًا بالنسبة للجرائم التي تكتنف الإدانات الأجنبیة 

  ѧر الإشѧѧي تثیѧة    والتѧѧو الأنظمѧѧك، ھѧى ذلѧѧال علѧي، والمثѧѧأ الأمریكѧѧصواب والخطѧع الѧѧكالیة م

الأجنبیة التي تعاقب شخص لفشلھ في تقدیم المساعدة لشخص غریب في أمѧس الحاجѧة      

إلیھا
)٢(

، وعلى الرغم من أن ھذا الفعل عادة یكѧون خѧارج نطѧاق المѧسؤولیة التقѧصیریة           

المحلي
)٣(

، أو القانون الجنائي
)١(

" فشل لانقاذ"الجریمة الموصوفة بأنھا ، فإن مثل ھذه 

                                                             

(1) It should be noted that the statement in the text applies only to the 
introduction of the prior conviction. The underlying facts might still be 
admissible, if relevant, under certain circumstances. Under the Federal 
Rules of Evidence, for example, the principle would pre- clude use of the 
conviction for impeachment purposes under Rules 608(b) and 609, but 
would not bar introduction of the underlying facts under Rule 404(b). 

(2) Feldbrugge, Good and Bad Samaritans: A Comparative Survey of 
Crim- inal Law Provisions Concerning Failure to Rescue, 14 AM. J. 
COMP. L. 630 (1966). 

(3) W. PROSSER, HANDBOOK OF THE LAW OF TORTS ? 56, at 340-
43 (4th ed. 1971). 
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تتفق مع أفكارنا وتھذیبنا الأخلاقي، وعلى افتراض أن الѧشخص لاحѧظ وجѧود جریمѧة أو         

علم بأن ھذا الفعل مجرم بموجب قانون أجنبي، أو ذو صلة بسلوك مُجرم وطني، فعنѧدما   

ءمتھѧѧا تُعѧѧرض مثѧѧل ھѧѧذه الإدانѧѧة أمѧѧام محكمѧѧة أمیركیѧѧة یجѧѧب أن یѧѧتم النظѧѧر فѧѧي مѧѧدى ملا  

ونلاحѧظ أن الإدانѧات الخارجیѧة لمثѧل ھѧذه      . للإدانة في ضوء معاییر متباینѧة مѧن الѧسلوك      

الجѧѧرائم مختلفѧѧة قلѧѧیلا ولѧѧیس مѧѧن المتوقѧѧع رفѧѧع نفѧѧس المخѧѧاوف بѧѧشأن سѧѧلامة النظѧѧام        

القضائي
)٢(

.  

  :التحقيق الرسمي) ٢(

لیھѧا  كحد أدنى، الإدانة الأجنبیة یمكن أن تعتبر مصدر ثقة فقط إذا تѧم التوصѧل إ       

ویُعѧد ھѧذا شѧرطًا مھمѧًا لأن الاسѧتماع      . بعد أن عقد لجنѧة تحقیѧق رسѧمیة فیھѧا ومتابعتھѧا         

إلیھا ومناقشتھا في جلسات غیر رسمیة قد لا توفر أساسا كافیا لتقییم مشروعیة الإدانة    

الأجنبیѧѧة، والأھѧѧم مѧѧن ذلѧѧك، أن إجѧѧراء تحقیѧѧق رسѧѧمي ھѧѧو أفѧѧضل ضѧѧمان للتثبѧѧت مѧѧن أن   

ة متأنیة، وبدون مثل ھذا التحقیق، قد لا یكون عند المتھم فرصة الإدانة نتجت عن دراس

لتقدیم الدفاع والحصول على فحص نزیھ، أو عناصر أساسیة لنتائج موثوقة
)٣(

.  
= 

(1) Feldbrugge, supra note 65, at 652-5 
(2) One could argue that if the foreign law imposes a standard of conduct 

with which the American abroad would be unfamiliar, use of such a 
conviction might raise notice and vague- ness problems. There is no 
reason to think, however, that ignorance of the law should consti- tute 
grounds for exclusion of the foreign conviction in a collateral proceeding 
when such a reason is generally not a recognized excuse in an ordinary 
American proceeding 

(3) While one might at first assume that a secret proceeding might be per se 
unreliable, the truth of the generalization depends on what one means by 
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  :الحق في الدفاع) ٣(

فѧѧي المحѧѧاكم الوطنیѧѧة، التعѧѧدیل الѧѧسادس 
)١(

، یѧѧضمن للمѧѧتھم الحѧѧق فѧѧي مواجھѧѧة  

شھود النیابة 
)٢(

لزامیة لѧصالحھ تتعلѧق بالѧشھود   ، وكذلك الحق في إجراءات إ
)٣(

، والحѧق  

فѧѧي أن یكѧѧون مُمѧѧثلاً فѧѧي المحكمѧѧة وتلقѧѧي المѧѧساعدة فѧѧي إعѧѧداد دفاعѧѧھ       
)٤(

، والحѧѧق فѧѧي  

الاستعانة بمحام 
)٥(

، ونظرًا لأن ذلك مستمد من نموذج الخѧصومة والمحاكمѧة الأمریكیѧة،     

یل المثѧال،  فإن بعض ھذه الحقوق قد لا تكون ذات صلة بحكѧم الإدانѧة الأجنبѧي، علѧى سѧب      

أھمیة فرصة مواجھة الشھود التي قد تؤثر بشكل جѧوھري علѧى موقѧف المѧتھم، ولكنھѧا         

تكون أقل أھمیة في بعض الأنظمة القانونیة حیث یكون قاضي المحكمة ھو رئیس الطب      

الشرعي
)٦(

وبالمثل، فإن الحق في الاستعانة بمحام قد تكون أقل أھمیة في دولة لا تعیر   . 
= 

"secret." On one hand, a proceeding closed to the public but in which a 
trial record is preserved for appellate review would seem to be reliable. 
Cf. Gannett Co. v. DePasquale, 99 S. Ct. 2898 (1979) (public may be 
excluded from pretrial suppression hearing). If, however, the trial is 
closed from public view, no transcript is kept, and appellate review is 
unavailable, admissibility on both reliabil- ity and judicial-integrity 
grounds is seriously in question 

(1) U.S. CONST. amend. VI. 
(2) Pointer v. Texas, 380 U.S. 400 (1965). 
(3) Washington v. Texas, 388 U.S. 14 (1967). 
(4) Illinois v. Allen, 397 U.S. 337, 338 (1970). 
(5) Gideon v. Wainwright, 372 U.S. 335 (1963). 
(6) In a pure inquisitorial system, the presiding officer conducts all aspects 

of the trial and no counsel is present. See J. LANGBEIN, 
PROSECUTING CRIME IN THE RENAISSANCE: ENGLAND, 
GERMANY, FRANCE 110 n.28 (1974); Langbein, The Criminal Trial 
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یة قصوى، أو عندما تكون حمایة الحقوق الإجرائیѧة للمѧدعى علیѧھ ھѧي        ھذا الإجراء أھم  

مسؤولیة المحكمة
)١(

.  

الѧѧضمانات الخاصѧѧة التѧѧي یѧѧنص علیھѧѧا الدسѧѧتور الأمیركѧѧي، سѧѧواء ذات الѧѧصلة    

بأنظمة الخصومة القانونیة أم لا، في نھایة المطاف تمنح المتھم الحѧق فѧي تقѧدیم دفѧاع؛       

مة ضده، وسماع قناعتھ الخاصѧة بالحقѧائق، والفلѧسفة    للرد بشكل فعال على الأدلة المقد  

الكامنة في ذلك تتجسد في أن حقوق المواجھة واسѧتماع آراء المѧتھم ھѧي الأكثѧر تѧأثیرًا              

واحتمالا لتطویر أفضل دلیل لصالح المتھم، وأنھ غالبًا ما یكون مطلعًا على أكبر قدر من  

یم ھѧѧѧذه العناصѧѧѧر نفѧѧѧسھا یѧѧѧتم  المعلومѧѧѧات المتعلقѧѧѧة بأحѧѧѧداث القѧѧѧضیة، ونلاحѧѧѧظ أن تقѧѧѧد  

نظام التحقیѧق الѧشفاف، علѧى سѧبیل     : بإجراءات مختلفة تمامًا في سیاق الأحكام الأجنبیة    

المثѧѧال، مѧѧسؤولیة جمѧѧع المعلومѧѧات ھѧѧي مھمѧѧة تقѧѧع علѧѧى عѧѧاتق القاضѧѧي الѧѧذي یتѧѧرأس     

الجلѧѧسة، ولѧѧیس الأطѧѧراف، وقѧѧد یحѧѧل محѧѧل المواجھѧѧة فرصѧѧة اسѧѧتدعاء شѧѧھود المحكمѧѧة   

یرھا من الأدلة  للاستفسار أو غ  
)٢(

، وللوصول إلى تحقیق نتѧائج جѧدیرة بالثقѧة، یجѧب أن       

تتبع المحاكم الأجنبیة إجراءات تقدیم ضمانات تفیѧد بѧأن المѧتھم ھѧو مѧن أورد مѧا یعرفѧھ              

  .أمام المحكمة
= 

before the Lawyers, 45 U. CHI. L. REV. 263, 282 (1978) (discussing the 
Old Bailey). This form of procedure lives on in American jurisprudence 
in the summary court-martial. See U.S. DEP'T OF DEFENSE, 
MANUAL FOR COURTS-MARTIAL, UNITED STATES 14-1, 14-2 
(rev. ed. 1969). 

(1) See text and notes at notes 97-100 infra 
(2) J. LANGBEIN, COMPARATIVE CRIMINAL PROCEDURE: 

GERMANY, supra note 75, at 90; Strafprozessordnung [STPO] ?? 160, 
161a (1978) (W. Ger. Code of Crim. Pro 
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وبالمثѧѧل یمكننѧѧا اسѧѧتنتاج أن محكمѧѧة أجنبیѧѧة ینبغѧѧي أن تѧѧسمح للمѧѧتھم أن یكѧѧون   

التالي الإدانات الأجنبیة التي تنتج عن المحاكمѧات  حاضرا في جلسة استماع الشھود، وب     

الغیابیة یجب أن تكѧون باطلѧة      
)١(

فمѧسألة الحѧضور إشѧكالیة أكثѧر تعقیѧدًا، لأنѧھ حتѧى فѧي         . 

المحاكم الأمیركیة، لم یكن أبدًا الحق في الحضور مطلق 
)٢(

علѧى الѧرغم مѧن أن المحѧاكم     . 

كھم فѧѧي اسѧتغلالھ أقѧرب إلѧѧى   قѧد تنكѧر عѧادة ھѧѧذا الحѧق للمتھمѧین فقѧѧط عنѧدما یكѧون سѧلو        

عرقلѧѧة الإجѧѧراءات
)٣(

" ، ویركѧѧز المعیѧѧار الѧѧسائد بѧѧشأن مѧѧا إذا كѧѧان وجѧѧود المѧѧتھم یعنѧѧي    

علاقة معقولѧة لفرصѧتھ فѧي الѧدفاع عѧن نفѧسھ        
)٤(

، وألا یكѧون الإجѧراء ینكѧر بانتظѧام حѧق      

                                                             

(1) But see Gallina v. Fraser, 278 F.2d 77 (2d Cir.), cert. denied, 364 U.S. 
851 (1960). The Second Circuit allowed extradition to Italy of a 
defendant convicted twice in absentia there, finding that the proceedings 
were not "antipathetic to a federal court's sense of decency," id. at 79. 
The court found that the defendant had been represented by counsel at 
one of his trials in absentia, and that his cohorts were present as his 
codefendants at the other 

(2) Annot., 25 L. Ed. 2d 931 (1971). 
(3) Illinois v. Allen, 397 U.S. 337 (1970). Other reasons for exclusion have 

included a determination that the accused's presence serves no purpose, 
e.g., Hayton v. Egeler, 405 F. Supp. 1133, 1150-51 (E.D. Mich. 1975), 
aff'd, 555 F.2d 599 (6th Cir.), cert. denied, 434 U.S. 973 (1977); United 
States ex re[ Spinney v. Fay, 228 F. Supp. 500, 501 (S.D.N.Y. 1964) 
(quoting Snyder v. Massachusetts, 291 U.S. 97, 106-07 (1934)), or a 
finding that the accused has fled the jurisdiction, see Taylor v. United 
States, 414 U.S. 17 (1973) 

(4) Synder v. Massachusetts, 291 U.S. 97, 106 (1934). 
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المتھم في الوصول إلى إجراءات معینة، أو ینفي حѧق المѧتھم فѧي الحѧصول علѧى ممثѧل،             

  .لحضور في كل الأحوال فھو أمر افتراضي أكثر منھ واقعيأما ا

مشكلة اللغة تُضیف بعدًا آخر لھذه القضایا، حتى إذا كѧان المѧتھم حاضѧرًا فعلیѧًا           

في محاكمتھ، ولكنھ لا یفھم لغة البلد المضیف، فإن ھذا من شѧأنھ، فѧي حѧال عѧدم وجѧود          

متѧѧرجم، أن ینѧѧتقص مѧѧن الحكѧѧم  فѧѧي كثیѧѧر مѧѧن النѧѧواحي   
)١(

حیѧѧث عѧѧدم فھѧѧم المѧѧتھم  ، مѧѧن 

ومع ذلك، مثѧل ھѧذا المѧدعى علیѧھ،     . للإجراءات، وعدم قدرتھ على فھم الدفاع عن نفسھ      

إذا قام محام بتمثیلھ؛ فلن یعلѧم المѧتھم بتفاصѧیل القѧضیة إلا بنھایѧة الإجѧراءات كѧل یѧوم،              

وبالتѧالي لѧن یѧستطیع الاشѧتراك مѧع محامیѧھ فѧي التحѧضیر للمحاكمѧة، ومѧن المثالѧب فѧي             

كم الأمیركیة، أنھا عندما تواجھ مѧشكلة المѧتھم الѧذي لا یفھѧم اللغѧة الإنجلیزیѧة، قѧد            المحا

تقѧѧѧرر أن الترجمѧѧѧѧة الفوریѧѧѧѧة لیѧѧѧѧست ضѧѧѧѧروریة طالمѧѧѧѧا یوجѧѧѧѧد محѧѧѧѧامي یمكنѧѧѧѧھ متابعѧѧѧѧة   

الإجراءات
)٢(

.  

                                                             

(1) United States ex rel. Negron v. New York, 434 F.2d 386, 389 (2d Cir. 
1970); United States ex rel. Navarro v. Johnson, 365 F. Supp. 676, 681 
n.3 (E.D. Pa. 1973). 

(2) Annot., 36 A.L.R.3d 276 (1971); Annot., 140 A.L.R. 766 (1942). Counsel 
is guaran- teed, but there is no constitutional right to the presence of an 
interpreter. The right of confrontation inherent in due process may at 
times necessitate the presence of an interpreter. See, e.g., United States 
ex rel. Navarro v. Johnson, 365 F. Supp. 676, 681 (E.D. Pa. 1973); 
Markiewicz v. State, 109 Neb. 514, 520-21, 191 N.W. 648, 650-51 (1922); 
Garcia v. State, 151 Tex. Crim. 593, 602, 210 S.W.2d 574, 580 (1948); 
State v. Vasquez, 101 Utah 444, 449-52, 121 P.2d 903, 905-06 (1942). But 
if the defendant has some grasp of English and comprehends the 
substance of the trial, no interpretation is necessary. See, e.g., United 
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وتѧѧشیر ھѧѧذه الاعتبѧѧارات أن حѧѧل قѧѧضایا الحѧѧضور مѧѧرتبط فѧѧي النھایѧѧة بتѧѧوفیر         

لا یعتبѧѧر غیѧѧاب المحѧامي أثنѧѧاء المحاكمѧѧة دائمѧѧًا  محѧامین محلیѧѧین، ومѧѧع ذلѧك، ینبغѧѧي أن أ  

على سبیل المثال، حیث تتیح ولایѧة قѧضائیة أجنبیѧة    . حاسمًا في تحدید مشروعیة الإدانة  

المѧѧتھم بالمѧѧشاركة فѧѧي محاكمتѧѧھ، والمѧѧتھم یفھѧѧم اللغѧѧة المحلیѧѧة، وإجѧѧراءات المحكمѧѧة         

  .قتناعواضحة وعلمت بسھولة، عدم وجود محامي قد لا تنال من مصداقیة الا

أیѧѧضًا الѧѧصلة بѧѧین مѧѧا إذا كѧѧان غیѧѧاب المحѧѧامي یجѧѧب أن یحѧѧول دون اسѧѧتخدام        

ضمانات الإدانة الأجنبیة ھو نوع من النظام القانوني في دول أجنبیة، وعلѧى الѧرغم مѧن        

أن المحكمة العلیѧا قѧد أشѧارت إلѧى أنѧھ فѧي نظѧام الخѧصومة یعتبѧر حѧضور المحѧامي أمѧر                 

ضروري للحصول علѧى نتѧائج موثوقѧة      
)١(

، فѧإن أي اسѧتنتاج مماثѧل یمكѧن تقریѧره لنظѧام       

التحقیق الشفاف، الذي فیھ الدفاع أو الادعѧاء، لا یѧزال قائمѧًا، و یفتѧرض القاضѧي مھѧام            

القاضي أو المدعي العام، والمدافع
)٢(

 .  

ومن الناحیة العملیة، من المرجح أن أي صعوبات لغویة أو فنیѧة محلیѧة سѧوف     

جѧراءات المتخѧذة مѧع غیѧاب المحѧامي لا یمكѧن الاعتمѧاد          تكون كبیرة بما یكفѧي لتجعѧل الإ       

علیھا، أما نظѧام التحقیѧق الѧشفاف ھѧو أقѧل شѧیوعًا مѧن النظѧام المخѧتلط المتبѧع الآن فѧي                

= 
States v. De Leon, 498 F.2d 1327, 1333 (7th Cir. 1974); Flores v. State, 
509 S.W.2d 580, 581 (Tex. Crim. App. 1974); Diaz v. State, 491 S.W.2d 
166 (Tex. Crim. App. 1973); State v. Karumai, 101 Utah 592, 126 P.2d 
1047 (1942). The government is not bound to provide simultaneous 
translation. 

(1) Gideon v. Wainwright, 372 U.S. 335 (1963). 
(2) authorities cited note 75 supra 
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معظم دول القارة  
)١(

وفي مثل ھذا النظام، القاضѧي یѧسیطر فѧي النھایѧة علѧى البحѧث فѧي         . 

مھمѧًا فѧي تفѧسیر المعلومѧات     المعطیات، ولكن محامي المدعي العѧام والѧدفاع یلعѧب دورا         

وتشیر ھذه الاعتبارات في تقییم استخدام ضمانات من ". التي استقاھا من قبل القاضي     

الإدانات الخارجیة في الإجراءات التي قد تؤدي إلى السجن
)٢(

.  

خامسا
ً

  :محكمة محايدة: 

ضѧѧمانات المѧѧشروعیة المتطلبѧѧة فѧѧي جلѧѧسات الاسѧѧتماع الرسѧѧمیة، وتقѧѧدیم دفѧѧاع   

د تعتبѧر فѧي نھایѧة المطѧاف أمѧور جوفѧاء، إذا كانѧت مѧداولات المحكمѧة الأجنبیѧة                إثبات، ق 

لیست محایدة، ومن الصعوبة بمكان تحدید أدلة معینة تشیر إلѧى الحیѧاد فѧي أي محاكمѧة      

تѧѧؤدي إلѧѧى إدانѧѧة أجنبیѧѧة، خاصѧѧة وأن المحكمѧѧة المحلیѧѧة لیѧѧست فѧѧي وضѧѧع یمكنھѧѧا مѧѧن       

ولكѧѧن ھنѧѧاك دلائѧѧل یمكѧѧن مѧѧن خلالھѧѧا  . رجیѧѧةالتحقیѧѧق فѧѧي الحالѧѧة الذھنیѧѧة للمحاكمѧѧة الخا 

جدیѧة وانتظѧام الإجѧراءات القѧضائیة فѧي الدولѧة صѧاحبة الحكѧم،            : التعرف على ذلѧك مثѧل     

  .ومعرفة أن الدولة عمومًا تُعرف بحفظ كرامة مواطنیھا ومن ذلك المحاكمات

                                                             

(1) Damaska, Evidentiary Barriers to Conviction and Two Models of 
Crimi- nal Procedure: A Comparative Study, 121 U. PA. L. REV. 506, 
555-60 (1973) 

(2) 13 If imprisonment is not threatened, the potential damage to the 
defendant through collateral use of the foreign conviction is less, 
although the reliability of the conviction is still suspect. Consequently, 
the hesitancy to exclude should not be as great. Cf. Scott v. Illinois, 440 
U.S. 367 (1979) (counsel not constitutionally required if defendant not 
im-prisoned). 
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وینبغي أن تكون المحѧاكم المحلیѧة حѧساسة لوجѧود دلیѧل علѧى التحیѧز العѧام فѧي            

لمضیف، فقد تѧرى المحѧاكم الأمریكیѧة أن أحكѧام الإدانѧة الأجنبیѧة قѧد یكѧون الھѧدف            البلد ا 

منھا عداء على أسѧس عرقیѧة أو دینیѧة ، أو حتѧى سیاسѧیة، وتواجѧھ المحѧاكم الأمریكیѧة                 

بعض الخبرة في ھذا النوع من المشاكل في القضایا المحلیة ولدیھا القدرة على التعرف      

وتجѧدر الإشѧارة إلѧى أنѧھ، مѧع      . ا فѧي المحѧاكم الأجنبیѧة     على مثل ھذه العداوة عند نѧشوئھ      

ذلك، في المحاكم المحلیة یقتصر فحص المحلفین لھذه المسائل مع اعتبار أنھ لѧن یفѧسد      

قناعتھم على أساس الوقائع المعروضة، وبطبیعة الحال، فإن أي تحیز قضائي فѧي شѧكل    

انات الناتجة عن ذلك المنحى مصلحة مالیة نتیجة المحاكمة یؤدي أیضًا إلى استبعاد الإد     

وعدم التعویل علیھا
)١(

.  

ویمكننا القول بأن الѧدور الѧذي یلعبѧھ القاضѧي فѧي نظѧام التحقیѧق الѧشفاف، ھѧو             

)Middendorf v. Henry(الحیاد التام وفي قضیة 
) ٢(

، رفضت المحكمة العلیѧا، حجѧة   

لمحاكمѧѧة، مماثلѧة فѧѧي سѧѧیاق عѧѧسكري، ورأت أنѧѧھ یجѧѧب التأكѧد مѧѧن دقѧѧة ونزاھѧѧة عملیѧѧة ا   

والتأكد مѧن صѧیانة حقѧوق الدولѧة والمتھمѧین علѧى حѧد سѧواء، تحلیѧل مماثѧل عنѧد تقیѧیم                

أنظمة تحقیق أخرى، شریطة أن یكون القاضي تحت التزام مماثѧل، ویѧؤدي عملѧھ بѧدون         

  .انحیاز

  

                                                             

(1) Tumey v. Ohio, 273 U.s. 510 (1927); cases collected in Annot., 72 
A.L.R.3d 375 (1976) 

(2) Schmidt, Introduction to THE GERMAN CODE OF CRIMINAL 
PROCEDURE at 2 (H. Niebler & M. Pfeiffer trans. 1965); G. 
WILLIAMS, THE PROOF OF GUILT 30 (2d ed. 1958 



 

 

 

 

 

 ١٠٧٢

  اختبار الإدانات الأجنبية

  :الصعوبات العملية والسياسية: ًأولا

كافیѧة مѧن المѧشروعیة ھѧي فѧي المقѧام الأول        توفر الإجراءات الأجنبیة ضمانات     

ممارسة النظریة على أساس فحص مستنیر للأحكام الجنائیة الأجنبیѧة ودور الإجѧراءات         

ولѧѧذلك، فѧѧإن إجѧѧراء تقیѧѧیم مناسѧѧب للإدانѧѧة الأجنبیѧѧة یمكѧѧن أن تѧѧتم فѧѧي    . المحѧѧددة داخلھѧѧا

المحكمѧة المحلیѧة بمѧساعدة الѧѧشھود والخبѧراء والتحقیѧق الѧѧشفاف     
)١(

لѧك، فربمѧѧا  ، ومѧع ذ 

تكون الأدلة المتاحة للمحكمة الأمریكیة غیѧر كافیѧة لتحدیѧد مѧشروعیة للإدانѧة مѧن خѧلال             

  .الإجراءات الأجنبیة

وقѧѧد تكѧѧون مثѧѧل ھѧѧذه المѧѧشكلات اللوجѧѧستیة أكثѧѧر تѧѧأثیرًا عنѧѧد تقیѧѧیم مѧѧشروعیة    

محاكمѧѧة معینѧѧة 
)٢(

، ویمكѧѧن توقѧѧع أن الѧѧسلطات الأجنبیѧѧة تѧѧصرفت بѧѧشكل غیѧѧر سѧѧلیم فѧѧي     

                                                             

(1) The literature in comparative law on protection of the accused's rights 
under foreign criminal justice systems is extensive. See, e.g., THE 
ACCUSED: A COMPARATIVE STUDY (J. Coutts ed. 1966); G. 
MUELLER & F. LE POOLE-GRIFFITHS, COMPARATIVE 
CRIMINAL PROCEDURE (1969); 37 REVUE INTERNATIONALE 
DE DROIT PtNAL 5-318 (1966) (series of articles dealing with rights of 
the accused in various countries). For the particular techniques used to 
prove foreign law, see, for example, 0. SOMMEREIGH & B. BUSCH, 
FOREIGN LAW: A GUIDE TO PLEADING AND PROOF (1959); 
McKenzie & Sarabia, The Pleading and Proof of Alien Law, 30 TUL. L. 
REV. 353 (1956); Nussbaum, The Problem of Proving Foreign Law, 50 
YALE L.J. 1018 (1941). 

(1) For example, apart from considerations of distance and expense, the 
stenographic trial transcript that an American appeals court would 
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 ѧѧصول علѧي    الحѧѧائي الأجنبѧѧانون الجنѧѧراءات القѧتعراض إجѧѧلال اسѧѧن خѧѧك مѧات، وذلѧѧى إدان

وبیان أنھ ربما یكون غیر جدیر بالثقة فѧي المحѧاكم الأمریكیѧة، وعѧادةً، لا یمكѧن التحقѧق           

  . من مثل ھذه الادعاءات أو دحضھا دون أدلة متوفرة في الدولة المضیفة

نائیѧѧة معینѧѧة تمیѧѧل إلѧѧى  إن رفѧѧض التحѧѧدیات الروتینیѧѧة التѧѧي تواجѧѧھ إجѧѧراءات ج  

التقلیل من شѧأن تحلیѧل الإجѧراءات القانونیѧة، یѧضع عبئѧًا كبیѧرًا علѧى المѧدعى علیѧھ فѧي              

إثبات أن إدانة مسبقة معینة غیر جدیرة بالثقة، وھو مѧا یتنѧافي مѧع الحمایѧة ذاتھѧا التѧي        

  ".الدستور"وكذلك " Burgett"یمنحھا حكم قضیة 

ي تواجھ مراجعة المشروعیة، فمѧن المѧرجح   بالإضافة إلى المشكلات العملیة الت  

أن تنشأ صعوبات سیاسیة، فلا یمكѧن توقѧع أن تبѧالي دول أجنبیѧة بѧشأن مѧا تѧصدره مѧن              

أحكام، لأنھ قد یُعرض على محكمة أمیركیة وتدقق فیѧھ كقناعѧة أجنبیѧة محاكمھѧا، بѧل إن           

ل إھانة لنظام قضاء الدول إذا طُلب منھ وضع مثل ھذه المسألة في الاعتبار فإن ذلك یمث        

العدالة الجنائیة، وقضاتھا، والتشكیك في إجراءاتھا، ونظام عملھا، وتعقب كیفیة تكوین      

الإدانѧѧة مѧѧن الاسѧѧتجواب والتحقیѧѧق ممѧѧا قѧѧد یخلѧѧق اسѧѧتیاءً كبیѧѧرًا فѧѧي ھѧѧذا المجѧѧال وقѧѧد لا    

تتحملھ أي دولة
)١(

.  

= 
regard as essential for review, see Holmes v. Laird, 459 F.2d 1211, 1214 
(D.C. Cir.) (dictum), cert. denied, 409 U.S. 869 (1972), is not ordinarily 
available in German criminal proceedings, J. LANGBEIN, 
COMPARATIVE CRIMINAL PROCEDURE: GERMAN 

(1) Oetjen v. Central Leather Co., 246 U.S. 297, 304 (1918) ; Note, 
Discovery of Documents Located Abroad in U.S. Antitrust Litigation: 
Recent Developments in the Law Concerning the Foreign Illegality 
Excuse for Non-Production, 14 VA. J. INT'L L. 747, 748 (1974). 
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قѧات  ھذه المخاوف السیاسیة قد ترتفع لمѧستوى المѧشكلات الدسѧتوریة، فالتحقی    

المتكررة مѧن قبѧل الدولѧة والمحѧاكم الاتحادیѧة فѧي الإجѧراءات الجنائیѧة لدولѧة أجنبیѧة قѧد                

یؤثر على العلاقات بین الولایات المتحدة وھذه الدولѧة  
)١(

، ھѧذا الاسѧتنتاج یكتѧسب بعѧض     

)Zschernig v. Miller(الدعم من قضیة 
)٢(

الذي أنكرت فیھ المحكمѧة العلیѧا علѧى    "، 

ن أنھ یحظر الإرث لمن لا یحیا داخل الولایات المتحدة مѧا لѧم یѧتمكن      قانون ولایة أوریجو  

من إثبات، في جملة أمور، أن الدول التي یعیشون فیھا لن تصادر مثѧل ھѧذه الممتلكѧات،         

یѧѧؤثر فѧѧي العلاقѧѧات الدولیѧѧة بطریقѧѧة مѧѧستمرة    "ولاحظѧѧت المحكمѧѧة أن النظѧѧام الأساسѧѧي  

                                                             

(1) The doctrine requires courts to "refrain from examining the validity of 
an act of a foreign state by which that state has exercised its jurisdiction 
to give effect to its public interests." RESTATEMENT (SECOND) OF 
FOREIGN RELATIONS LAW OF THE UNITED STATES ? 41 (1965). 
As a rule of law, the doctrine would not prohibit collateral examination 
of foreign convictions since the "reliability" of the judgment, rather than 
its "validity," is being exam-ined: a court's disapproval would have no 
effect on the policies of the foreign country. Fur-thermore, the doctrine 
principally relates to choice of law and "is applied only in cases in which 
. . . the settlement of a claim or interest involv[es] the same transaction 
as that involved in . . . the [foreign] exercise of jurisdiction," id. ? 41, 
Comment j. As a statement of policy or principle, however, the doctrine 
does have some significance. "The policy underlying the doctrine is that 
the courts should abstain from any action that might hinder the 
executive branch in the conduct of foreign relations." Id. ? 41, Comment 
c. The necessity of courts to pry into and pass judgment on foreign 
adjudications may lead to political repercussions that would hinder 
development of foreign relations. 

(2) 389 U.S. 429 (1968). 
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 ١٠٧٥

 منھا للدول التѧي تمѧارس سѧلطتھا بѧشكل     لا مفر" انتقادات قضائیة"لأنھ أنشأ   " وخفیة،

أكثر تعسفًا
)١(

.  

ثانيا
ً

  :اقتراح لفحص الإدانة الأجنبية: 

لتصمیم نظام دقیѧق فѧي حѧالات اسѧتخدام الإدانѧات الأجنبیѧة، یجѧب أن یѧستوعب                 

مѧصالح مختلѧف الأطѧѧراف، فѧي البدایѧة، یجѧѧب علѧى الدولѧة أن تخطѧѧر المѧدعى علیѧھ عѧѧن         

ة، وإذا تضمنت القناعة الأجنبیة معلومات غیر جدیة ینبغي نیتھا استخدام الإدانة الأجنبی 

التحقѧѧق منھѧѧا فѧѧي وقѧѧت مبكѧѧر مѧѧن المحاكمѧѧة، ویجѧѧب أن تكѧѧون الأدلѧѧة مؤیѧѧدة بوسѧѧائل          

مشروعة للإثبات 
)٢(

، وكذلك الضمانات الإجرائیة العامة، والتحقیق فѧي حیثیѧات الإدانѧة،         

ءات الجنائیѧة التѧي أدت إلѧى    وأن یكون لدى المدعى علیھ مكنة تحدید العیوب في الإجѧرا       

ھذه الادعاءات، التي قѧد تركѧز إمѧا علѧى طѧرق الحѧصول علѧى الإدانѧة         . إدانتھ في الخارج 

الأجنبیة وأنھا غیر كافیة في ظل الأنظمة المتقدمة، أو أن ھذه الإدانة كانت علѧى أسѧاس     

عرقѧѧي أو سیاسѧѧي أو غیرھѧѧا مѧѧن وسѧѧائل التمییѧѧز والتѧѧي ھѧѧي كفیلѧѧة بتحریѧѧك الѧѧضمیر          

  .نسانيالإ

                                                             

(1) 389 U.S. 440 (1968). 
(2) The Court in Burgett v. Texas, 389 U.S. 109 (1967), did not assign the 

ultimate burden of proof for cases involving the use of allegedly 
insufficient prior convictions. At least one court has noted the continuing 
silence of the Supreme Court, the Federal Rules of Evidence, and the 
Uniform Rules of Evidence on the burden of proof in disputes over the 
collateral use of prior in-state convictions. Reinsch v. Quines, 274 Ore. 
97, 104 n.5, 546 P.2d 135, 139 n.5 (1976). 
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ھذا الإجراء یتیح للمدعى علیھ أن یبرأ نفسھ مѧن خѧلال اسѧتبعاد إدانѧة لا یمكѧن          

  الاعتمѧѧاد علیھѧѧا، ومѧѧن الناحیѧѧة العملیѧѧة، فإنѧѧھ قѧѧد یѧѧسمح فѧѧي كثیѧѧر مѧѧن الحѧѧالات بحѧѧل            

مبكѧѧر للقѧѧضیة، فعنѧѧدما تعتѧѧري الѧѧشبھات أي إدانѧѧة أجنبیѧѧة فѧѧإن الدولѧѧة لѧѧن تھѧѧدر الوقѧѧت     

    ѧذه الإدانѧل ھѧѧدعم مثѧوارد لѧى     والمѧѧط علѧة فقѧات الخارجیѧѧصار التحقیقѧضمن اقتѧا یѧѧة، وبم  

  .أھم القضایا

  أهم التوصيات

تنظیم مكتب دولي للوثائق التشریعیة وأحكام القضاء في المѧواد لجنائیѧة، لمختلѧف           -

دول العѧѧالم ، بѧѧل أن الجمعیѧѧة الدولیѧѧة للقѧѧانون الجنѧѧائي بإمكانھѧѧا أن تطلѧѧب مѧѧن أي    

 .نظمة الدولیة للیونسكومنظمة دولیة القیام بذلك الدور كالم

ضرورة التوسع في اللجوء إلي المحكمѧة الجنائیѧة الدولیѧة للنظѧر فѧي مѧدي تطبیѧق            -

ویمكѧن أن تѧنص   . القانون الأجنبي، لحسم المشاكل الناتجة عن تنѧازع الاختѧصاص          

الѧدول علѧى تطبیѧق القѧوانین الجنائیѧة الأجنبیѧة فѧي قوانینھѧا الوطنیѧة، علѧى منѧوال            

  . یجب إثارة الجدل من جدید عن توحید موادھاقواعد التنازع، ولا

وجѧѧوب تطبیѧѧق المحѧѧاكم الوطنیѧѧة علѧѧى مختلѧѧف درجاتھѧѧا للقѧѧانون الجنѧѧائي الأجنبѧѧي    -

  .المختص، أسوة بما ھو متبع في تطبیق القوانین الأجنبیة غیر العقابیة

نرى ضرورة الإسراع في توحید العقوبات المتناظرة في جمیع الѧدول، لتوضѧع فѧي         -

  .دة معلنة للجمیع، على أن تدرس في مختلف المعاھد القانونیةقائمة واح

 السماح للقاضي الجنائي بالرجوع للقانون الجنائي الأجنبي،     - في اعتقادي  –یمكن   -

للحكم في الدعوى الجنائیة المعروضة أمامѧھ، حتѧى ولѧو أدي ذلѧك إلѧى تطبیѧق ھѧذا           

           ѧع التغلѧة، مѧیر العدالѧسن سѧضل لحѧك أفѧازع    القانون، طالما كان ذلѧرة تنѧى فكѧب عل
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الѧسیادات التѧѧي تحѧاول دول كثیѧѧرة التمѧѧسك بھѧا، وذلѧѧك عѧѧن طریѧق عقѧѧد الاتفاقیѧѧات      

  .الدولیة، والنص علیھ في القوانین الداخلیة

لا یجب التذرع بفكرة النظام العام الداخلي لاستبعاد تطبیѧق القѧوانین الأجنبیѧة التѧي          -

 قѧѧررت فѧѧي حقیقѧѧة الأمѧѧر   النظѧѧام العѧѧام الѧѧدولي التѧѧي – فѧѧي حقیقѧѧة الأمѧѧر  –تѧѧصون 

لحمایة الأفراد وضمان حقوقھم، بغض النظر عن جنѧسیاتھم أو قѧوانینھم، فالعدالѧة            

  .أسمي من كل اعتبار

في خصوص المحررات الأجنبیة یجب الرجوع إلѧى قѧانون الدولѧة الأجنبیѧة لمعرفѧة          -

مѧا یعѧد محѧرر رسѧѧمي مѧن عدمѧھ ، علѧѧي أن یرجѧع القاضѧي عنѧѧد الفѧصل فѧي تѧѧوافر          

 .یمة تزویر المحرر إلي قانون العقزبات الوطني لا الأجنبيأركان جر

یكون للحكم الأجنبي قوة الشيء المقضي بھ في جمیѧع الحѧالات التѧي یكѧون للدولѧة           -

فیھا اختصاص تبعي، وعلى الأقѧل یجѧب أن یخѧصم مѧن العقوبѧات التѧي یقѧضي بھѧا              

 .العقوبة التي نفذت في الخارج

ط بالتقѧѧادم أو العفѧѧو فѧѧي أي الѧѧدولتین، التѧѧي   لا یجѧѧوز تنفیѧѧذ الحكѧѧم إذا كѧѧان قѧѧد سѧѧق   -

ویجب أن یكون ممكنا أن یѧستبدل بالعقوبѧة المحكѧوم    . أصدرتھ أو یزمع تنفیذه فیھا  

بھا عقوبة أخرى ینص علیھا قانون الدولة المنفذة لѧنفس الجریمѧة علѧى ألا یكѧون             

  .في ذلك تشدید على المحكوم علیھ

 المحكѧوم علیѧھ، كوقѧف تنفیѧذ العقوبѧة،      بالنسبة للأحكام التي تتطلѧب مراقبѧة سѧلوك       -

والوضѧع تحѧѧت الاختبѧار، والإفѧѧراج الѧѧشرطي وغیرھѧا، یجѧѧب أن یكѧون فѧѧي الإمكѧѧان     

تنفیذھا في دولة أخرى كدولة محل الإقامة، وتصدر أحكѧام الموضѧوع عنѧد مخالفѧة         

الشروط المفروضة على المحكѧوم علیѧھ مѧن قѧضاء الدولѧة التѧي أصѧدرت الحكѧم أو          
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 . التنفیذ، ویفضل القضاء الأخیر تبسیطاً للإجراءاتالتي یجري فیھا

نوصي بقدر الإمكان تشبیھ الأحكام الأجنبیѧة بالأحكѧام الوطنیѧة فیمѧا یتعلѧق بتطبیѧق           -

أحكام العود وتعدد الجرائم والإفراج تحت شرط وغیرھا من النظم التѧي یعرفھѧا كѧل         

  .من الدولتین

 نوصي بترك حریة تقریر الموقѧف  فیما یتعلق بإجراءات الاعتراف بالحكم الأجنبي،    -

فѧلا یكѧون التثبѧت مѧن صѧحة      . لكل دولة عبر صѧورة دعѧوى تنفیѧذ أو بطریѧق أبѧسط          

 .الحكم إلا من الناحیة الإجرائیة دون النظر في الموضوع

 


